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  Inhoud


  De duivel op de Verlossingsrots


  The Devil on Salvation Bluff – uit Star Science Fiction, 1955


  


  Station Abercrombie


  Abercrombie Station – uit Thrilling Wonder Stories, 1952


  


  Genadeslag


  Coup de grace – uit Super Science Fiction, 1958


  


  Ullwards toevluchtsoord


  Ullwards Retreat – uit Galaxy, 1958


  


  Koning der dieven


  The King of Thieves – uit Startling Science Fiction, 1949


  


  De gillende springers


  The Howling Bounders – uit Startling Science Fiction, 1949


  


  Aanval op een stad


  Assault on a City – uit Universe, nr. 4, 1974


  


  De hersens van de Aarde


  The Brains of Earth – Ace Double, 1966


  De duivel op

  de Verlossingsrots


  Een paar minuten voor het middaguur gaf de zon een slinger naar het zuiden en ging onder.


  Zuster Mary rukte de zonnehelm van haar blonde hoofd en smeet hem op de bank – een vertoning die haar echtgenoot, broeder Raymond, verraste en zorgen baarde.


  Hij greep haar rillende schouders beet. ‘Kom, liefje kalm aan maar. Met een uitbarsting schieten we helemaal niet op.’


  De tranen rolden over zuster Mary’s wangen. ‘Zodra wij het huis uit willen valt de zon uit de hemel! Iedere keer gebeurt dat!’


  ‘Nou ja – we weten wat geduld is. Er komt gauw weer een nieuwe.’


  ‘Dat kan wel een uur duren! Of tien uur! En we hebben zoveel te doen!’


  Broeder Raymond ging naar het raam en trok de gesteven kanten gordijnen opzij. Terwijl hij naar de schemer keek zei hij: ‘We zouden nu op weg kunnen gaan en de heuvel beklimmen voor het nacht wordt.’


  ‘Voor het nacht wordt?’ riep zuster Mary. ‘En hoe noem je dit dan?’


  Broeder Raymond zei stijf: ‘Ik bedoel de nacht volgens de Klok. De echte nacht.’


  ‘De Klok...’ Zuster Mary liet zich met een zucht in een stoel zinken. ‘Als we de Klok niet hadden, dan waren we allemaal al lang gek geworden.’


  Bij het raam keek broeder Raymond op naar de Verlossingsrots, naar de enorme klok die nu niet te zien was. Mary kwam bij hem staan – samen staarden ze in het donker. Na een poos slaakte Mary een zucht. ‘Het spijt me lieveling. Maar ik raak zo van streek.’


  Raymond klopte haar op de schouder. ‘Het is geen grap om op Zaligheid te wonen.’


  Mary schudde gedecideerd het hoofd. ‘Ik moet me niet zo laten gaan. Tenslotte moeten we aan de kolonie denken. Pioniers mogen geen zwakkelingen zijn.’


  Dicht bij het raam staand waren ze elkaar tot troost.


  ‘Kijk!’ zei Raymond. Hij wees. ‘Er is brand, daarboven in de Oude Vlootstad!’


  Verbluft keken ze naar de verre vonken.


  ‘Ze horen allemaal beneden in de Nieuwe Stad te zijn,’ mompelde zuster Mary. ‘Tenzij het een of andere ceremonie is... Het zout dat we ze gegeven hebben...’


  Met een zure glimlach sprak Raymond een fundamentele stelling over het leven op Zaligheid uit. ‘Met de Flits weet je maar nooit. Ze zijn tot alles in staat.’


  Mary verwoordde een nog fundamentelere waarheid. ‘Alles is tot alles in staat.’


  ‘En de Flits vooral... Ze beginnen zelfs zonder onze troost en hulp te sterven!’


  ‘We hebben ons best gedaan,’ zei Mary. ‘Het is niet onze schuld!’ – dit op een toon alsof ze eigenlijk bang was dat het wel hun schuld was.


  ‘Niemand zou ons ook maar in de verste verte de schuld kunnen geven.’


  ‘Behalve de inspecteur... De Flits tierden welig voordat de kolonie kwam.’


  ‘We hebben ze niet lastig gevallen; we hebben hun terrein niet in beslag genomen, ze niet gemolesteerd, ons niet met hun zaken bemoeid. Nee, we hebben ons juist over de kop gewerkt om ze te helpen. En als dank trekken ze onze hekken om en steken het kanaal door en gooien modder tegen onze natte verf!’


  Zuster Mary zei met lage stem: ‘Soms haat ik de Flits... Soms haat ik Zaligheid. Soms haat ik de hele kolonie.’


  Broeder Raymond trok haar dicht tegen zich aan, streelde het blonde haar dat ze in een keurige knot droeg. ‘Als een van de zonnen opkomt voel je je wel weer beter. Zullen we maar gaan?’


  ‘Het is donker,’ zei Mary weifelend. ‘Zaligheid is overdag al zo erg.’


  Raymond stak zijn kin naar voren, keek op de Klok. ‘Het is overdag. De Klok zegt dat het dag is. Dat is de werkelijkheid; daar moeten we ons aan vastklampen! Het is onze enige band met de waarheid en het verstand!’


  ‘Goed dan,’ zei Mary, ‘laten we gaan.’


  Raymond zoende haar op de wang. ‘Je bent heel flink, lieveling. Je doet de kolonie eer aan. ’


  Mary schudde haar hoofd. ‘Nee, liefje. Ik ben niet beter of moediger dan de anderen. We zijn hier naar toe gekomen om een nederzetting te stichten en naar de Waarheid te leven. We wisten dat het zwaar werk zou zijn. Van iedereen hangt zoveel af; voor zwakte is geen plaats.’


  Raymond zoende haar weer hoewel ze lachend protesteerde en haar gezicht afwendde. ‘Ik vind je toch flink – en heel lief.’


  ‘Haal de lamp,’ zei Mary. ‘Een paar lampen. Je weet nooit hoe lang deze – deze ellendige donkere perioden duren.’


  Ze gingen op weg, lopend, omdat privé-energievoertuigen in de kolonie als een sociaal kwaad werden gezien. Vooruit en ongezien in het donker rees de Grand Montagne op, het gebied van de Flits. Ze voelden de hardvochtige massa van de pieken, precies zoals ze achter zich de keurige akkers, de hekken, de wegen van de kolonie voelden. Ze staken het kanaal over dat de meanderende rivier in een netwerk van bevloeiingssloten leidde. Raymond liet zijn lamp in de betonnen bedding schijnen. Ze keken ernaar in een stilzwijgen dat meer zei dan verwensingen.


  ‘Het staat droog! Ze hebben de zijkanten weer doorgestoken.’


  ‘Waarom?’ vroeg Mary. ‘Waarom? Zij gebruiken het water van de rivier niet eens!’


  Raymond haalde zijn schouders op. ‘Blijkbaar hebben ze gewoon een hekel aan kanalen. Nou ja,’ zuchtte hij, ‘we kunnen alleen maar ons best doen.’


  De weg slingerde heen en weer tegen de helling op. Ze kwamen voorbij het met mossen begroeide wrak van een sterrenschip dat vijfhonderd jaar geleden op Zaligheid was neergestort. ‘Het lijkt onmogelijk,’ zei Mary. ‘De Flits waren vroeger mannen en vrouwen, precies als wij.’


  ‘Niet als wij, liefje,’ verbeterde Raymond zacht.


  Zuster Mary huiverde. ‘De Flits en hun geiten! Soms is het lastig om ze uit elkaar te houden.’


  Een paar minuten later viel Raymond in een moddergat. Het was een bed van blubber, met genoeg binnensijpelend water om er een gevaarlijk zuigende val van te maken. Spartelend en hijgend en met hulp van de wanhopige Mary belandde hij weer op vaste grond, waar hij bleef staan rillen – boos, koud, en nat.


  ‘Dat vervloekte ding was er gister nog niet!’ Hij schraapte de blubber van zijn gezicht en zijn kleren. ‘Het zijn deze ellendige dingen die het leven hier zo’n beproeving maken.’


  ‘Wij zullen het overwinnen, lieveling.’ En op vurige toon vervolgde ze: ‘We zullen het bestrijden, en het onderwerpen! Hoe dan ook, we zullen Zaligheid orde en netheid bijbrengen!’


  Terwijl ze bespraken of ze verder zouden gaan of niet, dobberde Rode Robundus over de noordwestelijke einder en konden ze de situatie overzien. Broeder Raymonds kakibroek en zijn witte overhemd waren natuurlijk smerig. Zuster Mary’s uitmonstering was nauwelijks schoner te noemen.


  Neerslachtig zei broeder Raymond: ‘Ik moet eigenlijk terug naar de bungalow om me te verkleden.’


  ‘Raymond, hebben we daar wel tijd voor?’


  ‘Ik zie eruit als een idioot. Zo kan ik niet naar de Flits toe.’


  ‘Die merken er niets van.’


  ‘Dacht je dat?’ snauwde Raymond.


  ‘We hebben geen tijd,’ zei Mary beslist. ‘De inspecteur kan iedere dag komen, en de Flits sterven als vliegen. Iedereen zal natuurlijk zeggen dat het onze schuld is – en dat is het eind van de Evangelische Kolonie.’ Na een ogenblik zei ze voorzichtig: ‘Niet dat we de Flits zonder dat in de steek zouden laten.’


  ‘Ik vind nog steeds dat ik een betere indruk maak als ik schone kleren aanheb,’ zei Raymond weifelend.


  ‘Poe! Geen snars geven ze om schone kleren, als je ziet hoe zij rondscharrelen.’


  ‘Eigenlijk heb je wel gelijk.’


  Een kleine geelgroene zon verscheen boven de horizon in het zuidwesten. ‘Daar komt Urban... Als het niet stikdonker is krijgen we ook meteen drie of vier zonnen tegelijk!’


  ‘Het zonlicht doet de gewassen groeien,’ vertelde Mary hem braaf.


  Ze klommen een half uur verder en pauzeerden toen om op adem te komen, met het gezicht naar de kolonie aan de andere kant van het dal waar ze zo blij mee waren. Tweeënzeventigduizend zielen op een groen dambord van een vlakte, rijen nette witte huisjes, goed in de verf en schoon, met sneeuwwitte gordijnen achter de glinsterende vensters; gazons en bloemperken vol tulpen; moestuinen vol bloemkool, boerenkool en pompoenen.


  Raymond keek naar de lucht. ‘Het gaat regenen.’


  ‘Hoe zie je dat?’ vroeg Mary.


  ‘Weet je nog hoe we kletsnat werden, de vorige keer dat Urban en Robundus allebei in het westen stonden?’


  Mary schudde haar hoofd. ‘Dat betekent niets.’


  ‘Er moet toch iets zijn dat wat betekent! Dat is de wet van ons heelal – het fundament van al ons denken!’


  Van bovenop de berg kwam een sterke windvlaag naar beneden die grote krullen en veren van stof meevoerde. Met gecompliceerde kleuren en tinten wervelden ze rond in het licht van de rode zon Robundus en de geelgroene Urban.


  ‘Daar komt je regen!’ schreeuwde Mary boven het brullende lawaai uit. Raymond tornde tegen de wind op. Na een poosje ging de wind liggen.


  Mary zei: ‘Ik geloof pas in regen of wat dan ook als ik het zie.’


  ‘We hebben gewoon niet genoeg gegevens,’ zei Raymond koppig. ‘Er is niets magisch aan onvoorspelbaarheid.’


  ‘Het is alleen – onvoorspelbaar.’ Ze keek opzij langs de wand van de Grand Montagne. ‘God zij dank voor de Klok – tenminste één ding waarop je kunt bouwen.’


  De weg dwaalde tegen de heuvel op, door groepen hoornspijl, massa’s grijs struikgewas en violette doornstruiken. Soms was er helemaal geen pad; dan moesten ze zoeken naar het volgende stuk; soms brak het pad af bij een aardwal of een blinde muur en liep drie meter hoger of lager weer verder. Dit waren onbelangrijke ongemakken die ze als vanzelfsprekend aanpakten. Pas toen Robundus naar het zuiden zweefde en Urban naar het noorden dook werden ze bezorgd.


  ‘Het is niet denkbaar dat een zon om zeven uur ’s avonds ondergaat,’ zei Mary. ‘Dat zou te normaal zijn, te alledaags.’


  Om kwart over zeven gingen beide zonnen onder. Tien minuten lang zou er een luisterrijk lichtspel te genieten zijn, dan een kwartier schemering, en dan kwam er een nacht van onbepaalde duur.


  De zonsondergang misten ze door een aardbeving. Een lawine van stenen kwam het pad af daveren; ze doken weg onder een uitstekende punt van graniet terwijl de keien kletterend van het pad sprongen en tollend van de berg tuimelden.


  De rotsblokkenbui was afgelopen, op een reeks kiezelstenen na die er achteraan kwamen. ‘Is dat alles?’ vroeg Mary met een schorre fluisterstem.


  ‘Zo te horen wel.’


  ‘Ik heb dorst.’


  Raymond gaf haar de veldfles.


  ‘Hoe ver is het nog naar Vlootstad?’


  ‘Oude Vlootstad of de Nieuwe Stad?’


  ‘Kan me niet schelen,’ zei ze moe. ‘Alles is goed.’


  Raymond aarzelde. ‘Eigenlijk weet ik van geen van beide hoe ver het is.’


  ‘Nou, we kunnen hier niet de hele nacht blijven.’


  ‘Het wordt al weer dag,’ zei Raymond toen de witte dwerg Maude de hemel in het noordoosten begon te verzilveren.


  ‘Het is nacht,’ verklaarde Mary in stille wanhoop. ‘De Klok zegt dat het nacht is; het kan me niet schelen of alle zonnen van de melkweg staan te schijnen, tot en met de Thuiszon toe. Zolang de Klok zegt dat het nacht is, is het nacht!’


  ‘We kunnen de weg weer zien... de Nieuwe Stad is net over de richel; die grote spijl herken ik. Die was er de vorige keer dat ik hier kwam ook al.’


  Van hun tweeën was Raymond het meest verbaasd toen ze de Nieuwe Stad inderdaad aantroffen waar hij hem had gesitueerd. Ze sjokten het dorp in. ‘Het is hier verschrikkelijk stil.’


  Er stonden drie dozijn hutten, gebouwd van beton en goed helder glas, elk met gefiltreerd water, een douche, een wasbak en een wc. Om tegemoet te komen aan de vooroordelen van de Flits waren de daken gedekt met doorntakken, en er waren geen binnenmuren. Alle hutten waren verlaten.


  Mary keek in een ervan. ‘Mmmf – ontstellend!’ Ze trok haar neus op. ‘Die lucht!’


  De ramen van de tweede hut waren ontdaan van glas. Raymond keek verbeten en boos. ‘Ik heb dat glas hier op mijn rug vol blaren naar boven gesleept! En zo bedanken ze ons.’


  ‘Het laat me koud of ze ons bedanken of niet,’ zei Mary. ‘Ik maak me zorgen om de inspecteur. Hij zal ons de schuld geven voor –’ ze gebaarde – ‘dit vuil. Tenslotte wordt het geacht onze verantwoordelijkheid te zijn.’


  Ziedend van verontwaardiging overzag Raymond het dorp. Hij dacht aan de dag dat de Nieuwe Stad voltooid was – een modeldorp, zesendertig smetteloze hutten, nauwelijks minder goed dan de bungalows van de kolonie. Aartsdiaken Burnette had de zegen uitgesproken; de vrijwillige werkers knielden op het centrale erf om te bidden. Vijftig of zestig Flits waren van de richels afgedaald om te komen kijken; een haveloze bende met grote ogen van verwondering. De mannen waren vel over been en hadden slordig haar – de vrouwen waren geslepen en mollig en geneigd tot veelvuldig geslachtelijk verkeer, zo geloofden de kolonisten.


  Na de afsmeking van de zegen had aartsdiaken Burnette het opperhoofd van de stam een grote sleutel van verguld triplex aangeboden. ‘Onder uw hoede, opperhoofd – de toekomst en het welzijn van uw mensen! Bewaar hem goed – koester hem aan uw borst!’


  Het opperhoofd was bijna twee meter tien lang; hij was mager als een lat en zijn profiel was scherp en hoekig. Hij droeg vette zwarte vodden en had een lange staf bij zich die bekleed was met geitenleer. Als enige van de stam sprak hij de taal van de kolonisten, met een keurig accent dat altijd weer een schok was. ‘Ik heb niets met ze te maken,’ zei hij met een achteloze, hese stem. ‘Ze doen waar ze zin in hebben. Dat is de beste manier.’


  Aartsdiaken Burnette was deze houding eerder tegengekomen. Als ruimdenkend man was hij niet verontwaardigd, maar probeerde juist tegen deze naar zijn mening onredelijke houding in te gaan. ‘Wilt u niet beschaafd worden? Wilt u God niet loven, een rein en gezond leven leiden?’


  ‘Nee.’


  De aartsdiaken grijnsde. ‘Nou, we helpen u toch, zo goed als we kunnen. We kunnen u leren schrijven en rekenen; we kunnen u van uw ziekten genezen. Natuurlijk moet u zich schoon houden en regelmaat aanleren – want dat is wat beschaving betekent.’


  Het opperhoofd gromde. ‘U weet niet eens hoe u geiten moet hoeden.’


  ‘Wij zijn geen missionarissen,’ vervolgde aartsdiaken Burnette, ‘maar als u besluit dat u de Waarheid wilt leren, dan staan wij gereed om u te helpen.’


  ‘Mmf-mft. Wat winnen jullie ermee?’


  De aartsdiaken glimlachte. ‘Niets. Jullie zijn medemensen; het is onze plicht om jullie te helpen.’


  Het opperhoofd draaide zich om, riep naar zijn stam; halsoverkop vluchtten ze tegen de rotsen op, klimmend als vertwijfelde geesten met wapperende haren en flapperende geitenhuiden.


  ‘Wat moet dat? Wat moet dat?’ riep de aartsdiaken. ‘Kom hier terug!’ riep hij het opperhoofd toe die bezig was zich bij zijn stamgenoten te voegen.


  De man riep omlaag: ‘Jullie zijn allemaal gek.’


  ‘Nee, nee,’ riep de aartsdiaken uit, en het was een luisterrijk schouwspel, vereenvoudigd als een toneelscène: de aartsdiaken met zijn witte haar die het wilde opperhoofd aanriep met zijn wilde stam achter zich; een heilige die satyrs commandeerde, en dit alles in het schuivende licht van drie zonnen.


  Op een of andere manier overreedde hij het opperhoofd om terug te komen naar de Nieuwe Stad. De Oude Vlootstad lag een kleine kilometer hoger, in een zadel dat alle winden en wolken van de Grand Montagne geleidde zodat zelfs de geiten zich met moeite aan de rotsen vastklampten. Het was er koud, nat en naargeestig. De aartsdiaken hamerde op alle nadelen van de Oude Vlootstad. Het opperhoofd bleef volhouden dat hij liever daar woonde dan in de Nieuwe Stad.


  Vijfentwintig kilo zout gaven de doorslag al moest de aartsdiaken wel een compromis sluiten met zijn principes over het gebruik van steekpenningen. Een zestigtal leden van de stam verhuisde naar de nieuwe hutten met een geamuseerde, onbevangen houding alsof de aartsdiaken hun gevraagd had een kinderlijk spelletje te spelen.


  De aartsdiaken riep nog een zegen af over het dorp; de kolonisten knielden – de Flits keken nieuwsgierig toe uit de ramen en deuren van hun nieuwe behuizingen. Nog eens twintig of dertig bolderden de rotsen af met een kudde geiten die ze in de kleine kapel stalden. De glimlach van aartsdiaken Burnette werd star en gepijnigd, maar tot zijn eer bemoeide hij zich er niet mee.


  Na een poos troepten de kolonisten terug naar het dal. Ze hadden gedaan wat ze konden, maar ze wisten niet helemaal zeker wat ze nu eigenlijk hadden gedaan.


  Twee maanden later was de Nieuwe Stad uitgestorven.


  Broeder Raymond en zuster Mary liepen door het dorp; de hutten toonden donkere vensters en gapende deuren.


  ‘Waar zijn ze naar toe?’ vroeg Mary met gedempte stem.


  ‘Ze zijn allemaal gek,’ zei Raymond. ‘Knotsgek met peultjes.’ Hij ging naar de kapel, stak zijn hoofd door de deur. Plotseling werden zijn knokkels op de deurstijl glanzend wit.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Mary bezorgd.


  Raymond hield haar tegen. ‘Lijken... Er liggen daar tien, twaalf, ongeveer vijftien lijken in.’


  ‘Raymond!’ Ze zagen elkaar aan. ‘Hoe? Waarom?’


  Raymond schudde zijn hoofd. Tegelijk draaiden ze zich om en keken tegen de heuvel op naar de Oude Vlootstad.


  ‘Wij zullen het moeten uitzoeken.’


  ‘Maar dit hier is zo’n – zo’n prettige plek,’ barstte Mary uit. ‘Het zijn – het zijn beesten! Ze zouden het hier heerlijk moeten vinden!’ Ze keerde zich af, naar het dal, zodat Raymond haar tranen niet zou zien. De Nieuwe Stad betekende zoveel voor haar; met haar eigen handen had ze stenen witgekalkt en in keurige rijen rondom elk van de hutten gelegd. De rijen waren uit elkaar geschopt en haar gevoelens waren gekwetst. ‘Laat de Flits maar leven zoals ze leuk vinden, de vieze, luie wezens. Ze zijn onverantwoordelijk,’ zei ze tegen Raymond, ‘gewoon helemaal onverantwoordelijk!’


  Raymond knikte. ‘Laten we verder naar boven gaan, Mary; dat is onze plicht.’


  Mary droogde haar ogen. ‘Ook zij zijn Gods schepselen maar ik snap niet waarom dat moet.’ Met een blik op Raymond waarschuwde ze hem: ‘En vertel me niet dat Gods wegen ondoorgrondelijk zijn.’


  ‘Oké,’ zei Raymond. Ze begonnen over de keien te klauteren, omhoog naar de Oude Vlootstad. Het dal werd kleiner en kleiner. Maude zwaaide in het zenit en leek daar te blijven hangen.


  Ze bleven staan voor een adempauze. Mary bette haar voorhoofd. ‘Ben ik gek, of wordt Maude groter?’


  Raymond keek. ‘Misschien zwelt ze iets op.’


  ‘Of we krijgen een nova, of wij vallen erin!’


  ‘In dit stelsel kun je alles verwachten,’ zuchtte Raymond. ‘Als er ook maar iets regelmatigs aan Zaligheids baan is, dan heeft zich dat tot dusver aan iedere waarneming weten te onttrekken.’


  ‘We zouden heel goed in een van de zonnen kunnen vallen,’ merkte Mary nadenkend op.


  Raymond haalde zijn schouders op. ‘Het hele stelsel tolt al heel wat miljoenen jaartjes rond. Een betere garantie kan ik je niet geven.’


  ‘Het is onze enige garantie.’ Ze balde haar vuisten. ‘Als er maar ergens enige zekerheid was – iets waar je naar kon kijken en dan zeggen: Dit is onveranderlijk, dit is iets waar je op kunt rekenen. Maar er is helemaal niets! Het is meer dan genoeg om gek van te worden.’


  Raymond zette een glazige grijns op. ‘Niet doen, liefje. De kolonie heeft het daar al moeilijk genoeg mee.’


  Meteen was Mary weer nuchter. ‘Sorry... het spijt me, Raymond. Echt.’


  ‘Ik maak me er zorgen over,’ zei Raymond. ‘Gister heb ik gesproken met directeur Bird van het Rusthuis.’


  ‘Hoeveel zijn er nu?’


  ‘Bijna drieduizend. En iedere dag komen er meer binnen.’ Hij zuchtte. ‘Zaligheid heeft iets dat op je zenuwen gaat werken – daar is geen twijfel aan.’


  Mary haalde diep adem en kneep in Raymonds hand. ‘We zullen ertegen vechten, lieveling, en het verslaan! Het wordt nog wel een routine; alles komt wel terecht.’


  Raymond neeg het hoofd. ‘Met hulp van de Here.’


  ‘Daar gaat Maude,’ zei Mary. ‘We moeten maar verder zolang het nog licht is.’


  Een paar minuten later kwamen ze een dozijn geiten tegen die gehoed werden door evenveel magere kinderen. Sommigen droegen lompen; sommigen kleren van geitenleer; anderen renden naakt rond terwijl de wind tegen hun wasbordribben blies.


  Verderop zagen ze nog een geitenkudde, misschien honderd dieren sterk, onder de hoede van een enkel kind.


  ‘Zo zijn de Flits,’ zei Raymond. ‘Twaalf kinderen hoeden twaalf geiten en één kind hoedt er honderd.’


  ‘Ze zijn vast en zeker het slachtoffer van een of andere geestesziekte... is waanzin erfelijk?’


  ‘Dat is een twistpunt... ik ruik de stad al.’


  Maude verliet de hemel onder een hoek die een lange schemer beloofde. Met pijn in hun benen sloften Raymond en Mary het dorp binnen. Achter hen kwamen de geiten en de kinderen zonder onderscheid door elkaar.


  Met een walgende klank in haar stem zei Mary: ‘Ze gaan weg uit de Nieuwe Stad – de mooie, schone Nieuwe Stad – om weer in deze smeerboel te kunnen wonen.’


  ‘Ga niet op die geit staan!’ Raymond loodste haar voorbij het afgekloven karkas dat op het pad lag. Mary beet op haar lip.


  Ze vonden het opperhoofd op een steen gezeten. Hij staarde naar de lucht. Hij begroette hen zonder verrassing of plezier. Een groep kinderen legde een brandstapel van tak en en droge spijten aan.


  ‘Wat gebeurt hier?’ vroeg Raymond geforceerd vrolijk. ‘Is er een feest? Wordt er gedanst?’


  ‘Vier mannen, twee vrouwen. Ze worden gek, ze gaan dood. We verbranden ze.’


  Mary keek naar de brandstapel. ‘Ik wist niet dat jullie je doden verbrandden.’


  ‘Deze keer wel.’ Hij stak zijn hand uit en raakte Mary’s glanzende gouden haar aan. ‘Wees een poosje mijn vrouw.’


  Mary stapte achteruit en zei met een bevende stem: ‘Nee, dank je. Ik ben met Raymond getrouwd.’


  ‘De hele tijd?’


  ‘De hele tijd.’


  Het opperhoofd schudde zijn hoofd. ‘Jullie zijn gek. Binnenkort gaan jullie dood.’


  Raymond zei streng: ‘Waarom hebben jullie het kanaal vernield? Al tien keer hebben we het gerepareerd; al tien keer zijn de Flits in het donker naar beneden gekomen en hebben de zijkanten gesloopt.’


  Het opperhoofd dacht na. ‘Het kanaal is gek.’


  ‘Het is niet gek. Het helpt met de bevloeiing, het helpt de boeren.’


  ‘Het gaat te veel gelijk.’


  ‘Bedoel je dat het te recht is?’


  ‘Recht? Recht? Wat is dat voor woord?’


  ‘In één lijn – in één richting.’


  Het opperhoofd wiebelde heen en weer. ‘Kijk – berg.’


  ‘Nee, natuurlijk niet.’


  ‘De zon – recht?’


  ‘Luister eens–’


  ‘Mijn been.’ Het opperhoofd stak zijn knokige en harige linkerbeen uit. ‘Recht?’


  ‘Nee,’ zuchtte Raymond. ‘Je been is niet recht.’


  ‘Waarom maken jullie dan het kanaal recht? Gek.’ Hij leunde achterover. Het onderwerp was afgehandeld. ‘Waarom komen jullie?’


  ‘Nou,’ zei Raymond. ‘Er gaan te veel Flits dood. We willen jullie helpen.’


  ‘O, dat zit wel goed. Ik heb er geen last van, en jij ook niet.’


  ‘Wij willen niet dat jullie sterven. Waarom wonen jullie niet in de Nieuwe Stad?’


  ‘Flits worden gek, springen van de rotsen.’ Hij rees overeind. ‘Kom mee, er is eten.’


  Hun weerzin overwinnend knabbelden Raymond en Mary op stukjes geroosterde geit. Zonder plichtplegingen werden er vier lijken op het vuur gegooid. Sommige Flits begonnen te dansen.


  Mary stootte Raymond aan. ‘Je kunt een cultuur leren begrijpen aan het patroon van zijn dansen. Let op.’


  Raymond keek toe. ‘Ik zie geen enkel patroon. Sommigen maken een paar sprongen en gaan dan zitten; anderen rennen in kringen rond; sommigen wapperen alleen met hum armen.’


  Mary fluisterde: ‘Ze zijn allemaal gek. Zo gek als oeverlopers.’


  Raymond knikte. ‘Ik geloof je.’


  Het begon te regenen. Rode Robumdus schroeide de oostelijke horizon maar deed geen moeite om op te komen. De regen veranderde in hagel Mary en Raymond gingen een hut in om te schuilen.


  Daar voegden zich verscheidene mannen en vrouwen bij hen, en bij gebrek aan iets beters begonnen ze luidruchtig te vrijen.


  Mary fluisterde gefolterd: ‘Ze gaan het pal voor onze ogen doen! Ze kennen geen enkele schaamte!’


  Raymond zei vastberaden: ‘Ik ga niet die regen in. Ze doen maar wat ze niet laten kunnen.’


  Mary gaf een van de mannen die haar overhemd wilde verwijderen een optater; hij sprong achteruit. ‘Net honden!’ hijgde ze.


  ‘Remmingen hebben ze niet,’ zei Raymond apathisch. ‘Remmingen betekenen psychosen.’


  ‘Dan ben ik psychotisch,’ snuffelde Mary, ‘want ik heb remmingen!’


  ‘Ik ook.’


  De hagel hield op; de wind blies de wolken door de kloof in de bergen; de hemel was weer helder. Opgelucht liepen Raymond en Mary de hut uit.


  De brandstapel was doorweekt; de vier verkoolde lijken lagen in de as. Maar niemand bekommerde zich erom.


  Raymond zei nadenkend: ‘Het ligt op de punt van mijn tong – ik kan er bijna bij...’


  ‘Wat?’


  ‘De oplossing voor deze hele Flit-troep.’


  ‘Nou?’


  ‘De Flits zijn gek, onredelijk, onverantwoordelijk.’


  ‘Juist.’


  ‘De inspecteur is op komst. Wij moeten bewijzen dat de kolonie geen bedreiging vormt voor de inboorlingen in dit geval voor de Flits.’


  ‘We kunnen de Flits niet dwingen hun levensstandaard te verbeteren.’


  ‘Nee. Maar als we ze bij hun verstand konden brengen; als we maar een begin konden maken met de strijd tegen hun massapsychose...’


  Mary keek sceptisch. ‘Dat klinkt als een verschrikkelijk zwaar karwei.’


  Raymond schudde van nee. ‘Denk eens grondig na, lieveling. Het is een echt probleem: een groep inboorlingen die te psychotisch zijn om zichzelf in leven te houden. Maar wij moeten ze in leven houden. De oplossing: verwijder de psychosen.’


  ‘Als je het zo zegt klinkt het heel verstandig, maar hoe moeten we daar in hemelsnaam aan beginnen?’


  Het opperhoofd kwam op zijn spillebenen de rotsen af terwijl hij kauwde op een stuk geitendarm. ‘We moeten beginnen met het opperhoofd,’ verklaarde Raymond.


  ‘Dat is de kat de bel aanbinden.’


  ‘Zout,’ zei Raymond. ‘Hij zou zijn grootmoeder villen om aan zout te komen.’ Hij liep naar het opperhoofd toe, dat verrast keek ze nog in het dorp te zien. Mary bleef op de achtergrond.


  Raymond begon te praten. Eerst keek de man geschrokken, toen stuurs. Raymond debatteerde, redeneerde. Hij kwam met het lokaas: zout – zoveel als het opperhoofd mee terug kon nemen tegen de berg op. De man staarde op Raymond neer, stak zijn handen op, liep weg, ging op een steen zitten, kauwde op het stuk darm.


  Raymond ging weer naar Mary toe. ‘Hij komt.’


  


  Directeur Birch gedroeg zich op zijn hartelijkst tegenover het opperhoofd. ‘Wat een eer! Het gebeurt niet vaak dat wij zulke gedistingeerde bezoekers krijgen. We hebben u in een wip weer gezond!’


  De man had met zijn staf doelloze krullen in het zand staan tekenen. ‘Wanneer krijg ik het zout?’ vroeg hij aan Raymond.


  ‘Heel gauw al. Eerst moet je met dokter Birch mee.’


  ‘Kom mee,’ zei directeur Birch. ‘We gaan een leuk ritje maken.’


  Het opperhoofd draaide zich om en beende weg in de richting van de Grand Montagne. ‘Nee, nee,’ riep Raymond. ‘Kom hier terug!’ Het opperhoofd nam grotere passen.


  Raymond rende naar hem toe, stortte zich op zijn knobbelknieën. De man viel als een half gevulde zak tuingereedschap. Directeur Birch diende hem een kalmeermiddel toe en even later zat de slungelige man met zijn doffe blik veilig in de ambulance.


  Broeder Raymond en zuster Mary keken de wegrijdende wagen na. Dikke wolken stof vlogen de lucht in en bleven in het groene zonlicht hangen. De schaduwen leken blauwviolet getint.


  Mary zei met trillende stem: ‘Ik hoop toch zo dat we iets goeds doen... Dat arme opperhoofd zag er zo – pathetisch uit. Als een van zijn geiten klaar voor de slacht.’


  ‘We kunnen alleen doen wat ons het beste lijkt, lieveling,’ zei Raymond.


  ‘Maar is dat ook het beste?’


  De ambulance was verdwenen; het stof was gaan liggen. Boven de Grand Montagne flikkerde de bliksem uit een zwart met groene donderwolk. Faro stond als een kattenoog in het zenit. De Klok – de onwrikbare Klok, de goede, verstandige Klok – zei dat het twaalf uur ’s middags was.


  ‘Het beste,’ zei Mary nadenkend. ‘Een betrekkelijk woord...’


  Raymond zei: ‘Als we de psychosen van de Flits kunnen genezen – als we ze een schoon, ordelijk leven kunnen aanleren – dan moet dat toch het beste zijn.’ En hij voegde eraan toe: ‘Het is in ieder geval het beste voor de kolonie.’


  Mary zuchtte. ‘Dat zal wel. Maar het opperhoofd zag er zo zielig uit.’


  ‘We gaan hem morgen opzoeken,’ zei Raymond. ‘Maar nu: naar bed!’


  Toen ze wakker werden scheen er een roze gloed door de gordijnen: Robundus, misschien samen met Maude. ‘Kijk eens op de klok,’ geeuwde Mary. ‘Is het dag of nacht?’


  Raymond steunde op zijn elleboog. Hun klok was in de muur ingebouwd, een kopie van de Klok op de Verlossingsrots, en werd door radio-impulsen van het centrale uurwerk gestuurd. ‘Zes uur ’s middags – tien over zes.’


  Ze stonden op en trokken hun nette broeken en witte overhemden aan. Ze aten in het smetteloze keukentje en daarna belde Raymond het Rusthuis op. Directeur Birch’s stem kwam kwiek uit de luidspreker. ‘God helpe je, broeder Raymond.’


  ‘God helpe u, directeur. Hoe is het met het opperhoofd?’


  Birch aarzelde. ‘We hebben hem verdoofd moeten houden. Zijn problemen liggen nogal diep.’


  ‘Kunt u hem helpen? Het is heel belangrijk.’


  ‘We kunnen het alleen maar proberen. Vanavond zullen we hem eens onder handen nemen.’


  ‘Misschien kunnen wij er beter bij zijn,’ zei Mary.


  ‘Als u dat wilt... Acht uur dan?’


  ‘Goed.’


  Het Rusthuis was een langwerpig, laag gebouw aan de rand van Zaligheidsstad. Onlangs waren er nieuwe vleugels bijgebouwd en aan de achterkant was een reeks tijdelijke gebouwtjes zichtbaar.


  Directeur Birch begroette hen met een gekwelde blik. ‘We zitten zo in tijdnood en hebben zo weinig ruimte; is deze Flit echt zo verschrikkelijk belangrijk?’


  Raymond verzekerde hem dat de gezondheid van het verstand van het opperhoofd voor allen van groot gewicht was.


  Birch maakte een verslagen gebaar. ‘De kolonisten staan te dringen om therapie. Zij moeten dan maar wachten.’


  Mary vroeg: ‘Is het nog steeds zo erg, het probleem?’


  ‘Het Rusthuis is gebouwd voor vijfhonderd bedden,’ zei directeur Birch. ‘We hebben nu zesendertighonderd patiënten, om maar niet te spreken van de achttienhonderd die we terug naar de Aarde hebben gestuurd.’


  ‘Maar alles wordt toch beter?’ zei Raymond. ‘De kolonie heeft het ergste gehad; er is geen reden meer voor spanningen.’


  ‘Spanningen schijnen niet het probleem te zijn.’


  ‘Wat dan wel?’


  ‘De nieuwe omgeving, denk ik. Wij zijn mensen van de Aarde; de omgeving is ons vreemd.’


  ‘Nee toch!’ vond Mary. ‘We hebben het hier precies zo ingericht als in een Aardse stad. Een van de prettige steden. Er staan Aardse huizen en Aardse bloemen en Aardse bomen.’


  ‘Waar is het opperhoofd?’ vroeg broeder Raymond.


  ‘O – op dit ogenblik zit hij in het beveiligde paviljoen.’


  ‘Is hij zo wild?’


  ‘Niet op een onvriendelijke manier. Hij wil er gewoon uit. Wat een vernielzucht! Zo iets heb ik nog nooit meegemaakt.’


  ‘Heeft u al enig idee?’


  Birch schudde verbeten het hoofd. ‘We zijn nog altijd bezig met een poging om het te classificeren. Kijk.’ Hij overhandigde Raymond een rapport. ‘Dat is zijn zoneverkenning.’


  ‘Intelligentie nul.’ Raymond keek op. ‘Zo stom is-ie niet, dat weet ik zeker.’


  ‘Precies. Het is maar een vaag gegeven. We kunnen de gewone tests niet voor hem gebruiken, die zijn allemaal ingesteld op onze eigen culturele achtergrond. Maar deze tests hier–’ hij klopte op het rapport, ‘– die zijn fundamenteel; we gebruiken ze bij dieren – pennen in gaten passen; kleuren bij elkaar zoeken; afwijkende patronen ontdekken; doolhoven.’


  ‘En het opperhoofd?’


  Birch keek triest. ‘Als het mogelijk was om een negatieve score te halen, dan haalde hij die.’


  ‘Hoe komt dat?’


  ‘Bij voorbeeld, in plaats dat hij een kleine ronde pen in een klein rond gat steekt, brak hij eerst de stervormige pen en ramde die er van opzij in, en brak vervolgens het hele bord.’


  ‘Maar waarom dan?’


  Mary zei: ‘Laten we hem opzoeken.’


  ‘Is het veilig?’ vroeg Raymond aan Birch.


  ‘O, helemaal.’


  Het opperhoofd was opgesloten in een plezierige kamer van precies drie meter lang en breed. Hij had een wit bed, witte lakens, een grijs dekbed. Het plafond was rustig groen, de vloer rustig grijs. ‘Asjemenou!’ zei Mary pienter, ‘u bent wel actief geweest!’


  ‘Ja,’ zei dokter Birch tussen zijn tanden. ‘Dat is-ie zeker.’


  Het beddengoed was aan repen gescheurd, het bed lag op zijn kant in het midden van de kamer, de muren waren besmeurd. Het opperhoofd zat op de dubbelgevouwen matras.


  Directeur Birch zei streng: ‘Waarom maak je er zo’n troep van? Dat is echt niet slim, hoor.’


  ‘Jullie houden mij hier,’ spuwde het opperhoofd. ‘Ik regel het zodat ik het prettig heb. In jouw huis regel jij het zodat jij het prettig hebt.’ Toen keek hij Raymond en Mary aan. ‘Hoe lang nog?’


  ‘Nog eventjes,’ zei Mary. ‘We proberen je te helpen.’


  ‘Gekkenpraat, iedereen gek.’ Het opperhoofd raakte zijn goede accent kwijt; zijn stem klonk schurend. ‘Waarom brengen jullie me hier?’


  ‘Het is maar voor een dag of twee,’ zei Mary sussend. ‘Dan krijg je zout – hopen zout.’


  ‘Dag – dat is als de zon schijnt.’


  ‘Nee,’ zei broeder Raymond. ‘Zie je dit ding?’ Hij wees naar de klok in de muur. ‘Als deze wijzer tweemaal rond is – dat is een dag.’ Het opperhoofd glimlachte cynisch.


  ‘Wij laten ons leven hierdoor leiden,’ zei Raymond. ‘Hij helpt ons.’


  ‘Net als de Grote Klok op de Verlossingsrots,’ zei Mary.


  ‘Grote Duivel,’ zei het opperhoofd ernstig. ‘Jullie goede mensen; allemaal gek. Kom naar Vlootstad. Ik help jullie; massa’s goeie geiten. Wij gooien keien naar Grote.’


  ‘Nee,’ zei Mary kalm. ‘Dat kan echt niet. Nu moet je ie best doen om de dokter te gehoorzamen. Deze rommel bij voorbeeld – dat is heel slecht.’


  Het opperhoofd liet zijn hoofd tussen zijn handen zinken. ‘Jullie laten me gaan. Jullie houden het zout; ik ga naar huis.’


  ‘Kom,’ zei directeur Birch vriendelijk. ‘We zullen je geen kwaad doen.’ Hij keek op de klok ‘Tijd voor je eerste therapie.’


  Twee verzorgers waren nodig om het opperhoofd naar het laboratorium te brengen. Hij werd in een zachte stoel gezet en zijn armen en benen werden vastgebonden zodat hij zichzelf geen letsel kon toebrengen. Hij zette het op een verschrikkelijk schor gekrijs. ‘De Duivel, de Grote Duivel – hij komt naar beneden om mijn leven te bekijken...’


  Birch riep een van de verplegers: ‘Dek de wandklok af; hij stoort de patiënt.’


  ‘Blijf gewoon stil zitten,’ zei Mary. ‘We proberen je alleen maar te helpen – jou en je stam.’


  De verpleger gaf hem een injectie met D-beta hypnidine. Het opperhoofd ontspande zich. Zijn ogen keken wezenloos omhoog en zijn magere borst ging op en neer.


  Directeur Birch zei zacht tegen Mary en Raymond: ‘Hij is nu bijzonder ontvankelijk – dus wees muisstil; maak geen geluid.’


  Ze gingen heel voorzichtig aan de zijkant van de kamer zitten. ‘Hallo, opperhoofd,’ zei Birch.


  ‘Hallo.’


  ‘Zit je goed?’


  ‘Te veel glans – te veel wit.’


  De verpleger draaide de lampen lager.


  ‘Zo goed?’


  ‘Zo is het beter.’


  ‘Heb je soms problemen?’


  ‘De geiten hebben pijn aan hun voeten, blijven hoog in de heuvels. Gekke mensen in het dal; ze willen niet weggaan.’


  ‘Hoe bedoel je dat, “gekke mensen”?’


  Het opperhoofd zweeg. Directeur Birch fluisterde tegen Mary en Raymond: ‘Door zijn denkbeeld van niet-gek te analyseren, krijgen we een aanwijzing over zijn eigen gestoordheid.’


  Het opperhoofd zat rustig naar het plafond te kijken. Birch zei met zijn sussende stem: ‘Vertel ons eens over je leven.’


  Meteen begon de man te praten. ‘Ah, dat is goed. Ik ben het opperhoofd. Ik begrijp alles wat er gezegd wordt; niemand anders weet iets.’


  ‘Een goed leven, he?’


  ‘Nou, alles goed.’ Hij sprak verder, met halve zinnen, soms onverstaanbaar, maar het beeld van zijn leven werd duidelijk. ‘Alles gaat makkelijk – geen zorgen, geen moeilijkheden – alles goed. Als het regent, is het vuur lekker. Als de zon warm schijnt, dan blaast de wind, voelt goed. Heleboel geiten, iedereen te eten.’


  ‘Heb je geen problemen, niets dat je bezorgd maakt?’


  ‘Tuurlijk. Gekke mensen in het dal. Ze maken dorp: Nieuwe Stad. Niet goed. Recht – recht – recht. Niet goed. Gek. Dat is slecht. Wij krijgen boel zout, maar gaan weg uit Nieuwe Stad, rennen over heuvel naar ouwe plek.’


  ‘Mag je de mensen in het dal niet?’


  ‘Zij goede mensen, allemaal gek. Grote Duivel brengt ze naar dal. Grote Duivel kijkt altijd toe. Gaan gauw allemaal tik-tik-tik – net als Grote Duivel.’


  Dokter Birch keek Raymond en Mary verbaasd fronsend aan. ‘Dit gaat niet erg goed. Hij is te zelfverzekerd, te openhartig.’ Raymond vroeg behoedzaam: ‘Kunt u hem genezen?’


  ‘Voordat ik een psychose kan genezen,’ zei directeur Birch, ‘moet ik hem opsporen. Tot dusver ben ik blijkbaar nog niet eens warm.’


  ‘Het is niet normaal om met rissen tegelijk dood te gaan,’ fluisterde Mary. ‘En daar zijn de Flits mee bezig.’


  De directeur richtte zich weer tot het opperhoofd. ‘Waarom sterven je mensen, opperhoofd? Waarom sterven ze in de Nieuwe Stad?’ Met een schorre stem zei de man: ‘Ze kijken omlaag. Geen plezierig landschap. Gek gesneden. Geen rivier. Rechtwater. Doet pijn aan je ogen; wij maken kanaal open, maken goeie rivier... Hutten allemaal gelijk. Worden gek van kijken naar alles gelijk. Mensen worden gek; we maken ze dood.’


  Directeur Birch zei: ‘Ik geloof dat we voorlopig niet verder moeten gaan tot we dit geval iets grondiger hebben bestudeerd.’


  ‘Ja,’ zei broeder Raymond bekommerd. ‘We moeten dit eerst overdenken.’


  Ze verlieten het Rusthuis door de ontvangsthal. De banken zaten vol mensen die om toelating verzochten en hun verwanten, vol voogdijbeambten en de personen onder hun hoede. Buiten was het zwaarbewolkt. Een ziek geel licht duidde erop dat Urban ergens aan de hemel stond. De regen spetterde in het stof met grote, kleverige druppels.


  Broeder Raymond en zuster Mary wachtten op de bus in de bocht van het verkeersplein.


  ‘Er is iets verkeerd,’ zei broeder Raymond met een mistroostige stem. ‘Iets is helemaal verkeerd.’


  ‘En ik ben er niet zo zeker van dat het niet aan ons ligt,’ zei zuster Mary terwijl ze om zich heen keek, door de jonge boomgaarden, door de Sarah Gulvin-laan naar het centrum van Zaligheidsstad.


  ‘Een vreemde planeet is altijd een gevecht,’ zei broeder Raymond. ‘We moeten vertrouwen hebben, ons op God verlaten – en vechten!’


  Mary greep hem bij zijn arm. Hij draaide zich om.


  ‘Ik zag – dacht ik tenminste – dat er iemand door de struiken rende.’


  Raymond keek ingespannen. ‘Ik zie niemand.’


  ‘Het leek op het opperhoofd.’


  ‘Dat is je verbeelding, liefje.’


  Ze stapten in de bus en waren even later weer veilig terug in hun witgekalkte huisje in de bloementuin.


  De communicator ging over. Het was directeur Birch. Hij klonk bezwaard. ‘Ik wil jullie geen schrik aanjagen, maar het opperhoofd is ontsnapt. Hij is niet meer op het terrein – we weten niet waar.’


  Binnensmonds zei Mary: ‘Ik wist het!’


  ‘U gelooft niet dat er gevaar bij is?’ vroeg Raymond nuchter.


  ‘Nee. Hij is niet gewelddadig van aard. Maar ik zou mijn deur toch maar op slot doen.’


  ‘Bedankt voor het bellen, directeur.’


  ‘Geen dank, broeder Raymond.’


  Even bleef het stil. Toen vroeg Mary: ‘Wat nu?’


  ‘Ik doe de deuren op slot, en dan gaan we voor een goede nachtrust zorgen.’


  Ergens in de nacht werd Mary met een schok wakker. Broeder Raymond rolde zich op zijn zij. ‘Wat is er?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Mary. ‘Hoe laat is het?’


  Raymond keek op de muurklok. ‘Vijf voor één.’


  Zuster Mary bleef zwijgend liggen.


  ‘Heb je soms iets gehoord?’ vroeg Raymond.


  ‘Nee. Ik kreeg alleen een – steek. Er is iets mis, Raymond!’


  Hij trok haar tegen zich aan, borg haar blonde hoofd in de holte van zijn hals. ‘Al wat we kunnen doen is ons best, lieveling, en hopen dat het Gods wil is.’


  Daarna sliepen ze rusteloos en woelend. Raymond stond op om naar de wc te gaan. Buiten was het nacht, een donkere hemel met een roze gloed aan de noordelijke horizon. Daar ergens beneden zwierf Rode Robundus rond. Slaperig schuifelde hij terug naar zijn bed.


  ‘Hoe laat is het, liefje?’ klonk Mary’s stem.


  Raymond tuurde op de klok. ‘Vijf voor één.’


  Hij stapte in bed. Mary was verstijfd. ‘Zei je – vijf voor één?’


  ‘Ja, dat klopt,’ zei hij. Even later kwam hij weer uit zijn bed en liep naar de keuken. ‘Volgens deze is het ook vijf voor één. Ik zal de Klok bellen en vragen of ze een impuls willen sturen.’


  Hij ging naar de communicator en drukte knoppen in. Er gebeurde niets.


  ‘Ze nemen niet op.’


  Mary stond naast hem. ‘Probeer het nog eens.’


  Raymond drukte het nummer in. ‘Wat vreemd.’


  ‘Bel inlichtingen,’ zei Mary.


  Meteen toen de verbinding doorkwam zei een kordate stem: ‘De Grote Klok is tijdelijk defect. Geduld alstublieft. De Grote Klok is tijdelijk defect.’


  Raymond meende de stem te herkennen. Hij drukte op de beeldknop. De stem zei: ‘God hoede je, broeder Raymond.’


  ‘God hoede je, broeder Ramsdell... Wat ter wereld is er fout gegaan?’


  ‘Het is een van je beschermelingen, Raymond. Een van de Flits werd stapelgek. Hij heeft stenen op de Klok laten vallen.’


  ‘Heeft hij – Heeft hij –’


  ‘Het was het begin van een lawine. We hebben geen Klok meer.’


  


  Inspecteur Coble zag tot zijn verwondering dat niemand hem opwachtte op de ruimtehaven van Zaligheidsstad. Hij keek in het rond – hij was alleen. Aan de andere kant van het terrein fladderde een stuk papier in de wind; verder bewoog er niets.


  Vreemd, dacht hij. Er was altijd een comité aanwezig geweest om hem te verwelkomen met een vleiend maar vermoeiend programma. Eerst ging het naar de bungalow van de aartsdiaken voor een banket, opgewekte toespraken en mededelingen omtrent de stand van zaken, daarna kwamen er diensten in de centrale kapel, en tenslotte een vormelijke processie naar de voet van de Grand Montagne.


  Uitstekende mensen, naar inspecteur Cobles opvatting, maar te pijnlijk eerlijk en fanatiek om interessant te zijn.


  Hij liet instructies achter bij de twee mannen die het dienstschip bemanden en ging te voet op weg naar Zaligheidsstad. Rode Robundus stond hoog maar daalde al naar het oosten; hij keek naar de Verlossingsrots hoe laat het volgens de plaatselijke tijd was. Maar een wolk van groezelige nevelslierten belemmerde het uitzicht.


  Met ferme pas over de weg marcherend kwam inspecteur Coble plotseling met een ruk tot stilstand. Hij hief het hoofd alsof hij de lucht beproefde, keek vervolgens driehonderdzestig graden in het rond. Fronsend liep hij verder.


  De kolonisten hadden veranderingen aangebracht, dacht hij. Hoe en wat kon hij niet precies bepalen. Dat hek daar – er was een heel stuk van gesloopt. In de greppel naast de weg floreerde het onkruid rijkelijk. Toen hij er naar keek bespeurde hij een beweging achter het harpgras en hoorde jonge stemmen. Nieuwsgierig geworden sprong Coble over de sloot en boog het hoge gras opzij.


  Een jongen en een meisje van zestien of zo waadden door een ondiepe vijver; het meisje had drie slappe waterbloemen in haar hand en de jongen zoende haar. Ze keken Coble geschrokken aan; hij trok zich terug.


  Weer op de weg keek hij nogmaals om zich heen. Waar voor de donder was iedereen toch? De akkers – die waren verlaten. Niemand was aan het werk. Coble vervolgde met een schouderophalen zijn weg.


  Hij passeerde het Rusthuis, keek er nieuwsgierig naar. Het leek aanzienlijk groter dan hij het zich herinnerde: er waren twee vleugels bijgekomen en er stonden wat noodgebouwen. Hij zag dat het grind van de oprijlaan best wat netter had kunnen zijn. De ambulance die er geparkeerd stond zat onder het stof. Het geheel zag er enigszins vervallen uit. Voor de tweede keer bleef de inspecteur bruusk staan. Muziek? Uit het Rusthuis?


  Hij ging de oprijlaan op. De muziek werd harder. Coble duwde langzaam de voordeur open. In de hal stonden acht of tien mensen en ze droegen bizarre kostuums: met veren, franje van geverfd gras, fantastische halskettingen van glas en metaal. De harde, wilde muziek kwam uit de aula.


  ‘Inspecteur!’ riep een knappe vrouw met blond haar. ‘Inspecteur Coble! U bent gearriveerd!’


  Coble keek haar onderzoekend aan. Ze droeg een soort lappenjasje waarop kleine ijzeren klokjes waren genaaid. ‘U bent – u bent zuster Mary Dunton, of niet?’


  ‘Natuurlijk! U bent op een prachtig moment gearriveerd! We houden een carnavalsbal – met kostuums en alles!’


  Broeder Raymond sloeg de inspecteur joviaal op zijn schouder. ‘Blij je weer te zien, ouwe! Neem wat cider, het is een vroege persing.’


  Coble deinsde terug. ‘Nee, nee. Bedankt.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik ga mijn ronde doen... misschien zie ik u hier later nog.’


  Coble vervolgde de weg naar de Grand Montagne. Hij zag dat een aantal bungalows in felle tinten groen, blauw en geel was geschilderd, dat de hekken op talrijke plaatsen waren neergehaald, dat de tuinen er wild en overwoekerd uitzagen.


  Hij beklom het pad naar de Oude Vlootstad waar hij een gesprek had met het opperhoofd. De Flits werden blijkbaar niet uitgebuit, verleid, bedrogen, ziek gemaakt, geknecht, met geweld bekeerd of systematisch gehinderd. Het opperhoofd leek in een goed humeur.


  ‘Ik doodde de Grote Duivel,’ vertelde hij de inspecteur. ‘Nu gaan de dingen beter.’


  Coble was van plan zonder opzien naar de haven te glippen en te vertrekken, maar broeder Raymond Dunton riep hem aan toen hij langs diens bungalow kwam.


  ‘Al ontbeten, inspecteur?’


  ‘Avondeten, lieveling!’ klonk de stem van zuster Mary van binnen. ‘Urban is net ondergegaan.’


  ‘Maar Maude is net opgekomen.’


  ‘Ham met eieren, inspecteur, hoe dan ook!’


  Coble was moe en hij rook verse koffie. ‘Bedankt,’ zei hij, ‘ik wil wel.’


  Na de ham en de eieren en boven de tweede kop koffie zei hij voorzichtig: ‘Jullie zien er goed uit, jullie twee.’


  Zuster Mary in het bijzonder zag er heel knap uit nu ze haar blonde haren los droeg.


  ‘We hebben ons nooit beter gevoeld,’ zei broeder Raymond. ‘Het is een kwestie van ritme, inspecteur.’


  Hij keek verbaasd. ‘Van ritme?’


  ‘Of juister gezegd,’ voegde zuster Mary eraan toe, ‘van het ontbreken van ritme.’


  ‘Het is allemaal begonnen,’ zei broeder Raymond, ‘toen we onze Klok kwijtraakten. ’


  Langzamerhand werd Coble wijs uit de stukken en de brokken. Drie weken later, terug in Surge City, vertelde hij het in zijn eigen woorden aan inspecteur Keefer.


  ‘Ze verspilden de helft van hun energie door zich vast te klampen aan – nou ja, noem het een valse realiteit. Ze waren allemaal bang voor de nieuwe planeet. Ze deden alsof het de Aarde was – ze probeerden hem te ranselen en te hypnotiseren tot hij de Aarde werd. Natuurlijk waren ze al verslagen voordat ze begonnen. Zaligheid is de meest willekeurige wereld die je je kunt indenken. De arme donders probeerden een Aards ritme en een Aardse routine op te leggen aan deze glorieuze wanorde, deze monumentale chaos.’


  ‘Geen wonder dat ze allemaal stapelgek werden.’


  Coble knikte. ‘In het begin, toen de Klok vernietigd was, dachten ze dat ze er geweest waren. Ze bevalen hun ziel in Gods hoede aan en gingen zitten wachten, min of meer. Na een paar dagen merkten ze tot hun verbazing dat ze nog leefden. Sterker nog, dat ze van het leven genoten. Ze sliepen als het donker werd, werkten als de zon scheen.’


  ‘Klinkt als een goeie plek voor na de pensionering,’ zei inspecteur Keefer. ‘Hoe is het vissen daar op Zaligheid?’


  ‘Niet zo geweldig. Maar het geitenhoeden is het einde!’


  Station Abercromhie
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  De portier was een forse, taaie man met een ongezond paardengezicht en een huid als geroest zink. Twee meisjes bestookten hem met schalkse vragen.


  Jean hoorde hem met een gromstem zeggen: ‘Blijf gewoon maar in de buurt; ik mag jullie niks wijzer maken.’


  Hij wenkte het meisje dat naast Jean zat, een blond en heel geraffineerd uitgemonsterd kind. Ze stond op; de portier schoof de deur open. Zij liep er vlot doorheen waarna de deur weer dichtging.


  Aarzelend liep ze nog enkele passen en bleef toen abrupt staan.


  Op een ouderwetse leren bank zat een rustige man die haar met halfgeloken ogen aankeek.


  Niets om bang van te worden, was haar eerste indruk. Hij was jong, vier- of vijfentwintig. Middelmatig, dacht ze, niet klein en niet groot, corpulent noch mager. Zijn haar was onbestemd, zijn gezicht niet opvallend, zijn kleren rustig en neutraal.


  Hij ging verzitten en zijn ogen sperden zich iets verder open. Het blonde meisje schrok even. Misschien had ze zich vergist.


  ‘Hoe oud ben je?’


  ‘Ik ben – twintig.’


  ‘Trek je kleren uit.’


  Ze staarde hem aan. Haar hand op haar tasje verstrakte en de knokkels werden wit. Opeens kreeg ze een intuïtie, ze haalde vlug adem. Gehoorzaam hem eenmaal geef éénmaal toe, en hij is je meester zolang je leeft.


  ‘Nee... nee, dat doe ik niet.’


  Ze draaide zich vlug om en tastte naar de deurkruk. Zonder gevoel zei hij: ‘Je bent toch te oud.’


  De deur ging met een ruk open; vlug liep ze de wachtkamer door zonder links of rechts te kijken.


  Iemand raakte haar arm aan. Ze bleef staan, keek in een jong roze gezicht met gitzwarte ogen. Het had een levenskrachtige en intelligente uitdrukking, een prachtig gave huid, een mond zonder make-up, kort zwart haar.


  Jean vroeg: ‘Wat is het? Wat voor soort baan?’


  Het blonde meisje zei strak: ‘Ik weet het niet. Ik ben niet lang genoeg gebleven om het te horen. Iets akeligs.’ Ze draaide zich om en verdween.


  Jean zonk weer in haar stoel en dacht na. Een minuut later kwam er opnieuw een meisje uit de andere kamer. Zonder op of om te zien marcheerde ze naar de buitendeur. Jean glimlachte zwak. Ze had een brede, expressieve mond. Haar tanden waren klein, wit, en heel scherp.


  De portier wenkte haar. Ze sprong overeind en ging naar binnen. De kalme man zat te roken. Naast zijn gezicht steeg een zilveren rookpluim op die in de lucht boven zijn hoofd oploste. Jean dacht: Er is iets vreemds aan die totale onbeweeglijkheid van hem. Hij is te gespannen.


  Ze hield haar handen op haar rug en wachtte af terwijl ze hem aandachtig opnam.


  ‘Hoe oud ben je?’


  Meestal bleek het verstandig deze vraag te omzeilen. Ze hield haar hoofd schuin, met een glimlach, een maniertje waardoor ze er wild en roekeloos uitzag. ‘Hoe oud denk je dat ik ben?’


  ‘Zestien of zeventien.’


  ‘Min of meer, ja.’


  Hij knikte. ‘Min of meer. Hoe heet je?’


  ‘Jean Parlier.’


  ‘Bij wie woon je?’


  ‘Bij niemand. Ik woon alleen.’


  ‘Je vader? Je moeder?’


  ‘Die zijn dood.’


  ‘Geen grootouders? Een voogd?’


  ‘Ik ben alleen.’


  Hij knikte. ‘Geen problemen met de wet in dat opzicht?’


  Ze keek hem behoedzaam aan. ‘Nee.’


  Hij bewoog zijn hoofd net genoeg om een knik in de veer van rook te maken. ‘Doe je kleren uit.’


  ‘Waarom?’


  ‘Dat is een snelle manier om je hoedanigheden te controleren.’


  ‘Ach – ja. Eigenlijk zal dat wel... Lichamelijk of moreel?’


  Hij gaf geen antwoord maar zat haar onbewogen aan te kijken terwijl de grijze draad van rook langs zijn gezicht kringelde.


  Ze haalde haar schouders op, bracht haar handen naar haar zijden, haar hals, haar middel, haar rug en naar haar benen en stond toen zonder kleren.


  Hij hield de sigaret bij zijn mond, zoog eraan, drukte hem uit. Toen ging hij staan en liep langzaam naar haar toe.


  Hij probeert me bang te maken, dacht ze, en glimlachte stil. Hij mag het proberen.


  Op een halve meter afstand bleef hij staan en keek in haar ogen. ‘Wil je echt een miljoen dollar hebben?’


  ‘Daarom ben ik hier.’


  ‘Je hebt de advertentie letterlijk opgevat?’


  ‘Kan het dan anders?’


  ‘Je zou de formulering als een – een metafoor, een hyperbool kunnen hebben opgevat.’


  Ze grijnsde met haar scherpe witte tanden. ‘Ik weet niet wat die woorden betekenen. Maar hier ben ik. Als die advertentie alleen maar bedoeld was om mij naakt te zien, dan ga ik weer.’


  Zijn uitdrukking veranderde niet. Eigenaardig, dacht Jean, hoe hij zijn lichaam beweegt, zijn hoofd draait, maar zijn ogen blijven onbeweeglijk. Alsof hij haar niet had gehoord zei hij: ‘Niet al te veel meisjes hebben gereageerd.’


  ‘Dat is mijn zaak niet. Ik wil een miljoen dollar hebben. Waar gaat het om? Chantage? Iemand imiteren?’


  Hij negeerde haar vragen. ‘Wat zou je met een miljoen doen als je het had?’


  ‘Ik weet het niet... Daar maak ik me wel zorgen om als ik het heb. Heb je mijn hoedanigheden gecontroleerd? Ik krijg het koud.’


  Hij draaide zich snel om en liep terug naar de bank. Ze gleed in haar kleren en ging behoedzaam tegenover hem zitten.


  ‘Je voldoet bijna te goed aan de eisen,’ zei hij droog.


  ‘Is niet belangrijk.’


  Jean hield haar hoofd scheef en lachte. Ze zag eruit als een gezond, heel knap schoolmeisje dat meer zonneschijn zou kunnen gebruiken. ‘Vertel me wat ik moet doen om een miljoen dollar te verdienen.’


  ‘Je moet met een rijke jonge man trouwen, die lijdt aan – laten we het een ongeneeslijke ziekte noemen. Als hij doodgaat zijn zijn bezittingen van jou. Die verkoop je aan mij voor een miljoen dollar.’


  ‘Blijkbaar is hij meer waard dan een miljoen.’


  Hij wist welke vragen ze niet had gesteld. ‘Het gaat om ongeveer een miljard.’


  ‘Wat voor soort ziekte heeft hij? Misschien krijg ik het zelf.’


  ‘Daar ontferm ik me wel over. Jij krijgt het niet als je gehoorzaamt.’


  ‘O – o, ik snap het – vertel me meer over hem. Is hij knap? Groot? Sterk? Misschien vind ik het zielig als hij doodgaat.’


  ‘Hij is achttien jaar oud. Zijn voornaamste interesse is verzamelen.’ Sarcastisch: ‘Hij houdt ook van zoölogie. Hij is een vooraanstaand zoöloog. Hij heet Earl Abercrombie. Hij is de eigenaar van – hij gebaarde omhoog – Station Abercrombie.’


  Jean staarde hem aan. Toen lachte ze flauw. ‘Dat is een akelige manier om een miljoen te verdienen... Earl Abercrombie...’


  ‘Overgevoelig?’


  ‘Niet als ik wakker ben. Maar ik krijg wel eens nachtmerries.’


  ‘Neem een besluit.’


  Ze keek zedig naar haar handen die samengevouwen in haar schoot lagen. ‘Een miljoen is geen erg grote hap uit een miljard.’


  Hij keek haar met iets van goedkeuring aan. ‘Nee, dat klopt.’


  Ze stond op, slank als een danseres. ‘Het enige wat jij hoeft te doen is een cheque tekenen. Ik moet met hem trouwen, met hem naar bed.’


  ‘Ze gebruiken geen bedden op Station Abercrombie.’


  ‘Als hij op Abercrombie woont heeft hij misschien geen interesse in mij.’


  ‘Earl is anders,’ zei de rustige man. ‘Earl houdt van zwaartekrachtmeisjes.’


  ‘Je beseft natuurlijk dat als hij eenmaal doodgaat, jij genoegen zou moeten nemen met wat ik je geef. Of misschien komt de erfenis onder de hoede van een beheerder.’


  ‘Niet noodzakelijk. Het civiele reglement van Abercrombie staat toe dat bezittingen beheerd worden door iedereen van zestien of ouder. Earl is achttien. Hij voert een absoluut bewind over het Station, met maar een paar onbelangrijke beperkingen. Daar zorg ik verder wel voor.’ Hij ging naar de deur en schoof hem open. ‘Hammond.’


  De man met het lange gezicht kwam zonder een woord naar de deur.


  ‘Ik heb haar. Stuur de anderen weg.’


  Toen de deur dicht was keerde hij zich weer naar Jean. ‘Ik wil dat je met me gaat eten.’


  ‘Daar ben ik niet op gekleed.’


  ‘Ik stuur de couturier naar boven. Probeer binnen een uur klaar te zijn.’


  Hij verdween. Jean rekte zich uit, wierp het hoofd in de nek, opende haar mond voor een geluidloze uitbundige lach. Ze stak haar armen boven haar hoofd, deed een stap naar voren, maakte een soepele radslag over het kleed en kwam lenig overeind naast het raam.


  Knielend met haar hoofd op haar handen keek ze uit over Metropolis. Het was schemertijd. De grijsgouden hemel vulde driekwart van haar uitzicht. Duizend voet beneden haar lag de fletse grijze, lila en zwarte verbrokkeling van gebouwen en de bleke wegen die wemelden van stromen gouden stofjes. Rechts gleden vliegtuigen geruisloos over gidsbundels naar de buitenwijken in de bergen – vermoeide normale mensen die gebonden waren aan hun prettige normale huizen. Wat zouden ze denken als ze wisten dat zij, Jean Parlier, naar ze keek? Bij voorbeeld de man in die glanzende Hemelbestormer met de lichtgroene strepen... Ze vormde zich een beeld van hem: mollig, zijn voorhoofd doorgroefd van zorgelijke rimpels. Hij haastte zich naar zijn vrouw, die geduldig zou luisteren terwijl hij pochte of mopperde. Koeienvrouwen, schapenvrouwen, dacht Jean zonder wrok. Welke man kon haar onderwerpen? Waar was de man die wild en taai en slim genoeg was?... Weer aan haar nieuwe baan denkend trok ze een gezicht. Mevrouw Abercrombie. Ze keek naar de hemel. De sterren waren nog niet te zien en de lampen van Station Abercrombie ook niet.


  Een miljoen dollars, wat een idee! ‘Wat ga je doen met een miljoen dollar?’ had haar nieuwe werkgever gevraagd, en nu ze er weer aan dacht was het een onplezierig idee, als een brok in haar keel.


  Wat zou ze voelen? Hoe zou ze... Haar gedachten keerden zich van het onderwerp af, deinsden terug met een spoor van woede, alsof het verboden terrein was. ‘Bah,’ dacht ze. ‘Dat zie ik wel als ik het krijg... Een miljoen dollar. Geen erg groot aandeel in een miljard, eigenlijk. Twee miljoen zou beter zijn.’ Haar ogen volgden een slanke rode luchtboot die met een scherpe bocht naar het parkeerterrein dook: een schitterende nieuwe Maanjager. Dat was nu iets dat ze hebben wilde. Het zou een van de eerste dingen worden die ze kocht.


  De deur opende. De portier Hammond keek even naar binnen. Daarna kwam de couturier die zijn wagentje voor zich uit rolde. Het was een slanke blonde man met warme topaaskleurige ogen.


  Jean keerde zich naar hem toe. De couturier – de naam André was op zijn karretje geschilderd – vroeg om meer licht, liep om haar heen, liet zijn ogen op en neer over haar lichaam strijken.


  ‘Ja,’ mompelde hij terwijl hij zijn lippen naar binnen zoog en naar buiten stulpte. ‘Ah, ja... En wat had mevrouw in gedachten?’


  ‘Een avondjapon, geloof ik.’


  Hij knikte. ‘Meneer Fotheringay sprak over avondkleding.’


  Dus zo heette hij – Fotheringay.


  André klapte een scherm uit. ‘Bekijkt u als u wilt een paar van mijn effecten; misschien is er iets bij dat u bevalt.’


  Op het scherm verschenen mannequins die naar voren traden, glimlachten, wegliepen.


  ‘Zo iets,’ zei Jean.


  André maakte een goedkeurend gebaar en knipte met zijn vingers. ‘Mademoiselle heeft smaak. Nu zullen we eens zien... als mademoiselle toestaat dat ik haar help...’


  Behendig ritste hij haar kleren los en legde ze op de bank.


  ‘Eerstens – verfrissen wij onszelf.’ Hij koos een toestel uit zijn kar en terwijl hij haar pols tussen zijn fijngevoelige duim en wijsvinger hield, besproeide hij haar armen met koele mist en daarna met warme, geparfumeerde lucht. Fris en verkwikt begon haar huid te tintelen.


  André klopte op zijn kin. ‘En nu de ondergrond.’


  Ze bleef met half gesloten ogen staan terwijl hij zich rondrepte, een paar passen wegliep, in zichzelf fluisterde, vlugge gebaren maakte die alleen voor hemzelf iets betekenden.


  Hij besproeide haar met grijsgroen rag, streelde het en trok eraan terwijl de vezels hechten. Hij stelde de geribbelde knoppen aan de uiteinden van een flexibele buis in, drukte hem rond haar middel, trok hem fluks omlaag zodat er glanzende groenzwarte zijde aan haar taille bleef hangen. Kunstig verdraaide en verboog hij de buis. Daarna legde hij de buis weer in zijn kar en trok en draaide aan de zijde terwijl deze droogde. Vervolgens besproeide hij haar met wit, sprong snel naar voren, vouwde, vormde en modelleerde en het materiaal viel in verstrengelde banden van haar schouders als een lange ritselende japon.


  ‘Zo – de handschoenen.’ Hij bedekte haar armen en handen met warme groenzwarte pulp die opdroogde tot vonkend fluweel. Met een schaar begon hij er vaardig in te knippen zodat de rug van haar hand bloot kwam.


  ‘Schoeisel.’ Zwart satijn met een rag van smaragdgroen fosfor. ‘Nu – versieringen.’ Hij hing een rode snuisterij aan haar rechteroor, schoof een gepolijste robijn aan haar rechterhand.


  ‘Parfum – een vleugje. De Levailleur, juist.’ Hij bespoot haar heel even met een geur die aan een Centraalaziatisch bloembed deed denken. ‘En mademoiselle is gekleed. En mag ik het zeggen –’ hij boog zwierig – ‘bijzonder verfijnd.’


  Hij ging naar zijn kar en een zijkant viel weg. Van onder naar boven ontrolde zich een spiegel.


  Jean inspecteerde zichzelf. Een levendige waternimf. Als ze het miljoen dollar kreeg – twee miljoen zou beter zijn – zou ze André op haar loonlijst zetten.


  André stond nog complimenten te mompelen. ‘– superieur élan. Zij is betoverend schoon. Zeer frappant. Men kijkt de ogen uit...’


  De deur gleed opzij en Fotheringay trad binnen. André boog diep en vouwde zijn handen ineen.


  Fotheringay keek haar even aan. ‘Je bent klaar. Mooi. Kom mee.’


  Jean dacht: Dat moeten we meteen maar even uitvechten. ‘Waar naar toe?’


  Licht fronsend keek hij haar aan terwijl André zijn wagentje naar buiten reed.


  Jean zei: ‘Ik ben hier uit eigen vrije wil gekomen. Ik ben op eigen kracht deze kamer ingelopen. Beide keren wist ik waar ik heenging. Nu zeg jij “Kom mee.” Eerst wil ik weten waar naar toe. Dan beslis ik of ik wil gaan of niet.’


  ‘Je hebt niet erg veel zin in dat miljoen.’


  ‘Twee miljoen. Ik heb er genoeg zin in om er een middag aan te verspillen... Maar – als ik het vandaag niet krijg, dan krijg ik het morgen wel. Of volgende week. Hoe dan ook. Dat heb ik lang geleden al besloten. Dus?’ Ze maakte een luchtig knikje.


  Zijn pupillen vernauwden zich. Op effen toon zei hij: ‘Uitstekend. Twee miljoen. Ik neem je nu mee om op het dak te gaan eten, waar ik je je instructies zal geven.’
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  Ze zweefden onder de koepel in een groenige plastic bol. Beneden hen spreidde zich de commerciële fantasie van een buitenaards landschap uit: grijze grasvelden, knoestige rode en groene bomen die dramatische zwarte schaduwen wierpen; een vijver vol lichtgevende groene vloeistof; exotische bloemen; zwammenperken.


  De bol zweefde luchtig rond, schijnbaar richtingloos, nu hoog onder de bijna onzichtbare koepel, dan laag onder de bladeren. Uit het midden van de tafel verschenen de verschillende gangen, tegelijk met gekoelde wijn en punch.


  Het was prachtig en weelderig, dacht Jean. Maar waarom zou Fotheringay zijn geld aan haar verspillen? Misschien hield hij er romantische plannen op na... Ze speelde met dat idee, bekeek hem heimelijk... Het leek niet waarschijnlijk. Hij vermoeide zich met geen van de normale strategieën. Hij probeerde haar niet te overdonderen met zijn charme, noch haar te bedelven onder synthetische mannelijkheid. Hoezeer het Jean ook ergerde dat ze dit moest toegeven, hij leek werkelijk anders.


  Ze kneep haar lippen op elkaar. Het was een onthutsend idee. Ze waagde een kleine glimlach, een zijdelingse blik van onder haar wimpers.


  ‘Doe geen moeite,’ zei Fotheringay. ‘Je zult het allemaal nodig hebben als je op Abercrombie bent.’


  Jean ging verder met eten. Even later zei ze kalm: ‘Ik was nieuwsgierig.’


  ‘Nu weet je het.’


  Jean wilde hem plagen, uit zijn tent lokken. ‘Wat weet ik?’


  ‘Dat waar je nieuwsgierig naar was.’


  ‘Poe. De meeste mannen zijn gelijk. Ze hebben allemaal hetzelfde knopje. Als je erop drukt springen ze allemaal dezelfde kant op.’ Fotheringay fronste en keek haar speurend aan. ‘Misschien ben je toch eigenlijk niet zo vroegwijs.’


  Jean verstrakte. Op een vreemde onbestemde manier was het een heel belangrijk onderwerp, alsof haar voortbestaan verband hield met haar vertrouwen in haar eigen rijpheid en plooibaarheid. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Jij denkt precies wat de meeste knappe meisjes denken,’ zei hij met een zweem van minachting. ‘Ik dacht dat je slimmer was.’


  Jean fronste. Abstracte gedachten speelden geen grote rol in haar wereld. ‘Nou, ik heb nooit gemerkt dat het anders uitpakte. Al wil ik wel toegeven dat er uitzonderingen zijn... Het is een soort spel. Ik heb het nog nooit verloren. Als ik mezelf voor de gek houd, dan heeft het tot nu toe niet veel uitgemaakt.’


  Fotheringay ontspande zich. ‘Dan heb je geluk gehad.’


  Jean strekte haar armen uit, kromde haar lichaam en glimlachte alsof ze een geheim had. ‘Zo kun je het noemen.’


  ‘Aan geluk heb je niets met Earl Abercrombie.’


  ‘Jij bent over geluk begonnen. Ik geloof dat het een soort vaardigheid is.’


  ‘Je moet je hersens ook gebruiken.’ Hij aarzelde en zei toen: ‘Eerlijk gezegd houdt Earl van – vreemde dingen.’


  Jean keek hem fronsend aan.


  Hij zei koel: ‘Je zit na te denken hoe je het best kunt vragen: “Wat is er zo vreemd aan mij?”’


  ‘Ik heb jou niet nodig om mij te vertellen wat er vreemd aan mij is. Dat weet ik zelf wel,’ snauwde zij.


  Fotheringay zei niets.


  ‘Ik sta helemaal alleen,’ zei Jean. ‘In de hele kosmos bestaat er niemand die mij een snars kan schelen. Ik doe precies wat ik leuk vind.’ Ze hield hem zorgvuldig in het oog. Hij knikte onverschillig. Jean onderdrukte haar ergernis. Achterover leunend bestudeerde ze hem alsof hij in een glazen vitrine zat. Een vreemde man. Glimlachte hij ooit? Ze dacht aan de Fibraten van Capella die in het volksgeloof in staat waren zich aan iemands ruggengraat vast te hechten en zijn verstand te beheersen. Fotheringays koele gedrag was eigenaardig genoeg om zo’n soort bezetenheid te suggereren... Maar Capellanen konden maar één hand tegelijk bedienen. Fotheringay had zijn mes in de ene hand en zijn vork in de andere en hij bewoog ze allebei tegelijk. Dus dat was het niet.


  Rustig zei hij: ‘Ik heb ook naar jouw handen gekeken.’


  Jean lachte, een gezonde adolescente lach. Fotheringay bekeek het zonder merkbare emotie.


  ‘Eigenlijk wil je graag alles van me weten, maar je bent te stijf om iets te vragen.’


  ‘Je bent geboren in Engelenstad op Codiron,’ zei hij. ‘Je moeder heeft je in de steek gelaten in een kroeg, en een gokker die Joe Parlier heette zorgde voor je tot je tien was, toen je hem samen met drie andere mannen vermoordde en als verstekeling meeging aan boord van de Bucyrus van de Grijze Pakketvaardijn. Je bent naar het Straatkinderentehuis in Paie op Bella’s Trots gebracht. Je liep weg en men vond de opzichter dood... Zal ik verder gaan? Ik heb nog stof van vijf jaar.’


  Jean dronk wat wijn. Ze was geenszins uit het veld geslagen. ‘Dat is snel werk... Maar je probeert me te bedriegen. “Ik heb nog stof van vijf jaar”. Maar je kunt helemaal niet verder gaan. Van de volgende vijf jaar weet je niets.’


  Zijn gezicht veranderde geen millimeter. Alsof ze niet had gesproken zei hij: ‘Luister nu goed. Dit moet je onthouden.’


  ‘Ga je gang, ik ben een en al oor.’ Ze ging gemakkelijk zitten. Een slimme tactiek, iedere onwelkome situatie negeren alsof hij niet bestond. Maar als je daar succes mee wilde hebben, had je natuurlijk wel een zeker temperament nodig. Zo’n kouwe vis als Fotheringay lukte het heel aardig.


  ‘Vanavond ontmoeten we hier een man die Webbard heet. Hij is hoofd-steward van Station Abercrombie. Toevallig kan ik bepaalde daden van hem beïnvloeden. Hij neemt je mee naar Abercrombie en bezorgt je een baan als bediende in de privéverblijven van de Abercrombies.’


  Jean trok rimpels in haar neusje. ‘Als bediende? Waarom kan ik niet als betalende gast gaan?’


  ‘Dat zou niet erg geloofwaardig zijn. Een meisje als jij zou naar Steenbok of Horizon gaan. Earl Abercrombie is uiterst achterdochtig. Hij zou je beslist uit de weg gaan. Zijn moeder, de oude mevrouw Clara, houdt hem nogal grondig in de gaten, en zij hamert er voortdurend op dat alle Abercrombie-meisjes alleen maar achter zijn geld aanzitten. Als bediende krijg je de kans hem intiem te ontmoeten. Hij komt zelden uit zijn studeerkamer; hij gaat helemaal op in zijn verzamelingen.’


  ‘Zozo,’ mompelde Jean. ‘Wat verzamelt hij?’


  ‘Alles wat je maar kunt bedenken,’ zei Fotheringay. Zijn lippen gingen omhoog in een vlugge grimas, bijna een glimlach. ‘Maar ik heb van Webbard begrepen dat hij nogal romantisch is, en hij heeft een aantal affaires gehad met de meisjes van het station.’


  Jean wrong haar mond in een uitdrukking van kieskeurige minachting. Fotheringay keek er onbewogen naar.


  ‘Wanneer begin ik?’


  ‘Webbard gaat morgen met de voorraadschuit omhoog. Jij gaat met hem mee.’


  Uit de zoemer kwam een fluisterend geluid. Fotheringay drukte op de knop. ‘Ja?’


  ‘Meneer Webbard voor u, meneer.’


  Fotheringay stuurde de bol omlaag naar de landingsplaats.


  Webbard stond te wachten. Het was de dikste man die Jean ooit had gezien.


  


  De plaat op de deur vermeldde Richard Mycroft, advocaat. Jaren geleden had iemand waar Jean bij was eens gezegd dat Richard Mycroft een goede advocaat was.


  De receptioniste was een donkere vrouw van ongeveer vijfendertig met een doordringende blik. ‘Heeft u een afspraak?’


  ‘Nee,’ zei Jean. ‘Ik heb nogal haast.’


  De vrouw aarzelde even, maar boog zich toen over de intercom. ‘Er is hier een jongedame – Jean Parlier – die u spreken wil. Ze is hier voor het eerst.’


  ‘Uitstekend.’


  De receptioniste knikte naar de binnendeur. ‘Gaat u maar verder,’ zei ze kortaf.


  Ze mag me niet, dacht Jean. Omdat ik ben wat zij was en wat zij opnieuw wil zijn.


  Mycroft was een vierkante man met een prettig gezicht. Jean richtte een behoedzame verdediging tegen hem op. Als je iemand aardig vond en hij wist het, dan voelde hij zich verplicht advies te geven en zich met je te bemoeien. Ze wilde geen advies en geen bemoeizucht. Ze wilde twee miljoen dollar.


  ‘Zo, jongedame,’ zei hij. ‘Wat kan ik voor je doen?’


  Hij behandelt me als een kind, dacht Jean. Misschien maak ik een kinderlijke indruk op hem. Ze zei: ‘Ik wou graag advies hebben. Ik weet niet veel van honoraria. Ik kan u honderd dollar betalen. Als u me advies ter waarde van honderd dollar heeft gegeven, zeg het me dan en ik ga.’


  ‘Met honderd dollar kun je een hoop advies kopen,’ zei Mycroft. ‘Advies is goedkoop.’


  ‘Niet bij een advocaat.’


  ‘Wat zijn je problemen?’


  ‘Dit is toch allemaal vertrouwelijk?’


  ‘Zeker.’ Mycrofts glimlach verstarde tot een beleefde grijns.


  ‘Het gaat niet om iets onwettigs – wat mij betreft maar ik wil niet dat u stille wenken geeft aan – mensen die er misschien belang bij zouden hebben.’


  Mycroft ging rechtop zitten. ‘Advocaten worden geacht het vertrouwen van hun cliënten te eerbiedigen.’


  ‘Oké... Nou, het zit zo.’ Ze vertelde hem over Fotheringay, over Station Abercrombie en Earl Abercrombie. Ze zei dat Earl een ongeneeslijke ziekte had. Ze maakte geen gewag van Fotheringays opvattingen daarover. Dat was een kwestie die zij voortdurend met voorzichtige vegen uit haar gedachten wiste. Fotheringay had haar gehuurd. Hij had haar verteld wat ze moest doen, dat Earl ziek was. Dat was genoeg voor haar. Als ze te veel vragen had gesteld, had gemerkt dat het zelfs naar haar smaak te akelig was, dan had hij een ander, minder nieuwsgierig meisje aangenomen... De precieze aard van Earls ziekte liet ze in het ongewisse. Zelf wilde ze het ook niet weten.


  Mycroft luisterde aandachtig zonder iets te zeggen.


  ‘Wat ik weten wil,’ zei Jean, ‘is het zeker dat de echtgenote op Abercrombie erft? Ik wil niet een heleboel moeite voor niets doen. En tenslotte is Earl nog geen eenentwintig – ik dacht dat het, mocht hij sterven, het beste was als ik – nou ja, eerst uitzocht hoe alles zit.’


  Mycroft keek haar een poos aan. Toen plempte hij tabak in zijn pijp.


  ‘Jean,’ zei hij, ‘ik zal je een goeie raad geven. Gratis. Zonder verplichtingen.’


  ‘Doe geen moeite,’ zei zij. ‘Het soort goeie raad dat gratis is wil ik niet hebben. Ik wil het soort waar ik voor moet betalen.’


  Hij trok een gezicht. ‘Je bent een bijzonder wijs kind.’


  ‘Dat moest ik ook zijn... Noem me maar een kind als u wilt.’


  ‘En wat ga je precies doen met een miljoen dollar? Of twee miljoen?’


  Ze staarde hem aan. Dat lag toch voor de hand... niet soms? Toen ze een antwoord probeerde te bedenken kwam er niets boven.


  ‘Nou,’ begon ze onzeker, ‘ik wil een luchtboot hebben, wat leuke kleren, en misschien...’ Voor haar geestesoog zag ze zich opeens omringd door vrienden. Aardige mensen, zoals meneer Mycroft.


  ‘Als ik psycholoog was en geen advocaat,’ zei Mycroft, ‘zou ik zeggen dat je sterker verlangt naar je vader en moeder dan naar twee miljoen dollar.’


  Jean antwoordde heftig: ‘Nee, nee! Die wil ik helemaal niet hebben. Die zijn dood.’ Wat haar betrof waren ze dood. Voor haar waren ze gestorven toen ze haar achterlieten op Joe Parliers biljarttafel in de oude kroeg, Aztec.


  Verontwaardigd zei ze: ‘Meneer Mycroft, ik begrijp dat u het goed bedoelt, maar vertel me alstublieft wat ik weten wil.’


  ‘Dat zal ik,’ zei hij, ‘want als ik het niet deed, dan deed iemand anders het wel. Bezittingen op Abercrombie, als ik me niet vergis, vallen onder een aparte regeling... Eens kijken –’ Hij draaide zijn stoel en begon op een aantal knoppen in zijn bureau te drukken.


  Op het scherm verscheen de index van de centrale rechtskundige bibliotheek. Mycroft koos verder tot hij vond wat hij zocht. Even later zei hij: ‘De leeftijd waarop je wettelijk bezittingen kunt hebben is zestien. De weduwe erft minstens vijftig procent; en tenzij het testament uitdrukkelijk iets anders bepaalt, krijgt ze de volledige nalatenschap.’


  ‘Mooi,’ zei Jean. Met een sprong kwam ze overeind. ‘Dat wilde ik maar even weten.’


  Hij vroeg: ‘Wanneer vertrek je?’


  ‘Vanmiddag.’


  ‘Ik hoef je natuurlijk niet te vertellen dat dit plan dat erachter zit niet – fatsoenlijk is.’


  ‘Meneer Mycroft, u bent een schat. Maar ik heb helemaal geen fatsoen.’


  Hij keek haar scheef aan, haalde zijn schouders op.


  ‘Weet je het zeker?’ vroeg hij met een haal aan zijn pijp.


  ‘Ach – ja.’ Jean dacht erover na. ‘Ik geloof van wel. Moet ik details geven?’


  ‘Nee. Ik bedoelde eigenlijk: weet je zeker wat je van het leven verwacht?’


  ‘Ja zeker. Scheppen geld.’


  Hij grijnsde. ‘Dat is geen echt antwoord. Wat ga je met je geld kopen?’


  Jean voelde een onredelijke woede opkomen. ‘O, allerlei dingen.’ Ze werd ongeduldig. ‘Wat ben ik u precies schuldig, meneer Mycroft?’


  ‘O – tien dollar. Geef maar aan Ruth.’


  ‘Dank u wel, meneer Mycroft.’ Ze liep met grote stappen het kantoor uit. Toen ze door de gang marcheerde betrapte ze zich er op dat ze boos op zichzelf was en geërgerd om Mycroft. Hij had het recht niet om de mensen aan het twijfelen te brengen. En dat zou nog niet zo erg zijn als ze daar zelf al niet een beetje mee was begonnen.


  Maar dat was allemaal flauwekul. Twee miljoen dollar was twee miljoen dollar. Als ze rijk was zou ze Mycroft opbellen en hem vragen of hij echt vond of dat niet een paar kleine misstapjes waard was.


  En vandaag – naar Station Abercrombie. Plotseling werd ze opgewonden.
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  De piloot van de voorraadboot was heel gedecideerd. ‘Nee echt, ik geloof dat je een vergissing begaat, zo’n knap meisje als jij.’


  Hij was een grofgebouwde dertiger, taai en zelfverzekerd. De hoofd-steward van Abercrombie, Webbard, zat achterin in een speciale kast. De normale veiligheidswebben waren niet voldoende om zijn corpulentie te beschermen; hij dreef tot aan zijn kin in een tank met vloeistof die hetzelfde soortelijke gewicht had als zijn lichaam.


  Er was geen passagierscabine en Jean zat naast de piloot. Ze droeg een bescheiden wit jurkje en een grijs met zwart gestreept jasje.


  De piloot was niet bijzonder te spreken over Station Abercrombie. ‘Dat vind ik nou doodzonde, een meisje als jij dat voor dat soort lieden gaat werken... Waarom zoeken ze niet iemand van hun eigen soort? Dat zou toch voor allebei de partijen prettiger zijn?’ Onschuldig zei Jean: ‘Ik ga maar voor een poosje.’


  ‘Dat denk je. Het is besmettelijk. Over een jaar ben je precies als de rest. De lucht alleen al is om misselijk van te worden, zwaar en zoet als olijfolie. Ik, ik zet geen voet buiten de schuit als ik het helpen kan.’


  ‘Denkt u dat ik daar – veilig zal zijn?’ Ze bestookte hem met haar roekeloze zijdelingse blik met de grote ogen.


  Hij likte zijn lippen af en verschoof in zijn stoel. ‘O, veilig zat,’ mompelde hij. ‘Tenminste voor de mensen die er al een poos zijn. Misschien moet je er een paar ontwijken die net van de Aarde komen... Als ze een poosje op het station wonen krijgen ze andere ideeën, en dan willen ze nog niet spugen op het beste deel van een Aards meisje.’


  ‘Hmmf.’ Jean pruilde. Earl was op het station geboren.


  ‘Maar dat bedoelde ik eigenlijk niet,’ zei de piloot. Hij vond het moeilijk om zo’n jong en onervaren ding iets aan het verstand te brengen. ‘Ik bedoel dat je in die atmosfeer de neiging krijgt je te laten gaan. Het duurt niet lang of je ziet er net zo uit als de rest dan wil je nooit meer terug. Sommigen kunnen niet eens meer terug, die zouden de Aarde niet overleven.’


  ‘O – daar ben ik niet bang voor.’


  ‘Het is besmettelijk,’ zei de man heftig. ‘Luister, meiske – ik kan het weten. Ik heb naar alle stations geschipperd, ik heb ze zien komen en gaan. Elk ervan is op zijn eigen manier eigenaardig, en je kunt je er niet aan onttrekken.’ Hij grinnikte. ‘Daarom ben ik zelf misschien wel zo raar... Neem nu Station Madeira. Flikkers. Frou-frou.’


  Hij deed aanstellerig met zijn vingers. ‘Dat is Madeira. Daar zul je wel niet veel van weten... Maar kijk eens naar het Balchesternest, de Merlijnvallei, Sterrenhuis...’


  ‘Er zijn toch ook gewone vakantieoorden bij?’


  De piloot gaf ongaarne toe dat van de tweeëntwintig vakantiesatellieten ruim de helft zo normaal was als Miami. ‘Maar de andere – o Mozes!’ Hij rolde met zijn ogen. ‘En Abercrombie is het ergst van allemaal.’


  Het werd stil in de cabine. De Aarde was een monsterlijk grote groene, blauwe, zwarte en witte bal achter Jeans schouder. De zon maakte een laaiend gat in de hemel beneden haar. Vooruit lagen de sterren – en een stel knipperende blauwe en rode lampen.


  ‘Is dat Abercrombie?’


  ‘Nee, dat is de Vrijmetselaarstempel. Abercrombie is nog een eind verder...’ Hij keek haar bedeesd aan uit zijn ooghoek. ‘Zeg, luister eens! Denk niet dat ik brutaal ben, maar als je om een baan verlegen zit – waarom kom je dan niet met mij mee naar de Aarde? Ik heb een heel aardig hutje in Long Beach – niks luxueus – maar het is aan het strand en het is heel wat beter dan voor een stel kermisgedrochten werken.’


  ‘Nee dank u,’ zei Jean afwezig. De piloot trok zijn kin naar achter en drukte zijn ellebogen tegen zijn lichaam en keek nijdig.


  Na een uur kwam er van achter een ratelend geluid en er schoof een luikje open. Webbards gezwollen gezicht keek erdoor. De boot dreef zonder versnelling voort en de zwaartekracht was opgeheven. ‘Hoe lang nog naar het station?’


  ‘’Het ligt vlak voor ons. Nog een half uur, min of meer, dan liggen we keurig afgemeerd.’


  Webbard trok zich goedkeurend terug.


  In de verte flikkerden gele en groene lampen. ‘Dat is Abercrombie,’ zei de piloot. Hij pakte een hefboom beet. ‘Zet je schrap.’ Hij trok eraan. Uit de voorkant van de boot straalden lichtblauwe remvlammen.


  Achter hen klonk een bons en een woedend gevloek. De piloot grinnikte. ‘Die had ik mooi te pakken.’ Na een minuut gingen de brullende straalpijpen uit. ‘Iedere keer is het weer lachen geblazen. Zo meteen steekt hij zijn snuit door het gat en scheldt me uit.’


  Het luikje gleed open en Webbard liet zijn razende gezicht zien. ‘Waarom kun je me voor de donder niet waarschuwen voordat je gaat remmen? Ik heb nu net een dreun opgelopen die ernstig had kunnen zijn. Je bent geen erg goeie piloot als je je passagiers zulke risico^ laat lopen!’


  Met een grappige stem zei de piloot: ‘Het spijt me, meneer, echt. Het zal niet meer gebeuren.’


  ‘Dat is je geraden! Als het nog eens gebeurt zal ik ervoor zorgen dat je ontslagen wordt.’


  Hij sloeg het luik dicht. ‘Soms neem ik hem beter te pakken dan de anderen,’ zei de piloot. ‘Dat was een goeie, dat hoorde ik aan de klap.’


  Hij draaide zich half om en legde zijn arm om Jeans schouders. Terwijl hij haar tegen zich aan trok zei hij: ‘Geef me een kusje voordat we aanleggen.’


  Jean boog voorover, stak haar arm uit. Hij zag haar gezicht naar zich toe komen – het prachtige gezicht, onyx, lichtroze, ivoor, glimlachend, gloeiend van leven... Ze gaf een ruk aan de remhefboom. De vier straalpijpen vlamden los. De schuit schokte. De piloot knalde met een komisch verraste uitdrukking op zijn gezicht tegen het bedieningspaneel aan.


  Uit de speciale cabine kwam een dreunende bons.


  De piloot hees zich weer op zijn stoel en duwde de hefboom terug. Zijn kin bloedde. Het luik vloog open. Donker van razernij keek Webbard naar binnen.


  Toen hij eindelijk uitgeraasd was keek de piloot naar Jean die vredig op haar stoel zat en dromerig naar buiten keek.


  Met een stem die diep uit zijn keel kwam zei hij: ‘Als ik je hier alleen had, zou ik je halfdood slaan.’


  Jean trok haar knieën onder haar kin, vouwde haar armen er omheen en keek zwijgend voor zich uit.


  


  Station Abercrombie was gebouwd volgens het model van de Fitchcilinder: een kern voor diensten en energie, een reeks ronde dekken, een transparante schede. Aan het origineel waren een aantal wijzigingen en bijgebouwen toegevoegd. Rondom de cilinder cirkelde een buitendek van staalplaat voor de magnetische ankers van kleine boten, vrachtnetten, magnetische schoenen, alles wat voor korte of lange tijd op zijn plaats moest worden gehouden. Aan beide uiteinden van de koker liepen buizen naar de bijgebouwen. Het eerste daarvan, een bol, was de privé-residentie van de Abercrombies. Het tweede, een cilinder, roteerde met voldoende snelheid om zijn vulling van water gelijkmatig en met een diepte van drie meter over de binnenwand te verdelen; dit was het zwembad van het station, een trekpleister die men slechts op drie stations aantrof.


  De voorraadschuit zweefde langzaam naar de kade en stootte ertegen. Vier mannen maakten klemtouwen vast aan ringen in de romp en trokken de boot naar de vrachtsluis. Daar klikte de schuit in zijn houder, de ankers schoten naar buiten en de sluizen gingen met een zuigend geluid open.


  Hoofd-steward Webbard smeulde nog maar nu was een vertoon van woede beneden zijn waardigheid. Magnetische schoenen versmadend trok hij zich naar de ingang terwijl hij Jean naderbij wenkte. ‘Breng je bagage mee.’


  Jean pakte haar keurige koffer en tilde hem op, waarna ze hulpeloos in de lucht hing te spartelen. Webbard kwam ongeduldig terug met magnetische klemmen voor haar schoenen en hielp haar de koffer het station in te duwen.


  Hier ademde ze een andere lucht. De boot had naar ozon geroken, naar olie en jutezakken, maar het station... Jean moest onwillekeurig denken aan wafels met boter en stroop, vermengd met talkpoeder.


  Webbard zweefde voor haar uit. Dat was een imposant spektakel. Niet langer hing zijn vet in plooien om hem heen; nu bloesemde het rondom, glad, zonder rimpels. Zijn gezicht was zo egaal als een watermeloen en het leek alsof zijn gelaatstrekken er in waren uitgesneden. Hij richtte zijn ogen op een punt boven haar donkere hoofd. ‘Het is beter als wij elkaar goed begrijpen, jongedame.’


  ‘Ja zeker, meneer Webbard.’


  ‘Als een gunst aan mijn vriend, meneer Fotheringay, heb ik je meegenomen om hier te komen werken. Na deze oorspronkelijke en uitzonderlijke daad ben ik verder niet voor jou verantwoordelijk. Je staat niet onder mijn bescherming. Meneer Fotheringay heeft je hoog geprezen, dus zorg dat je goed werk levert. Je staat direct onder mevrouw Blaiskell, en je moet haar onvoorwaardelijk gehoorzamen. Wij hebben hier op Abercrombie zeer strikte regels – een goede behandeling en een redelijke beloning – maar je moet het wel verdienen. Je werk moet voor zichzelf spreken, en je mag geen speciale gunsten verwachten.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Als ik het zeggen mag, mag je je gelukkig prijzen hier een betrekking te vinden; gewoonlijk nemen wij mensen in dienst van ons eigen soort, dat brengt de harmonie niet in gevaar.’


  Jean wachtte met deemoedig gebogen hoofd. Webbard deelde verder nog specifieke waarschuwingen uit, sprak vermaningen uit, vaardigde bevelen uit.


  Jean knikte plichtsgetrouw. Het had geen zin de pompeuze Webbard tegen zich in het harnas te jagen. En Webbard dacht dat hij hier een eerbiedige jongedame voor zich had, mager en heel jong en met een eigenaardig wilde glans in haar ogen, maar voldoende onder de indruk van zijn gewicht... Een goeie kleur had ze ook. En een prettig gezicht. Als ze alleen maar tweehonderd pond vlees op haar botten wist te krijgen, dan zou zijn forse natuur zich misschien tot haar aangetrokken voelen.


  ‘Deze kant op, dan,’ zei hij.


  Hij zweefde voor haar uit en door een magnifiek aangeboren vermogen bleef hij een onverbiddelijke waardigheid uitstralen, zelfs nu hij languit door de gang dook.


  Jean volgde hem iets bezadigder op haar magnetisch gemaakte schoenen terwijl ze de koffer voor zich uit duwde alsof het een papieren zak was.


  Bij de centrale kern aangekomen zette Webbard zich na een blik over zijn bollende schouder af in de schacht.


  Vensters in de wand van de kern keken uit in de diverse zalen, lokalen, eetkamers en salons. Jean bleef hangen bij een kamer die versierd was met weelderige rode wandtapijten en marmeren beelden. Eerst verwonderd en toen geamuseerd staarde ze naar binnen.


  Webbard riep ongeduldig: ‘Kom nu mee, juffrouw, kom mee.’


  Jean rukte zich los van het raam. ‘Ik keek naar de gasten. Ze zien eruit als –’ Ze giechelde.


  Webbard fronste. Jean dacht dat hij op het punt stond naar de reden van haar vrolijkheid te vragen, maar kennelijk was dat zijn waardigheid te na. ‘Kom nu mee,’ riep hij, ‘ik heb maar een ogenblik de tijd.’


  Na een laatste blik in de zaal ging ze verder, maar nu lachte ze hardop.


  Dikke vrouwen, als koffervissen in een aquarium. Dikke vrouwen, rond en sappig als gele perziken. Dikke vrouwen, wonderlijk vlot en lenig door het ontbreken van zwaartekracht. Er scheen een muziekmiddagje aan de gang te zijn. De zaal hing vol ballen roze vlees gehuld in witte, lichtblauwe en gele blouses en broeken.


  De mode op Abercrombie leek ontworpen om de ronde lichamen extra goed te doen uitkomen. Koppels met draagriemen drukten de borsten omlaag en naar buiten onder de armen. Het haar had een scheiding in het midden en liep glad uit in een kleine rol in de nek. Bollen van mals vlees, glad glanzende ballons. Heel kleine gezichten, dansende vingers en tenen, schelms opgeverfde ogen en lippen. Op Aarde zou elk van deze vrouwen er roerloos bij hebben gezeten, een massa zwetend weefsel. Op Station Abercrombie – de ‘Spekspa’ – bewogen zij zich luchtig als paardenbloemenpluis, en hun gezicht en lichaam waren glad als boterklonten.


  ‘Kom, kom, kom!’ blafte Webbard. ‘Op Abercrombie wordt niet gelanterfant!’


  Jean bedwong de opwelling om haar koffer door de schacht tegen Webbards massale billen te laten kaatsen, die een verleidelijk doelwit boden.


  Hij wachtte haar op aan het eind van de gang.


  ‘Meneer Webbard,’ vroeg ze bedachtzaam, ‘hoeveel weegt Earl Abercrombie?’


  Webbard trok zijn hoofd achteruit en loerde afkeurend langs zijn neus. ‘Dergelijke intieme zaken, juffrouw, horen hier niet thuis in wellevende gesprekken.’


  ‘Ik vroeg me alleen af of hij even – ja, indrukwekkend was als u.’


  Webbard zei kieskeurig: ‘Dat kan ik je niet zeggen. Meneer Abercrombie is een persoon met grote capaciteiten. Zijn – aanwezigheid is een kwestie waarover niet wordt gesproken, zoals je zult moeten leren. Dat is niet netjes, dat doe je niet.’


  ‘Dank u, meneer Webbard,’ zei Jean gedwee.


  Webbard zei: ‘Je leert het wel. Uit jou kan nog iets goeds groeien. Nu de buis in, dan breng ik je naar mevrouw Blaiskell.’


  Mevrouw Blaiskell was klein en gedrongen als een kalebas. Haar haren waren staalgrijs en modieus in een rol in haar nek getrokken. Ze droeg een strakke zwarte hansop, wat zoals Jean zou merken het uniform van de bedienden van Abercrombie was.


  Jean vermoedde dat ze geen hoge ogen gooide bij mevrouw Blaiskell. Ze voelde dat de priemende grijze ogen haar van top tot teen opnamen, maar zelf hield ze haar ogen zedig neergeslagen.


  Webbard legde uit dat Jean opgeleid moest worden tot dienstmeisje, en hij stelde voor dat Blaiskell haar inzette in de Lusthof en de slaapvertrekken.


  Blaiskell knikte. ‘Een goed idee. De jonge meester is wat vreemd, zoals iedereen weet, maar de laatste tijd valt hij de meisjes lastig en hindert ze bij hun werk. Daarom is het verstandig om er één zoals zij heen te sturen – dat is niet als belediging bedoeld, meiske, ik bedoel gewoon dat het de zwaartekracht is die het hem doet – maar zij zal niet zo gauw zijn aandacht trekken.’


  Webbard wenkte haar en ze zweefden een eindje weg terwijl ze fluisterend verder spraken.


  Jeans mondhoeken trilden. Ouwe dwazen!


  Na vijf minuten begon Jean ongeduldig te worden. Waarom deden ze niets? Waarom stuurden ze haar niet ergens heen? Ze onderdrukte haar onrust. Leven! Wat was het goed, wat was het lustig! Ze vroeg zich af: Zal ik er ook zo van genieten als ik twintig ben? Als ik dertig ben, veertig? Ze trok haar mondhoeken naar achter. Natuurlijk! Ik zorg dat ik nooit verander... Maar ik moet het leven uitbuiten. Iedere vonk van opwinding moet gevangen en geproefd worden. Ze grijnsde. Hier zweefde ze en ademde de overrijpe lucht van Station Abercrombie in. Eigenlijk was het een avontuur. Het betaalde goed, twee miljoen dollar, en alleen maar voor het verleiden van een jongen van achttien. Hem verleiden, met hem trouwen – wat maakte het uit? Natuurlijk was hij Earl Abercrombie, en als hij even imposant was als Webbard... Ze bestudeerde Webbards immense lichaam met een wrang oog. O nou ja, twee miljoen was twee miljoen. Als het al te erg werd, ging de prijs misschien omhoog. Tien miljoen, bij voorbeeld. Nog geen grote hap uit een miljard.


  Webbard vertrok zonder een woord; met een vlotte beweging zwom hij de schacht weer in.


  ‘Kom,’ zei mevrouw Blaiskell. ‘Ik zal je je kamer laten zien. Daarna kun je uitrusten en morgen zal ik je instrueren.’
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  Mevrouw Blaiskell stond er heel kritisch naast toen Jean de zwarte hansop aanpaste. ‘De Heer hebbe genade, maar je moet het middel niet zo insnoeren! Je ziet er nu al rachitisch en op sterven na doodgehongerd uit, arm kind; leg er toch niet zo de nadruk op! Misschien zijn er nog een paar luchtkussens om je op te vullen; niet dat het essentieel is, dat weet de Heer, voor een stoffer-en-blik-meisje. Toch toont het beter als een huishouden een staf van knappe vrouwen heeft, en jongeheer Earl, dat moet ik hem nageven ondanks al zijn rare kuren, die weet het vrouwelijk schoon toch wel te waarderen... Nu dan je boezem, daar moeten we iets aan doen; jee, je bent bijna plat! Zie je wel, er is geen ruimte voor een goed gordijn onder je armen, snap je?’ Ze wees naar haar eigen massieve rollen vet. ‘Als we nu eens een klein kussentje oprollen en –’


  ‘Nee,’ zei Jean met een bevend stemmetje. Vonden ze haar nu echt zo lelijk? ‘Ik wil geen vulsel.’


  Mevrouw Blaiskell zei snuffend: ‘Het is voor je eigen bestwil, mijn liefje. Ik weet zeker dat ik hier niet het verschrompelde exemplaar ben.’


  Jean boog zich over haar zwarte sloffen. ‘Nee, u bent heel gestroomlijnd.’


  Mevrouw Blaiskell knikte trots. ‘Ik hou mezelf goed in vorm, en ik profiteer ervan. Toen ik zo oud was als jij was dat wel anders, meiske, laat me je dat wel vertellen; ik was toen op Aarde –’


  ‘O, u bent niet hier geboren?’


  ‘Nee, meiske, ik was een van die arme zielen die geteisterd en gekweld werden door de zwaartekracht, en mijn lichaam verteerde door de inspanning van het lopen. Nee, ik ben geboren in Sydney, in Australië, en mijn ouders waren fatsoenlijke mensen, maar te arm om mij een plaats op Abercrombie te kopen. Maar ik had het geluk dat ik net zo’n positie kon krijgen als jij nu, en dat was toen meneer Justus en ouwe mevrouw Eva, zijn moeder – dat was Earls grootmoeder – nog bij ons waren. Sindsdien ben ik nooit meer naar de Aarde geweest. Ik zal er nooit meer een voet zetten.’


  ‘Mist u de festivals en de grote gebouwen en al het mooie landschap niet?’


  ‘Bah!’ Ze spuwde het woord uit. ‘En rondlopen in afschuwelijke plooien en rimpels? En in een karretje moeten rijden, en iedereen naar me laten staren en giechelen? Mager als latten zijn ze door hun voortdurende geworstel tegen de kracht van de grond! Nee, meiske, wij hebben hier onze eigen omgeving en feesten; morgenavond is er een pavane, en dan een gemaskerde pantomime, een parade van mooie vrouwen, allemaal in de komende maand. En het best van al is dat ik tussen mijn eigen mensen woon, de ronde mensen, en nooit krijg ik een rimpel in mijn gezicht. Ik ben gezond en mooi rond, en ik zou met niemand daar beneden willen ruilen.’


  Jean haalde haar schouders op. ‘Als u maar gelukkig bent, dat is het enige wat telt.’ Tevreden keek ze in de spiegel. Zelfs als de dikke Blaiskell er anders over dacht, zat het zwarte pakje haar goed nu het nauw om haar middel en heupen sloot. Haar benen – slank, rond en glanzend ivoor – waren goed, dat wist ze. Zelfs als die griezel van Webbard en ouwe Blaiskell er een andere mening over hadden. Wacht maar tot ze de jonge Earl ermee bewerkte. Hij had liever zwaartekracht-meisjes; dat had Fotheringay haar verteld. En toch – Webbard en mevrouw Blaiskell hadden allebei het tegenovergestelde gesuggereerd. Misschien vond hij allebei de soorten aantrekkelijk...? Jean glimlachte. Als Earl ze allebei leuk vond, dan zou hij bijna alles leuk vinden wat warm was en bewoog en adem haalde. En daar hoorde Jean zelf beslist ook bij.


  Als ze het mevrouw Blaiskell plompverloren vroeg zou die schrikken en gechoqueerd zijn. De brave, keurige mevrouw Blaiskell. Een moederlijke ziel, heel iemand anders dan de matrones in de diverse asielen en kindertehuizen uit haar jeugd. Potige karonjes waren dat geweest – praktisch en met losse handen... Maar mevrouw Blaiskell was aardig; ze zou haar kind nooit te vondeling hebben gelegd op een biljarttafel. Mevrouw Blaiskell zou gesloofd en zich het eten uit de mond hebben gespaard om haar kind bij zich te houden en het fatsoenlijk op te voeden... Onwillekeurig stelde Jean zich voor hoe het zou zijn om mevrouw Blaiskell als moeder te hebben. En meneer Mycroft als vader. Het gaf haar een raar, kriebelig gevoel en riep ook diep in haar binnenste een doffe, donkere wrok met een zweem van woede op.


  Ze bewoog zich ongedurig. Hou op met die onzin! Je staat er alleen voor. Wat moet je met familieleden? Wat een goddeloze lost! Dan zou ze nooit aan dit avontuur op Station Abercrombie hebben mogen beginnen... Aan de andere kant zou het als ze familieleden had heel wat minder moeite kosten om twee miljoen dollar op te maken.


  Ze zuchtte. Haar eigen moeder was niet vriendelijk en aardig zoals mevrouw Blaiskell. Vergeet het, ban het helemaal uit je gedachten.


  Blaiskell haalde schoenen tevoorschijn die iedereen op het station had: sloffen met magnetische spoelen in de zolen. Van daar liepen draden naar een accu aan de riem. Met een schuifweerstand kon iedere gewenste magnetische sterkte worden ingesteld.


  ‘Als je werkt, moet je je ergens aan kunnen verankeren,’ legde mevrouw Blaiskell uit. ‘Natuurlijk is er niet veel te doen, als je het eenmaal te pakken hebt. Het schoonmaken is heel makkelijk, met de goeie filters die we hebben; toch waait er soms wat stof rond en de olie uit de lucht legt op alles een laagje neer.’


  Jean richtte zich op. ‘Oké mevrouw B., ik ben klaar. Waar beginnen we?’


  Mevrouw Blaiskell fronste om deze familiare term maar was er niet ernstig ontstemd door. Het meiske leek wel eerbiedig, bereidwillig en verstandig. En – dat was het voornaamste – niet het soort dat een toestand met meneer Earl zou maken.


  Zich met haar teen tegen de muur afzettend stuwde ze zich de gang in. Bij een witte deur hield ze halt.


  Ze kwamen de kamer binnen via het plafond. Jean voelde zich even duizelig toen ze zich met haar hoofd vooruit naar de vloer afduwde.


  Mevrouw Blaiskell greep handig een stoel, draaide haar lichaam rond en zette haar voeten op de vloer. Jean kwam bij haar. Ze stond in een grote ronde kamer, blijkbaar een doorsnede dwars door het station. De ramen keken uit op de ruimte, van alle kanten schenen de sterren binnen; de hele dierenriem presenteerde zich aan de toeschouwer.


  Het zonlicht kwam van beneden en viel op het plafond en aan de zijkant hing de halve maan, zo hard en scherp als een nieuwe munt. De kamer was een beetje te weelderig naar Jeans smaak. Haar eerste indruk was van een overstelpende overvloed van mosterdkleurig tapijt, witte betimmeringen met gouden arabesken, een ronde tafel die aan de vloer was geschroefd en omringd door stoelen met magnetische zwenkwielen. Een kristallen kroonluchter priemde star omlaag; met tussenruimten tuurden er bolronde cherubijntjes uit de hoek tussen de muur en het plafond.


  ‘De Lusthof,’ zei mevrouw Blaiskell. ‘Het allereerste wat je ’s ochtends doet is hier schoonmaken.’ Ze omschreef Jeans taken in detail.


  ‘En nu gaan we –’ Ze stootte Jean even aan. ‘Hier komt ouwe mevrouw Clara, de moeder van Earl. Buig, precies als ik.’


  Een in het roze en paars geklede vrouw dreef de kamer in. Ze droeg een uitdrukking van verstrooide arrogantie, alsof er in de hele kosmos geen twijfel, onzekerheid of dubbelzinnigheid bestond. Ze was bijna volmaakt bolvormig, even breed als hoog. Haar haar was zilvergrijs, haar gezicht een globe van glad vlees met schijnbaar willekeurig aangebrachte klodders rouge. Ze droeg een ketting van stenen uitgespreid over haar uitpuilende boezem en schouders.


  Mevrouw Blaiskell boog gedienstig. ‘Mevrouw Clara, lieve, mag ik u het nieuwe binnenmeisje voorstellen – ze is zo juist van de Aarde gearriveerd en heel handig.’


  Mevrouw Clara Abercrombie keek Jean vlug even aan. ‘Uitgeteerd wezentje.’


  ‘O, ze komt wel aan,’ kirde mevrouw Blaiskell. ‘Massa’s goed eten en hard werk zullen wonderen voor haar doen; tenslotte is ze nog maar een kind.’


  ‘Mmmf. Onwaarschijnlijk. Het ligt aan het bloed, Blaiskell, en dat weet je best.’


  ‘Ach natuurlijk, mevrouw Clara.’


  Mevrouw Clara vervolgde met haar schelle stem, terwijl ze flitsende blikken in het rond wierp: ‘Of je hebt goed bloed of azijn. Dit meisje hier, dat zal nooit behaaglijk worden, dat zie ik zo. Het zit niet in haar bloed.’


  ‘Nee, mevrouw, u heeft volkomen gelijk.’


  ‘Het zit ook niet in Earls bloed. Om hem maak ik me zorgen. Hugo was volmaakt, maar zijn broer Lionel daarna, die arme lieve Lionel –’


  ‘Wat is er met Lionel?’ vroeg een hese stem. Jean draaide zich vlug om. Dit was Earl. ‘Wie heeft er van Lionel gehoord?’


  ‘Niemand, lieveling. Hij is weg, hij komt nooit meer terug. Ik zei alleen maar dat geen van jullie beiden ooit in de groei is gekomen, maar altijd vel over been zijn gebleven.’


  Earl keek nijdig langs zijn moeder, langs mevrouw Blaiskell, en zijn blik viel op Jean. ‘Wat moet dat? Weer een bediende? We hebben haar niet nodig. Stuur haar weg. Altijd weer nieuwe ideeën om nog meer geld uit te geven.’


  ‘Ze is voor jouw kamers, Earl, mijn lieve jongen,’ zei zijn moeder. ‘Waar is Jessy? Wat is er verkeerd aan Jessy?’


  Mevrouw Clara en mevrouw Blaiskell wisselden blikken van verstandhouding uit. Jean keek Earl lang en schalks aan. Hij knipperde met zijn ogen. Toen fronste hij. Jean sloeg haar ogen neer en tekende met haar teen een figuur op het kleed, een operatie waarvan ze wist dat hij interessante bewegingen van haar been opleverde. De twee miljoen dollar verdienen zou niet zo hinderlijk worden als ze had gevreesd. Want Earl was helemaal niet dik. Hij was gedrongen, massief, had de schouders van een stier en de nek van een stier. Zijn haardos bestond uit blonde krullen, zijn gezicht was rossig, hij had een forse neus en zware kaken. Zijn mond was goed, maar hing nu slap van ergernis.


  Hij was bepaald minder dan aantrekkelijk, dacht Jean. Op Aarde zou ze hem genegeerd hebben, en als hij aanhield had ze hem tot razernij gedreven met een reeks stekende beledigingen. Maar ze had iets veel ergers verwacht: een kogelrond schepsel als Webbard, een menselijke ballon... Natuurlijk was er geen enkele reden waarom Earl dik zou moeten zijn; de kinderen van vette mensen hadden alle kans om normaal te zijn.


  Mevrouw Clara gaf Blaiskell haar dagelijkse instructies, waarbij de laatste om de zes woorden knikte en alle opdrachten op haar vingers aftelde.


  Toen dat gebeurd was knikte ze tegen Jean. ‘Kom, meiske, de plicht roept.’


  Earl riep ze na: ‘Denk eraan; niemand komt in mijn studeerkamer!’


  Nieuwsgierig vroeg Jean: ‘Waarom wil hij daar niemand binnen hebben?’


  ‘Daar bewaart hij zijn collecties. Niemand mag eraan komen. Heel vreemd is-ie soms, meneer Earl. Je moet hem gewoon maar ontzien, en je goed gedragen. In sommige opzichten is hij moeilijker tevreden te stellen dan mevrouw Clara.’


  ‘Is hij hier geboren?’


  Ze knikte. ‘Hij is nog nooit op Aarde geweest. Hij vindt dat het er wemelt van gekken, en de Heer mag het weten, hij heeft niet zo’n klein beetje gelijk.’


  ‘En wie zijn Hugo en Lionel?’


  ‘Dat zijn de twee oudsten. Hugo is dood, de Here hebbe zijn ziel, en Lionel is altijd op reis. En na Earl heb je nog Harper en Dauphin en Millicent en Clarice. Dat zijn allemaal de kinderen van mevrouw Clara, allemaal heel trots en welgedaan. Earl is het magere ventje, en hij heeft enorm gezwijnd, want toen Hugo doodging was Lionel aan de boemel en dus erfde Earl alles... En hier is zijn suite, en wat een puinhoop is het weer.’


  Onder het werk leverde mevrouw Blaiskell commentaar op diverse aspecten van de kamer. ‘Dat bed bij voorbeeld! Earl is er niet tevreden mee om onder een band te slapen zoals de rest van ons, nee, hij draagt een pyjama van gemagnetiseerde stof en dat drukt hem tegen zijn kussen, bijna alsof hij op Aarde woonde... En al dat lezen en studeren, op mijn woord, er is niets dat die knaap zich niet in zijn hoofd haalt! En die telescoop van hem! Urenlang zit hij in zijn koepeltje naar de Aarde te kijken.’


  ‘Misschien zou hij er graag eens heen willen?’


  De vrouw knikte. ‘Het zou me niets verbazen als je daar de spijker op zijn kop slaat. Het trekt hem verschrikkelijk aan. Maar hij mag Abercrombie niet verlaten, weet je.’


  ‘Wat gek. Waarom niet?’


  Mevrouw Blaiskell keek wijs. ‘Want dan verspeelt hij zijn erfenis; zo staat het in het handvest, dat de eigenaar verblijf moet houden op het eigendom.’ Ze wees naar een grijze deur. ‘Dat daar is zijn studeerkamer. En nu zal ik je er even in laten gluren, zodat je niet gekweld wordt door nieuwsgierigheid en misschien in moeilijkheden komt door naar binnen te gaan als ik er niet ben om een oogje op je te houden... Schrik nu niet van wat je ziet; er is niets dat je kwaad kan doen.’


  Met de houding van een priesteres die een mysterie ontsluiert morrelde mevrouw Blaiskell even aan de deurkruk op zo’n manier dat Jean het niet kon zien.


  De deur zwaaide open. Blaiskell grijnsde toen Jean geschrokken achteruit sprong.


  ‘Kalm maar, kalm maar, maak je niet ongerust; ik heb je toch verteld dat hier niets is dat je kwaad kan doen. Dat is een van meneer Earls zoölogische exemplaren, en heel wat moeite en kosten heeft hij zich getroost om –’


  Jean zuchtte diep en wijdde haar aandacht aan het gehoornde zwarte schepsel dat op twee benen vlak binnen de deur stond, voorovergebogen alsof het gereed was iedere indringer in zijn zwarte leren armen te sluiten.


  ‘Dit is het engste deel,’ zei mevrouw Blaiskell met kalme voldoening. ‘Daar heeft hij zijn insecten en torren’ – ze wees – ‘en daar zijn edelstenen, hier zijn oude muziekschijven, daar zijn postzegels, en zijn boeken in die kast. Akelige dingen, ik schaam me ervoor. Laat ik niet merken dat je in die akelige boeken gluurt waarin meneer Earl zich verlustigt.’


  ‘Nee, mevrouw Blaiskell,’ zei Jean gedwee. ‘Ik ben niet in dat soort dingen geïnteresseerd, als het zijn wat ik denk.’


  Ze knikte nadrukkelijk. ‘Het is wat je denkt en erger nog.’ Ze weidde niet uit over haar kennis van de bibliotheek en het leek Jean raadzaam er niet naar te informeren.


  Earl stond achter ze. ‘Zo?’ vroeg hij met een zware, sarcastische stem. ‘Genieten jullie?’ Hij lanceerde zich door de kamer en schopte de deur dicht.


  Mevrouw Blaiskell zei op verzoenende toon: ‘Echt, meneer Earl, ik liet het nieuwe meisje alleen maar zien waar ze niet mag komen, waar ze niet naar mag kijken, omdat ik wou voorkomen dat ze bezwijmde aan een hartverlamming als ze er in alle onschuld per ongeluk eens binnen keek.’


  Earl maakte een grommend geluid. ‘Als ze naar binnen gluurt als ik er ben, dan “bezwijmt” ze aan iets ergers dan een hartverlamming.’


  ‘Ik kan ook goed koken,’ zei Jean en wendde zich af. ‘Kom, mevrouw Blaiskell, laten we weggaan tot meneer Earl weer zichzelf is. Ik wil niet hebben dat hij uw gevoelens kwetst.’


  Mevrouw Blaiskell hakkelde: ‘Werkelijk! Het kan toch geen kwaad...’ Ze hield op. Earl was zijn studeerkamer ingestampt en had de deur dichtgeslagen.


  De ogen van mevrouw Blaiskell glommen van tranen. ‘Ach, mijn liefje, ik heb zo’n afschuw van grove woorden...’


  In stilte werkten ze verder en maakten de slaapkamer af. Bij de deur zei mevrouw Blaiskell op vertrouwelijke toon: ‘Waarom denk je dat Earl zo nors en kribbig is?’


  ‘Ik heb geen idee,’ fluisterde Jean ademloos. ‘Helemaal niet.’


  ‘Nou,’ zei de oudere vrouw behoedzaam, ‘het komt allemaal neer op zijn uiterlijk. Hij schaamt zich zo voor zijn magere lijf dat hij van binnen helemaal opgevreten wordt. Hij kan het niet verdragen dat er iemand naar hem kijkt, hij denkt dat ze hem uitlachen. Dat heb ik hem tegen mevrouw Clara horen vertellen. Natuurlijk is dat niet waar; ze hebben alleen medelijden met hem. Hij eet als een paard, hij slikt hormonenpillen, maar hij blijft zo mager als een bezemsteel en een en al harde spieren.’ Ze inspecteerde Jean grondig. ‘Ik geloof dat we jou maar hetzelfde dieet moeten geven, en eens kijken of we geen mooie vrouw van je kunnen maken.’ Toen schudde ze weifelend het hoofd en klakte met haar tong. ‘Maar misschien zit het niet in je bloed, zoals mevrouw Clara zegt. Ik zie het eigenlijk niet in je bloed zitten...’
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  Er zaten kleine rode linten aan Jeans sloffen, een rood lint in haar haren, een koket zwart schoonheidsvlekje op haar wang. Ze had haar hansop vermaakt zodat het onopvallend aan haar middel en heupen kleefde.


  Voor ze de kamer verliet bekeek ze zichzelf in de spiegel. Misschien ben ik degene die uit de pas loopt! Hoe zou ik er uitzien met een paar honderd pond extra spek? Nee. Liever niet. Ik ben het straatjongenstype. Als ik zestig ben zie ik eruit als een wolvin, maar de eerste veertig jaar – oppassen geblazen.


  Ze bewoog zich door de gang, langs de Lusthof, de muziekkamers, de salon, de eetzaal, omhoog naar de slaapkamers. Bij Earls deur bleef ze staan; ze gooide hem open en stapte naar binnen terwijl ze de elektrostatische stofafnemer voor zich uit duwde.


  De kamer was donker; de transparwanden waren ondoorzichtig door de werking van een lichtverstorend krachtveld.


  Jean zocht de knop van het licht.


  Earl was wakker. Hij lag op zijn zij in zijn gele magnetische pyjama die hem op de matras drukte. Hij had een lichtblauwe sprei tot aan zijn schouders getrokken en zijn arm lag over zijn gezicht. Onder de schaduw van zijn arm lag zijn oog smeulend naar Jean te kijken.


  Hij bleef roerloos liggen, te woedend om in actie te komen.


  Jean zette haar handen op haar heupen en zei met haar heldere jonge stem: ‘Opstaan, luiaard! Je wordt nog zo vet als de rest als je de hele ochtend in je nest blijft liggen rotten...’


  De stilte was drukkend. Jean bukte zich om onder zijn arm te gluren. ‘Leef je nog?’


  Zonder te bewegen zei Earl met een grove stem: ‘Wat denk je precies dat je aan het doen bent?’


  ‘Ik ben bezig aan mijn dagelijkse taak. Ik ben klaar met de Lusthof. Daarna is jouw kamer aan de beurt.’


  Zijn blik verplaatste zich naar de klok. ‘Om zeven uur ’s ochtends?’


  ‘Waarom niet? Hoe eerder ik klaar ben, hoe eerder ik aan mijn eigen zaken kan beginnen.’


  ‘Naar de duivel met je eigen zaken. Verdwijn voordat ik je iets doe.’


  ‘Nee meneer. Ik ben een onafhankelijk individu. Als mijn werk eenmaal gedaan is, is er niets belangrijkers dan zelfexpressie.’


  ‘Rot op!’


  ‘Ik ben een kunstenares, een schilderes. Of misschien zal ik dit jaar een dichteres zijn. Of een danseres. Ik zou een prachtige ballerina zijn. Kijk maar.’ Ze probeerde een pirouette, maar ze belandde in de buurt van het plafond – wel sierlijk, daar zorgde ze voor.


  Ze duwde zich terug. ‘Als ik geen magnetische sloffen aanhad zou ik anderhalf uur kunnen rondtollen. Grand jetés zijn heel makkelijk...’


  Hij verhief zich met woedend knipperende ogen op zijn elleboog alsof hij op het punt stond zich bovenop haar te storten.


  ‘Of jij bent gek – of zo verrekte brutaal dat het op hetzelfde neerkomt.’


  ‘Helemaal niet,’ zei Jean. ‘Ik ben zeer wellevend. Misschien is er een verschil van mening, maar dat betekent niet automatisch dat jij gelijk hebt.’


  Hij zakte weer op het bed neer. ‘Ga maar met ouwe Webbard ruziën,’ zei hij moeizaam. ‘En nu – voor de laatste keer – verdwijn!’


  ‘Ik ga wel,’ zei Jean, ‘maar het zal je berouwen.’


  ‘O ja?’ Zijn stem steeg bijna een octaaf. ‘Waarom dan wel?’


  ‘Stel dat ik aanstoot nam aan jouw grove gedrag en meneer Webbard vertelde dat ik ontslag wilde nemen?’


  Met strakke lippen zei Earl: ‘Ik zal vandaag met Webbard praten en misschien krijg je dan wel het verzoek om ontslag te nemen... Wonderbaarlijk!’ zei hij bitter. ‘Meiden als vogelverschrikkers die binnen komen vallen in het holst van de nacht...’


  Jean staarde hem verrast aan. ‘Een vogelverschrikker? Ik? Op Aarde vinden ze me een heel knap meisje. Dingen als dit, mensen lastig vallen, lukken me omdat ik knap ben.’


  ‘Dit is Station Abercrombie,’ zei Earl droog. ‘Goddank!’


  ‘Je bent zelf nogal knap,’ zei Jean voorzichtig.


  Earl schoot overeind met een woedend rood gezicht. ‘Verdwijn hier onmiddellijk!’ schreeuwde hij. ‘Je bent ontslagen!’


  ‘Pah,’ zei Jean. ‘Je zou niet durven me de zak te geven.’


  ‘Zou ik dat niet durven?’ zei Earl op een gevaarlijke toon. ‘Waarom zou ik dat niet durven?’


  ‘Omdat ik slimmer ben dan jij.’


  Hij maakte een schor geluid. ‘En waarom denk je dat?’


  Jean lachte. ‘Je zou heel aardig zijn, Earl, als je niet zo lichtgeraakt was.’


  ‘Goed, dan beginnen we daarmee. Waarom ben ik lichtgeraakt?’ Jean haalde haar schouders op. ‘Ik vertel je dat je er aardig uitziet en meteen spring je uit je vel.’ Ze veegde een denkbeeldig pluisje van haar hand. ‘Dat noem ik lichtgeraakt.’


  Earl vertoonde een verbeten grijns die Jean aan Fotheringay deed denken. Earl zou taai kunnen blijken als hij ver genoeg werd opgejend. Maar niet zo taai als als Ansel Clellan bij voorbeeld. Of Fiorenzo. Of Party MacClure. Of Fotheringay. Of zijzelf trouwens.


  Hij staarde haar aan alsof hij haar voor het eerst zag. Zo wilde ze het hebben. ‘En waarom ben jij slimmer?’


  ‘O, ik weet niet... Ben jij slim?’


  Even schoot zijn blik naar de deur van de studeerkamer; een zelfvoldane trilling gleed over zijn gezicht. ‘Ja, ik ben slim.’


  ‘Kun je schaken?’


  ‘Natuurlijk kan ik schaken,’ zei hij vechtlustig. ‘Ik ben een van de beste schakers die er zijn.’


  ‘Ik zou je kunnen verslaan met een hand op mijn rug gebonden.’ Jean had in haar hele leven vier keer geschaakt.


  ‘Ik wou dat je iets had dat ik hebben wil,’ zei hij langzaam. ‘Dan zou ik het je afnemen.’


  Jean keek hem snaaks aan. ‘Laten we pandverbeuren spelen.’


  ‘Nee!’


  ‘Ha!’ lachte zij met schitterende ogen.


  Hij bloosde. ‘Goed dan.’


  Jean pakte haar stoffer. ‘Maar niet nu.’


  Ze had al meer bereikt dan ze had durven hopen. Over haar schouder kijkend zei ze: ‘Ik moet aan het werk. Als mevrouw Blaiskell me hier vindt beschuldigen ze jou er natuurlijk van dat je mij probeert te verleiden.’


  Hij maakte een snuivend geluid. Hij zag eruit als een nijdig blond zwijn, dacht Jean. Maar twee miljoen dollar was twee miljoen dollar. En het had erger kunnen zijn; hij was tenminste niet vet. En ze had een idee in zijn geest geplant. ‘Denk jij maar na over het pand,’ zei Jean. ‘Ik moet werken.’


  Met een laatste blik over haar schouder waarvan ze hoopte dat hij cryptisch was verliet ze de slaapkamer.


  


  De kamers van de bedienden waren in de hoofdcilinder gesitueerd, in het eigenlijke station. Jean zat rustig in een hoekje van de eetzaal te kijken en te luisteren terwijl de andere bedienden hun elfuurtje namen: onder slagroom bedolven chocolademelk, taartjes, ijs. Het geroezemoes was hoog van toon en ruziënd. Jean verwonderde zich over de mythe dat dikke mensen gemoedelijk en gezellig waren.


  Uit haar ooghoek zag ze Webbard binnenzweven. Zijn gezicht was grijs en strak van woede.


  Ze boog haar hoofd over haar chocola maar bleef van onder haar wimpers kijken.


  Webbard tuurde recht naar haar met naar binnen gezogen lippen en bevende bolle wangen. Even leek het alsof hij naar haar toe wilde zweven, maar hij zag ervan af. Hij keek rond tot hij mevrouw Blaiskell ontwaarde. Met een vingerknip zeilde hij naar haar tafeltje waar zij met magneten aan haar hansop zat.


  Hij boog zich over haar heen en mompelde in haar oor. Jean kon het niet verstaan, maar ze zag dat Blaiskells uitdrukking veranderde en dat ze de eetzaal begon af te speuren.


  Toen Webbard klaar was met zijn dramatische verhaal voelde hij zich blijkbaar prettiger. Hij veegde zijn handen af aan zijn volumineuze donkerblauwe corduroybroek, draaide zich met een vlugge ruk van zijn schouders om en richtte zich met een duw van zijn teen op de deur.


  Machtig, dacht Jean, hoe majesteitelijk en massief als een hemellichaam Webbard door de lucht zeilde. Het vollemaansgezicht, de zware oogleden, vredig; de roze wangen, de onderkinnen en kaken rond opgeblazen, olieglanzend, zonder ontsieringen of rimpels; de halve bol van zijn borst, daarna de in tweeën gespleten onderhelft in het weelderige donkerblauwe corduroy: en dit hele wonderlijke schepsel koerste voorwaarts met het onstuitbare momentum van een ertstanker...


  Jean merkte dat mevrouw Blaiskell haar in de deuropening stond te wenken met cryptische gebaartjes van haar dikke vingers.


  Ze wachtte Jean op in het hokje dat ze haar kantoor noemde. Haar gezicht weerspiegelde haar wisselende gevoelens. ‘Meneer Webbard heeft mij ernstige dingen verteld,’ begon ze met een streng bedoelde stem.


  ‘Over mij?’ vroeg Jean met een vertoon van ongerustheid. Mevrouw Blaiskell knikte nadrukkelijk. ‘Meneer Earl heeft geklaagd over heel vreemd gedrag vanochtend. Om zeven uur of eerder nog –’


  Jean hapte naar lucht. ‘Is het mogelijk, heeft Earl werkelijk de euvele moed gehad om –’


  ‘Meneer Earl,’ verbeterde mevrouw Blaiskell streng.


  ‘Goeie hemel, mevrouw Blaiskell, ik heb me met hand en tand moeten verdedigen om aan hem te kunnen ontsnappen!’


  De vrouw keek onzeker. ‘Dat is niet precies wat meneer Webbard me vertelde. Hij zei dat jij –’


  ‘Klinkt dat geloofwaardig? Is dat waarschijnlijk, mevrouw B?’


  ‘Ach – nee,’ gaf ze toe, terwijl ze met een nagel op haar tanden tikte, ‘Het lijkt wel vreemd ja, als ik er iets dieper over nadenk.’ Ze keek Jean aan. ‘Maar hoe komt het dat –’


  ‘Hij riep mij in zijn kamer, en toen –’ Jean had nooit kunnen huilen, maar ze verborg haar gezicht in haar handen.


  ‘Och, stil maar,’ zei mevrouw Blaiskell. ‘Ik geloofde meneer Webbard toch al niet. Heeft hij – heeft hij –’ Ze wist de vraag niet met woorden te bekleden.


  Jean schudde van nee. ‘Niet dat hij zijn best niet heeft gedaan.’


  ‘Zo zie je maar net,’ mompelde de vrouw. ‘En ik dacht nog wel dat hij die onzin ontgroeid was.’


  ‘“Onzin”?’ Het woord was uitgesproken op een toon die niet in de zin paste.


  Mevrouw Blaiskell schaamde zich. Ze durfde Jean niet recht aan te kijken. ‘Earl heeft verschillende stadia doorgemaakt, en ik weet niet zeker welke nu het lastigst was... Een jaar of twee geleden – twee jaar, want toen leefde Hugo nog en was de familie compleet – keek hij naar zoveel Aardse films dat hij Aardse vrouwen begon te bewonderen en we maakten ons allemaal zorgen. De hemel zij dank heeft hij al die ongezonde toestanden van zich afgezet, maar het heeft hem wel extra verlegen en timide gemaakt.’ Ze zuchtte. ‘Als er maar een van de knappe meisjes van het station was die van hem hield, van zijn briljante geest... maar nee, ze zijn allemaal romantisch en ze vallen op weelderig gevulde ronde lichamen, en de arme broodmagere Earl weet zeker dat als een van hen dan eens een keer naar hem glimlacht, dat ze dan op zijn geld aast, en dat is nog heel goed mogelijk ook, als je het mij vraagt!’ Ze keek Jean peinzend aan. ‘Ik bedenk me net dat Earl misschien weer terugvalt in zijn ouwe – nou ja, vreemde gedoe. Niet dat jij geen aardig schepseltje bent dat het goed bedoelt, hoor, want dat ben je beslist.’


  Zo, zo, dacht Jean moedeloos. Blijkbaar had ze ’s ochtends toch niet zoveel bereikt als ze dacht. Maar ach, iedere campagne kampte met tegenslagen.


  ‘In ieder geval heeft meneer Webbard me gevraagd om je andere taken te geven, om je uit het gezicht van meneer Earl te houden, want hij heeft kennelijk een hekel aan je gekregen... En na vanmorgen zul je daar vast wel geen bezwaar tegen hebben.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Jean afwezig. Earl, die geborneerde, gestoorde ellendelaar!


  ‘Vandaag moet je je maar gereedhouden voor de Lusthof en voor de tijdschriften zorgen en de planten in het atrium water geven. Morgen – dan zien we wel weer.’


  Jean knikte en wilde weggaan. ‘Nog één ding,’ zei mevrouw Blaiskell aarzelend. Jean wachtte. De vrouw leek de woorden niet te kunnen vinden.


  Plotseling kwamen ze er in een stortvloed uit. ‘Pas goed op jezelf, vooral als je alleen bent in de buurt van meneer Earl. Dit is Station Abercrombie, weet je, en hij is Earl Abercrombie, en de Opperrechter, en er gebeuren soms hele rare dingen...’


  Geschrokken fluisterde Jean: ‘U bedoelt lichamelijk geweld, mevrouw Blaiskell?’


  Ze hakkelde en bloosde. ‘Ja, zo zou je het kunnen noemen... Er zijn wel wat héél onbetamelijke dingen aan het licht gekomen. Helemaal niet netjes, al zou ik dat niet tegen jou moeten zeggen, omdat je pas een dag bij ons bent. Maar wees voorzichtig. Ik wil jouw zieltje niet op mijn geweten hebben.’


  ‘Ik zal eraan denken,’ zei Jean met de gepaste omfloerste stem.


  Mevrouw Blaiskell knikte ten teken dat het gesprek afgelopen was.


  


  Jean ging terug naar de eetzaal. Het was echt erg aardig van mevrouw Blaiskell dat ze zich zorgen om haar maakte. Bijna alsof ze haar wel mocht. Automatisch haalde Jean haar neus op. Dat was te veel gevraagd. Vrouwen verfoeiden haar altijd omdat hun mannen nooit veilig waren als Jean in de buurt was. Niet dat Jean welbewust met ze flirtte – althans niet altijd – maar zij had blijkbaar iets dat de mannen aantrok, zelfs oudere mannen. Ze bewezen wel lippendienst aan Jeans jeugd, maar hun ogen zwierven op en neer, precies zoals de ogen van jonge mannen.


  Maar hier op Station Abercrombie was het anders. Spijtig moest Jean bekennen dat niemand jaloers op haar was, niemand op het hele station. Het was precies andersom; ze zagen haar als iemand waar je medelijden mee moest hebben. Maar het was toch aardig van mevrouw Blaiskell om haar onder haar vleugels te nemen; het gaf Jean een plezierig warm gevoel. Misschien als ze die twee miljoen dollar te pakken kreeg – en haar gedachten gingen weer naar Earl. Het warme gevoel stroomde weg.


  Earl, de lichtgeraakte Earl, was uit zijn humeur omdat zij zijn rust had verstoord. Dus die blonde stier dacht dat zij broodmager en in de groei geremd was! Jean trok zich naar haar stoel. Toen ze met een bons was gaan zitten greep ze haar chocoladebol beet en zoog aan de tuit.


  Earl! In gedachten zag ze hem voor zich: zijn stuurse gezicht, zijn blonde kroesharen, zijn overrijpe mond, zijn gedrongen lijf dat hij zo verschrikkelijk graag wilde vetmesten. En dit was de man die ze tot een huwelijk moest verleiden. Op Aarde, op bijna iedere andere planeet in het menselijk heelal zou het kinderspel zijn...


  Maar dit was Station Abercrombie!


  Ze dronk van haar chocola en dacht na over het probleem. De kans dat Earl verliefd op haar zou worden en uit zichzelf met een aanzoek zou komen, leek klein. Zou hij met een list in zo’n situatie gemanipuleerd kunnen worden dat hij met haar moest trouwen om zijn gezicht te redden of zijn reputatie te bewaren? Vast niet. Hier betekende een huwelijk met haar het toppunt van gezichtsverlies. Toch stonden er wegen open die nog verkend moesten worden. Stel dat ze Earl bij het schaken versloeg, en van tevoren afsprak dat hij dan met haar moest trouwen? Nee. Hij zou te listig en oneerlijk zijn om zijn belofte na te komen. Ze moest hem zover krijgen dat hij met haar wilde trouwen, en dat hield in dat ze in zijn ogen begeerlijk moest worden, wat weer een totale herziening van Earls levensbeschouwing noodzakelijk maakte. Om te beginnen zou hij het gevoel moeten krijgen dat hij zelf niet volslagen weerzinwekkend was (wat hij wel was). Earls zelfvertrouwen moest zo opgekweekt worden dat hij ervan overtuigd raakte dat hij superieur was aan de rest van het station, en er trots op zou zijn iemand van zijn eigen soort te trouwen.


  Een mogelijkheid aan het andere eind: als Earls zelfrespect volkomen in de grond werd geboord, als hij zich zo verachtelijk en impotent voelde dat hij zijn gezicht niet meer durfde te vertonen, dan trouwde hij haar misschien bij gebrek aan beter... En nog een mogelijkheid: wraak. Als hij besefte dat de dikke meisjes die hem stroop om de mond smeerden hem in werkelijkheid achter zijn rug belachelijk maakten, trouwde hij misschien met haar om ze te pesten.


  Een laatste mogelijkheid. Hem onder druk zetten. Trouwen of sterven. Ze overwoog giffen en tegengiffen, ziekten en medicijnen, recht voor zijn raap een pistool tussen zijn ribben...


  Nijdig smeet ze de lege bol in de afvalkoker. Bedrog, seks, vleierij, intimidatie, wraak, angst – wat was het meest vergezocht? Het was allemaal ridicuul.


  Ze concludeerde dat ze meer tijd nodig had, meer moest weten. Misschien had Earl een zwakke plek die ze kon bewerken. Als ze een of andere belangstelling gemeen hadden, dan zou ze heel wat verder zijn. Een onderzoek van zijn studeerkamer bracht haar misschien op een idee.


  Er rinkelde een bel, er klapte een nummer op een bord om en een stem zei: ‘De Lusthof.’


  Mevrouw Blaiskell verscheen. ‘Dat is voor jou, meiske. Ga maar naar binnen, zo netjes als je kunt, en vraag mevrouw Clara wat er gewenst wordt, en daarna kun je tot drie uur vrij nemen.’
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  Maar Clara Abercrombie was er niet. In de Lusthof zaten twintig of dertig jonge mensen die nogal enthousiast praatten en discussieerden. De meisjes droegen pastel: fleurig satijn, fluweel, gaas, alles strak om hun bolle buiken, met massa’s ruches en verder sokken, terwijl de jonge mannen de voorkeur gaven aan elegant donkergrijs en blauw en beige met militaire biezen in wit en rood.


  Langs de ene wand was een tiental toneeldecors in miniatuur opgesteld. Een papieren lint erboven droeg de woorden Pandora in Elis. Libretto van A. Percy Stevanic, muziek van Colleen O’Casey.


  Jean keek de zaal rond wie haar had geroepen. Earl stak gebiedend zijn vinger op. Op haar magnetische schoenen liep ze naar de plek waar hij bij een van de miniatuurdecors hing. Hij wees naar een klont chocola met slagroom die als een tumor aan de zijkant van het decor hing. Blijkbaar was er een bol gebroken.


  ‘Ruim die rommel op,’ zei hij scherp.


  Jean dacht: Hij wil het me inpeperen, maar ook doen alsof hij me niet herkent. Ze knikte braaf. ‘Ik zal een spons halen.’


  Toen ze terugkwam hing Earl aan de overkant ernstig te praten tegen een meisje wier bolvormige lichaam gevat was in een briljante roze japon van fluweel. Ze droeg rozenknoppen boven elk oor en speelde met een belachelijk wit hondje terwijl ze Earl met halfslachtig geveinsde belangstelling aanhoorde.


  Jean werkte zo langzaam mogelijk en keek uit haar ooghoeken. Af en toe verstond ze flarden van gesprekken: ‘Lapwill heeft gewoon iets geweldig moois gemaakt van de montage, maar ik vind niet dat hij Myras evenveel ruimte heeft gegeven –’


  ‘Als het spektakel tienduizend dollar opbrengt, zegt mevrouw Clara dat zij ook nog eens tienduizend bijdraagt aan het bouwfonds. Stel je eens voor! een eigen klein theater helemaal voor ons!’ Opgewonden gefluister op samenzweerderstoon ritselde door de Lusthof: ‘– en waarom laten we voor de waterscène het koor niet als manen door de hemel zweven?’


  Jean keek naar Earl. Hij hing aan de lippen van het meisje en deed een pathetische poging om intiem en kameraadschappelijk schertsend met haar te praten. Het kind knikte braaf, vertrok haar gezicht in een glimlach. Jean zag dat ze met haar ogen een jongeman volgde wiens lichaam zijn pruimkleurige broek deed opbollen als een spinnaker. Earl merkte dat haar aandacht elders was. Jean zag hem even haperen, en daarna nog meer zijn best doen op zijn badinage. Het dikke meisje likte haar lippen af, zwaaide haar bespottelijke hondje aan zijn touw rond, en keek weer naar de paarse knaap die bulderde van het lachen.


  Opeens kreeg Jean een inval die haar tot spoed aanzette. Zonder twijfel was Earl hier tot de lunch bezig – nog twee uur. En mevrouw Blaiskell had haar tot drie uur vrij gegeven.


  Ze verdween uit de zaal, bracht de schoonmaakspullen weg en dook de gang op naar Earls kamers. Bij de suite van mevrouw Clara wachtte ze even om aan de deur te luisteren. Gesnurk!


  Nog vijftien meter. Vlug keek ze de gang af, schoof de deur open en glipte voorzichtig naar binnen.


  Geruisloos verkende ze de kamer. De kast, de kleedkamer aan de ene kant, de zonovergoten badkamer aan de andere. Aan de overkant was de hoge grijze deur naar de studeerkamer. Er hing een bord op dat kennelijk onlangs was gemaakt:


  PRIVÉ. GEVAAR. GEEN TOEGANG.


  Jean dacht even na. Wat voor soort gevaar? Misschien had Earl slinkse voorzorgsmaatregelen genomen.


  Ze onderzocht de deurknop. Er hing een schijnbaar onschuldige beschermer boven, maar misschien was hij aangesloten op een alarmsysteem. Ze drukte de gesp van haar riem tegen de sluiter op zo’n manier dat er een stroom kon blijven lopen, schoof toen de beschermkap opzij en drukte met een nagel op de knop – voorzichtig. Ze wist dat er knoppen bestonden waar een injectienaald uitschoot als er op werd gedrukt.


  Geen gefluister van machinerie. De deur bleef op zijn plaats.


  Kribbig liet ze haar adem tussen haar tanden door ontsnappen. Geen sleutelgat, geen knoppen voor een combinatiecode... Mevrouw Blaiskell had er geen moeite mee gehad. Jean probeerde haar bewegingen te reconstrueren. Ze hield haar hoofd zo dat ze de weerkaatsing van het licht van de muur kon zien... Er zat een veeg op de verf. Van dichtbij bleek er een foto-elektrisch oog te glimmen.


  Ze legde haar vinger erop, drukte op de knop. De deur gleed opzij. Ondanks dat ze er op voorbereid was, deinsde Jean terug voor de afzichtelijke zwarte gestalte die haar leek te willen aanvallen.


  Ze wachtte. Na een ogenblik gleed het paneel geruisloos dicht.


  Ze liep terug naar de gang, posteerde zich op een plek waar ze in de kamers van mevrouw Clara kon duiken als er een achterdochtige gedaante in de gang verscheen. Earl was misschien niet tevreden geweest met een simpel elektrisch slot.


  Na vijf minuten was alleen mevrouw Clara’s eigen bediende langsgekomen, een kleine Chinese vrouw met ogen als glanzende zwarte kevers.


  Jean duwde zich terug naar Earls kamer. Weer las ze de waarschuwing. Ze aarzelde. ‘Ik ben zestien jaar oud, bijna zeventien. Te jong om te sterven. Net iets voor dat zonderlinge wezen om zijn studeerkamer met gemenigheidjes te versieren.’ Maar ze schudde het van zich af. ‘Wat je al niet over hebt voor geld.’


  Ze maakte de deur weer open en glipte erdoor.


  Vlug liep ze weg van de zwarte demon en keek om zich heen in Earls heiligdom, links, rechts, omhoog, omlaag.


  ‘Er is hier een heleboel te zien,’ mompelde ze. ‘Ik hoop dat Earl niet te gauw genoeg krijgt van zijn vette vriendin, of zich in zijn kop haalt dat hij beslist een bepaald krantenknipsel moet halen...’


  Ze voerde energie toe aan haar slofmagneten en vroeg zich af waar ze moest beginnen. Het was bijna een museum of een pakhuis in plaats van een kamer, en ze kreeg een indruk van een wilde chaos die gerangschikt, gesorteerd en opgeborgen was door een buitengewoon nauwgezet persoon.


  Op een bepaalde manier was het een prachtige kamer met een geleerde sfeer door al zijn donkere houtkleuren. Een van de wanden gloeide met gesmolten kleuren – een rozetraam uit de oude kathedraal van Chartres in zijn volle glorie door het vrije zonlicht van de ruimte.


  ‘Jammer dat de buitenwand zo vlug op was,’ zei Jean. ‘Een verzameling glas-in-loodramen kost een boel wandruimte, en één raam is eigenlijk geen verzameling... Misschien is er nog een kamer...’ Want de studeerkamer was wel groot maar besloeg zo te zien toch niet meer dan de helft van de totale ruimte. ‘Maar voorlopig heb ik hier genoeg aan.’


  Rekken, kasten, laden, kabinetten van walnotenhout en glas-in-lood stonden tegen de wanden; vitrines met glazen deksels namen de vloer in beslag. Links van haar stond een batterij tanks. In de eerste reeks zwommen palingen, honderden palingen: Aardse palingen en palingen van de buitenwerelden. Ze deed een kabinet open.


  Daarin hingen Chinese munten aan pennen en elk ervan was voorzien van een label vol kriebelig jongenshandschrift.


  Ze cirkelde door de kamer, zich verwonderend om de overvloed.


  Er waren rotskristallen van tweeënveertig verschillende planeten, en voor Jeans ongeoefende oog waren ze allemaal identiek.


  Er waren papyrusrollen, Mayaanse codices, middeleeuwse perkamenten geïllumineerd met goud en Tyrisch purper, Ogham-runen op schimmelend schapenleer, kleicilinders met spijkerschriftinscripties.


  Ingewikkeld houtsnijwerk – sierlijke kettingen, kooien in kooien, verbazende in elkaar grijpende bollen, zeven brahmaanse tempels in miniatuur.


  Kubusjes van 1 cc van alle bekende elementen. Duizenden postzegels, op blaadjes gemonteerd die uit een ronde kast konden draaien.


  Er waren boeken met handtekeningen van beruchte misdadigers, samen met hun foto’s en metingen volgens Bertillon en Pevetsky. Uit een hoek kwamen de rijke geuren van parfums – duizend minuscule flesjes met minutieuze beschrijvingen en codes, samen met een index en verklaring van de codes, en ook deze waren afkomstig van een menigte werelden. Er waren monsters van zwammen uit het ganse heelal, en rijen miniatuur-grammofoonplaten van twee centimeter doorsnede, gemicrovormd naar de originele persingen.


  Ze vond foto’s van Earls dagelijks leven met een opgave van zijn gewicht, lengte en omvang, en op iedere foto stond een gekleurde ster, een gekleurd vierkant en een rode of een blauwe schijf. Zo langzamerhand had Jean de smaak van Earls persoonlijkheid te pakken en ze wist dat er een index en een verklaring bij de hand zouden zijn. Die lagen bij de camera waarmee de foto’s werden genomen. De schijven verwezen naar lichaamsfuncties; de sterren beschreven volgens een gecompliceerd systeem dat ze niet helemaal begreep. Earls stemming, zijn gemoedstoestand. De gekleurde vierkantjes registreerden zijn liefdeleven. Jean grijnsde zuur. Ze dwaalde doelloos verder, betastte de fysiografische globes van honderd planeten en bekeek kaarten en diagrammen.


  Earls grove kenmerken waren vertegenwoordigd door een collectie pornografische foto’s en op een ezel stond een schilderij waarop hij bezig was aan een eigen wellustige studie. Jean kneep haar lippen op elkaar. Het vooruitzicht op een huwelijk met Earl werd steeds minder aanlokkelijk.


  Ze vond een nis vol kleine schaakborden die allemaal in gebruik waren. Aan elk ervan hing een genummerde kaart met een opsomming van zetten. Jean raapte de onvermijdelijke index op en bladerde hem door. Earl schaakte per briefkaart met tegenstanders in het hele heelal. Toen ze zijn staatje van gewonnen en verloren partijen vond, bleek hij regelmatig maar niet altijd te winnen. Een tegenstander, William Angdo in Toronto, versloeg hem iedere keer. Ze prentte zijn adres in haar geheugen, redenerend dat als Earl ooit inging op haar uitdaging, zij nu wist hoe ze hem moest verslaan. Ze zou Angelo tot een spel overhalen en hem Earls zetten sturen alsof ze van haar waren en zijn tegenzetten tegen Earl uitspelen. Dat zou wel omslachtig en langdradig worden, maar feilloos – bijna.


  Ze ging verder. Zeeschelpen, vlinders, waterjuffers, fossiele trilobieten, opalen, martelwerktuigen, verschrompelde mensenhoofdjes. Als al deze collecties een ware studie vertegenwoordigden, dacht Jean, dan zouden vier Aardse genieën er al hun tijd en kennis voor nodig hebben gehad. Maar de schat was niet meer dan het product van een mechanische en zielloze verzamelwoede van niet meer betekenis dan een kindercollectie van luciferdoosjes of vlaggetjes of stickers op enorm grote schaal.


  Achter een van de wanden lag een kleine kamer die via een vrachtsluis in verbinding stond met de ruimte. Hij stond vol ongeopende dozen, kisten, kratten, balen, blijkbaar materiaal dat nog een plaats moest krijgen in Earls eksternest. In de hoek hing nog een grotesk en monumentaal wezen dat er uitzag alsof het haar wilde grijpen, en Jean voelde een vreemde aarzeling om binnen zijn bereik te komen. Hij was ongeveer twee en een halve meter lang. Hij had de ruige vacht van een beer en leek vaag op een gorilla, al had hij een lang en spits gezicht als van een Franse poedel.


  Jean herinnerde zich dat Fotheringay Earl een ‘Vooraanstaand zoöloog’ had genoemd. Ze keek de kamer door. De opgezette dieren, de bakken vol palingen, de tropische Aardse vissen en polywriemels van Maniaca waren de enige zichtbare dierkundige exemplaren. Nauwelijks voldoende om Earl de titel van zoöloog te geven. Natuurlijk was er nog een zijkamer... Ze hoorde een geluid. De buitendeur klikte.


  Jean dook met een bonzend hart achter het opgezette dier. Geërgerd zei ze tegen zichzelf: Het is een jongen van achttien jaar oud... Als ik hem niet kan intimideren, onder de tafel praten, te slim af zijn of verslaan in een gevecht, en in het algemeen de baas over hem spelen, dan wordt het tijd dat ik tafelkleedjes ga haken voor de kost. Maar ze verstopte zich toch.


  Earl stond kalm in de deuropening. De deur gleed achter hem dicht. Zijn gezicht was rood en vochtig, alsof hij net een woedeaanval of een beschamende gebeurtenis achter de rug had. Zijn delftsblauwe ogen staarden zonder iets te zien naar het plafond voordat hij tenslotte weer bewust om zich heen keek.


  Fronsend tuurde hij achterdochtig links en rechts en snoof de lucht op. Jean maakte zich klein achter de ruige vacht. Rook hij haar soms?


  Hij trok zijn benen op, schopte tegen de wand, dook recht op haar af. Onder de arm van het wezen door kijkend zag ze hem naderen, groter en groter, met zijn armen langs zijn lichaam, zijn hoofd omhoog als een duiker. Hij botste tegen de harige borst en zette nog geen twee meter verder zijn voeten op de grond.


  Hij bleef binnensmonds staan mompelen. Ze verstond hem duidelijk. ‘Vervloekte beledigingen... Ze moest eens weten. Ha!’ Hij stiet een blaffende, minachtende lach uit. ‘Ha!’


  Jean ontspande zich bijna hoorbaar zuchtend. Earl had haar niet gezien en had geen vermoeden dat ze er was.


  Hij floot besluiteloos tussen zijn tanden. Tenslotte liep hij naar de muur en pakte een stuk snijwerk beet. Meteen zwaaide er een paneel opzij en een vloed van zonlicht stroomde de studeerkamer in.


  Fluitend ging Earl de andere kamer in. De deur liet hij open. Jean schoot uit haar schuilplaats, keek door de deur, nam het interieur vlug op. Misschien stokte haar adem.


  Earl stond twee meter van haar af met een lijst in zijn hand. Plotseling keek hij op, en Jean voelde zijn blik.


  Hij verroerde zich niet... Had hij haar gezien?


  Even maakte hij geen geluid, deed niets. Toen kwam hij naar de deur en staarde de studeerkamer in. Dat duurde tien of vijftien seconden. Van achter de opgezette gorilla zag Jean zijn mond bewegen alsof hij stond te rekenen.


  Ze likte haar lippen af en dacht aan de andere kamer.


  Hij ging de nis in met de ongeopende kisten. Hij trok er verschillende omhoog en duwde ze naar de deuropening waar ze in de gloed van licht bleven hangen. Hij duwde andere pakken opzij tot hij zocht wat hij vond, waarna hij een laatste pak achter de andere aan stuurde.


  Hij kwam terug, opeens gespannen, met opengesperde neusgaten en loerende ogen. Hij snoof de lucht op. Zijn ogen draaiden naar het opgezette monster. Langzaam ging hij er op af.


  Hij keek achter het wezen, liet zijn adem langzaam en sissend ontsnappen. In de geheime kamer dacht Jean: Of hij kan me ruiken, of het is telepathie! Ze was in een flits verhuisd terwijl Earl met de kisten en dozen bezig was en gauw onder een brede divan gedoken. Plat op haar buik keek ze hoe Earl het opgezette dier inspecteerde en haar huid tintelde. Hij ruikt me, hij voelt me, hij weet dat ik er ben.


  Na een poos deed Earl langzaam de deur dicht, schoof de grendel ervoor, ging weer terug.


  Vijf minuten lang scharrelde hij tussen de kisten, maakte pakken open en rangschikte de inhoud, die uit flessen wit poeder scheen te bestaan, op schappen.


  Jean drukte zich los van de vloer tegen de onderkant van de divan en verplaatste zich totdat ze kon kijken zonder zelf gezien te worden. Nu begreep ze waarom Fotheringay Earl een ‘vooraanstaand zoöloog’ had genoemd.


  Er bestond een ander woord dat beter op zijn plaats was, een niet zo bekend woord dat Jean niet meteen uit haar geheugen wist op te diepen. Haar woordenschat was niet groter dan normaal voor haar leeftijd, maar dit woord was blijven hangen.


  Teratologie. Dat was het. Earl was een teratoloog, een monsterfan.


  Natuurlijk bestond ook deze collectie van hem alleen uit dingen die zich leenden tot vlot en bijna lukraak verzamelen. De monsters waren tentoongesteld in glazen kasten. Panelen tegen de achterkant schermden het licht van de zon af en op het absolute nulpunt zouden de dingen onbeperkt bewaard blijven zonder dat ze daarvoor opgezet of gebalsemd hoefden te worden.


  Het was een bont maar monsterlijk groepje. Er waren echte mensenmonsters, zoals macro- en microcefalen, hermafrodieten, wezens met te veel ledematen en zonder ledematen, wezens waaraan weefsel ontsprong als knoppen aan een gistcel, verwrongen hoepelmensen, wezens zonder gezicht, groene, blauwe en grijze dingen.


  En dan waren er nog andere, even afzichtelijke specimens, die in hun eigen omgeving misschien heel normaal waren: de opbrengst van honderd leven-dragende werelden.


  In Jeans ogen was de opperste travestie een vette man die op een prominente plek stond geëtaleerd. Misschien had hij deze opvallende positie door eigen verdienste verworven. Hij was corpulent op een manier die zij niet voor mogelijk had gehouden. Naast hem zou Webbard actief en atletisch lijken. Als je dit schepsel naar de Aarde bracht zou hij inzakken als een kwal. Maar hier op Abercrombie dreef hij vrij rond, opgezwollen en uitpuilend als de keelblaas van een brulkikker. Jean keek naar zijn gezicht – en nog eens! Strakke blonde krullen zaten er op zijn kop...


  Earl gaapte, rekte zich uit. Hij begon zich uit te kleden. Spiernaakt stond hij middenin de kamer. Langzaam, slaperig liet hij zijn ogen langs de rijen van zijn verzameling dwalen.


  Hij nam een besluit, liep loom naar een van de hokken. Daar haalde hij een schakelaar over.


  Jean hoorde een zwak gezoem, gesis, rook de geur van ozon. Even later kwam er een zuchtend geluid. De deur van een glazen hok ging open. Het wezen erbinnen zweefde met zwakke bewegingen de kamer in...


  Jean klemde haar lippen stijf op elkaar. Na een ogenblik keek ze ergens anders naar.


  Met Earl trouwen? Ze rilde. Nee, meneer Fotheringay. Doe het zelf maar, je zou net zo goed voldoen als ik... Twee miljoen dollar? Ze huiverde. Vijf miljoen klonk beter. Voor vijf miljoen zou ze misschien met hem trouwen. Maar daar bleef het dan ook bij. Ze zou zelf de ring aan haar vinger schuiven, en de bruid kussen was er niet bij. Ze was Jean Parlier, geen heilig boontje. Maar genoeg was genoeg, en dit was te veel.
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  Na een poos verliet Earl de kamer. Jean bleef stil liggen luisteren. Ze hoorde niets. Ze moest oppassen. Earl zou haar beslist vermoorden als hij haar hier vond. Ze wachtte vijf minuten. Ze hoorde niets, helemaal niets. Behoedzaam werkte ze zich onder de divan uit.


  De zon scheen lekker warm op haar huid maar ze merkte het nauwelijks. Ze voelde zich besmeurd; de lucht leek smerig en bevuilde haar keel en haar longen.


  Ze wilde een bad nemen... met vijf miljoen dollar kon je heel wat keren in het bad. Waar was de index? Ergens moest er een index zijn. Ja. Ze vond hem en zocht vlug de juiste aantekening op. Die gaf haar genoeg stof tot overpeinzing.


  Er stond ook een beschrijving van het herlevingsmechanisme in. Ze las het gejaagd door zonder er veel van te begrijpen. Ze wist dat zulke dingen bestonden. Ontzaglijke magnetische velden drongen door het protoplasma, grepen ieder afzonderlijk atoom stevig beet, en als het voorwerp bij nul graden absoluut werd bewaard slonk de verbruikte energie tot bijna niets. Daarna hoefde je alleen het grijpveld uit te schakelen en de deeltjes met een doordringende trilling in beweging te schoppen, en het wezen leefde weer.


  Ze legde de index op zijn plaats en duwde zich naar de deuropening.


  Van buiten kwam geen geluid. Misschien schreef en codeerde Earl de gebeurtenissen van die dag in zijn archief... En wat dan nog? Ze was niet hulpeloos. Ze zweefde stoutmoedig naar binnen.


  De studeerkamer was verlaten!


  Ze dook naar de deur, luisterde. Een zwak geruis van stromend water. Earl stond onder de douche. Dit was een goed moment om te vertrekken.


  Ze drukte op de deurkruk. De deur schoot open. Ze stapte in Earls slaapkamer en duwde zich naar de gang.


  Earl kwam de badkamer uit. Zijn forse lijf was nat van het water.


  Hij bleef stokstijf staan, drapeerde toen haastig een handdoek om zijn middel. Opeens werd zijn gezicht roze gevlekt. ‘Wat doe jij hier?’


  Jean zei zoet: ‘Ik kom je linnengoed controleren, kijken of je schone handdoeken nodig hebt.’


  Hij gaf geen antwoord. Na een poos zei hij ruw: ‘Waar ben je het afgelopen uur geweest?’


  Jean maakte een achteloos gebaar. ‘Hier en daar, overal. Zocht je me dan?’


  Hij deed een stap naar voren. ‘Ik heb veel zin om –’


  ‘Om wat?’ Achter haar rug morrelde ze aan de deur.


  ‘Om –’


  De deur gleed open.


  ‘Wacht,’ zei Earl. Hij zette zich af.


  Jean glipte de gang in, gevolgd door Earls grijpende handen. ‘Kom weer naar binnen,’ commandeerde Earl die haar probeerde te pakken.


  Achter hen klonk de ontstelde stem van mevrouw Blaiskell. ‘Wel heb je ooit! Meneer Earl!’ Ze was uit mevrouw Clara’s kamer gekomen.


  Earl verdween met onverstaanbare sissende vloeken in zijn kamer. Jean keek hem na. ‘De volgende keer dat je me ziet, zou je willen dat je met me had geschaakt.’


  ‘Jean!’ blafte Blaiskell.


  Met een scherpe stem vroeg Earl: ‘Wat bedoel je?’


  Jean had geen benul wat ze bedoelde. Haar hersens draaiden op volle toeren. Het was beter als ze haar ideeën voor zich hield. ‘Dat vertel ik je morgenochtend wel.’ Ze lachte ondeugend. ‘Om ongeveer zes uur of half zeven.’


  ‘Juffrouw Jean!’ kreet mevrouw Blaiskell boos. ‘Kom ogenblikkelijk bij die deur vandaan!’


  


  In de eetzaal van de bedienden zat Jean weer op verhaal te komen met een pot thee.


  Webbard zeilde dik, pompeus en druk als een egel naar binnen. Toen hij Jean in het oog kreeg steeg zijn stem tot een snerpende hoboklank. ‘Juffrouw, juffrouw!’


  Jean kende een kunstje waarvan ze wist dat het effectief was; ze stak haar ferme kin uit, kneep haar ogen halfdicht, en gaf haar stem een metaalklank. ‘Zoekt u mij?’


  Webbard zei: ‘Ja en of ik jou zoek. Waar voor de duivel –’


  ‘Nou, ik heb u ook lopen zoeken. Wilt u wat ik u ga vertellen privé aanhoren of niet?’


  Webbard knipperde met zijn ogen. ‘Je brutale toon bevalt me niet. Wil je zo vriendelijk zijn –’


  ‘Goed dan,’ zei Jean. ‘Dan doen we het hier. In de eerste plaats neem ik ontslag. Ik ga terug naar de Aarde. Ik zal ervoor zorgen –’ Webbard stak geschrokken zijn hand op terwijl hij door de eetzaal keek. De gesprekken aan de tafeltjes waren verstomd. Een dozijn nieuwsgierige ogen staarden hen aan.


  ‘Ik sta je een onderhoud in mijn kantoor toe,’ zei hij.


  Hij drukte zijn bolle vorm op een stoel die hem op zijn plaats hield door magnetische draden in zijn broek. ‘Nou, en wat is dit allemaal? Er is ernstig over je geklaagd, weet je dat?’


  Vol weerzin zei Jean: ‘Je kan me wat, Webbard. Praat als een normaal mens.’


  Webbard was als door de bliksem getroffen. ‘Jij bent een brutaal nest!’


  ‘Luister. Wil je dat ik Earl vertel hoe ik aan deze baan ben gekomen?’


  Webbards dikke gezicht beefde. Zijn mond viel open; vier of vijf keer achter elkaar knipperde hij snel met zijn ogen. ‘Dat zou je niet durven –’


  Jean zei geduldig: ‘Vergeet de meester-en-slaaf-toestand even, Webbard. Dit is een gesprek van man tot man.’


  ‘Wat wil je eigenlijk?’


  ‘Ik wil je een paar vragen stellen.’


  ‘Nou?’


  ‘Vertel me over ouwe meneer Abercrombie, de man van mevrouw Clara.’


  ‘Er valt niets te vertellen. Meneer Justus was een zeer gedistingeerd.’


  ‘Hoeveel kinderen hadden hij en mevrouw Clara?’


  ‘Zeven.’


  ‘En de oudste erft het station?’


  ‘De oudste, altijd de oudste. Meneer Justus geloofde in een strakke organisatie. Natuurlijk kregen de andere kinderen een thuis hier in het station gegarandeerd, degenen die wilden blijven.’


  ‘En Hugo was de oudste. Hoe lang na meneer Justus is hij gestorven?’


  Webbard vond het gesprek onaangenaam. ‘Dit is allemaal leuterpraat en onzin,’ gromde hij met een diepe stem.


  ‘Hoe lang?’


  ‘Twee jaar.’


  ‘En wat is hem toen overkomen?’


  Webbard zei ferm: ‘Hij kreeg een beroerte. Had last van zijn hart. Nou, wat is dit allemaal dat jij ontslag wilt nemen?’


  ‘Hoe lang geleden?’


  ‘Ah – twee jaar.’


  ‘En toen erfde Earl?’


  Webbard kneep zijn lippen op elkaar. ‘Meneer Lionel was helaas niet op het station aanwezig, en toen werd meneer Earl de wettige meester.’


  ‘Wel aardig getimed, voor Earl.’


  Webbard blies zijn wangen op. ‘Zo, jongedame, nu is het wel genoeg geweest! Als –’


  ‘Meneer Webbard, laten we elkaar voor eens en voor altijd goed begrijpen. Of u beantwoordt mijn vragen en houdt op met dit gedonderjaag, of ik vraag het aan iemand anders. En als ik klaar ben, zal die ander u ook vragen komen stellen.’


  ‘Onuitstaanbaar, hondsbrutaal kind!’ snauwde Webbard.


  Jean keerde zich naar de deur. Grommend werkte Webbard zich uit zijn stoel. Jean gaf een ruk met haar arm; uit het niets verscheen een vonkend glazen mes in haar hand.


  Webbard spartelde onbeheerst in de lucht terwijl hij zijn voorwaartse beweging probeerde te stuiten. Jean stak haar voet uit en duwde tegen zijn buik, terug naar zijn stoel.


  Ze zei: ‘Ik wil een foto van de hele familie zien.’


  ‘Die heb ik niet.’


  Jean haalde haar schouders op. ‘Ik kan naar iedere bibliotheek gaan en in de Whos Who kijken.’ Ze nam hem koel op terwijl ze met haar mes speelde. Webbard kromp ineen. Misschien dacht hij dat ze een moordlustige maniak was. Nou, dat was ze niet, tenzij ze ertoe gedwongen werd. Op een vlotte toon vroeg ze: ‘Is het waar dat Earl een miljard dollar waard is?’


  Webbard snoof. ‘Een miljard? Bespottelijk! De familie heeft niets behalve het station en leeft van de inkomsten. Met honderd miljoen dollar bouw je een nieuw station dat tweemaal zo groot en luxueus is.’


  ‘Waar heeft Fotheringay dat bedrag dan vandaan?’ vroeg ze verwonderd.


  ‘Dat zou ik niet kunnen zeggen.’


  ‘Waar is Lionel nu?’


  Webbards lippen bewogen wanhopig. ‘Hij – houdt ergens aan de Rivièra vakantie.’


  ‘Hmm... U zegt dat u geen foto’s heeft?’


  Webbard krabde aan zijn kin. ‘Ik geloof dat er een fotootje van Lionel is... Even kijken... Ja, een moment.’ Hij rommelde in zijn bureau, zocht en tuurde erin, en produceerde eindelijk een foto. ‘Meneer Lionel.’


  Jean bekeek hem met belangstelling. ‘Zo zo.’ Het gezicht op de foto en het gezicht van de dikke man in Earls zoölogische collectie waren gelijk. ‘Zo zo.’ Ze keek hem scherp aan. ‘En waar woont hij?’


  ‘Ik weet het echt niet,’ antwoordde Webbard die iets van zijn overdreven waardigheid terugkreeg.


  ‘Kom over de brug, Webbard.’


  ‘O, vooruit dan – Villa Passe-temps, Juan-les-Pins.’


  ‘Dat geloof ik zodra ik je adresboek zie. Waar is dat?’


  Webbard begon zwaar te ademen. ‘Luister nu eens hier, jongedame, er staan gewichtige zaken op het spel.’


  ‘Zoals?’


  ‘Nou –’ Hij liet zijn stem dalen, keek loerend naar de wanden van zijn kamer. ‘Het is algemeen bekend op het station dat meneer Earl en meneer Lionel elkaar – hm, ja, niet mogen. En er is een gerucht, alleen maar een gerucht, denk daaraan – dat meneer Earl een bekende misdadiger heeft gehuurd om meneer Lionel te vermoorden.’


  Dat zou Fotheringay dan zijn, peinsde Jean.


  Webbard vervolgde: ‘Dus je begrijpt, het is noodzakelijk dat ik de uiterste voorzichtigheid betracht –’


  Jean moest lachen. ‘Laat me je adresboek zien.’


  Nu wees hij naar een kaartenbak. ‘Je weet welke ik moet hebben – haal hem eruit,’ zei Jean.


  Triest bladerde Webbard de kaarten door. ‘Hier.’


  Het adres was: Hotel Atlantide, flat 3001, Franse Kolonie, Metropolis, Aarde.


  Jean prentte zich het adres in en bleef toen besluiteloos staan terwijl ze andere vragen probeerde te bedenken. Webbard glimlach traag. Hem negerend knabbelde ze op haar vingertoppen. Op zulke momenten merkte ze pas goed wat de nadelen van haar prille leeftijd waren. Als het op actie aankwam – vechten, lachen, spioneren, spelletjes spelen, vrijen – voelde ze zich volmaakt op haar gemak. Maar het sorteren van mogelijkheden en beslissen welke ervan waarschijnlijk waren en welke onredelijk – daarbij voelde ze zich minder zeker van zichzelf. Zoals nu... Ouwe Webbard, die dikke spekbuik was weer gekalmeerd en verkneukelde zich. Laat hij maar genieten... Ze moest naar de Aarde. Ze moest Lionel Abercrombie spreken. Misschien was Fotheringay aangenomen om hem te vermoorden, misschien niet. Misschien wist Fotheringay waar hij hem kon vinden, misschien niet. Webbard kende Fotheringay; vermoedelijk was hij als tussenpersoon van Earl opgetreden. Of misschien was Webbard bezig met zijn eigen ingewikkelde plannen. Maar het was nu glashelder dat ze belang had bij het welzijn van Lionel, en niet bij dat van Fotheringay, want met Earl trouwen daar was natuurlijk geen sprake meer van. Lionel moest blijven leven. Als ze daarvoor Fotheringay moest bedriegen, dan was dat pech voor Fotheringay. Hij had haar wel wat meer bunnen vertellen over Earls ‘zoölogische verzameling’ voor hij haar naar hem toestuurde... Maar dacht ze, het was natuurlijk mogelijk dat Fotheringay geen benul had op welke buitenissige manier Earl zijn monsters gebruikte.


  ‘En?’ vroeg Webbard met een onprettige grijns.


  ‘Wanneer gaat het volgende schip naar de Aarde?’


  ‘De voorraadschuit vertrekt vanavond.’


  ‘Mooi zo. Als ik me de piloot van het lijf kan houden. Je mag me nu uitbetalen.’


  ‘Betalen? Je hebt maar één dag gewerkt. En je staat bij het station in de schuld voor je vervoer, je uniform, je maaltijden –’


  ‘O, hou maar op.’ Jean trok zich de gang in, ging naar haar kamer en pakte haar spullen in.


  Mevrouw Blaiskell stak haar hoofd om de deur. ‘O, ben je daar...’ Ze sniffelde. ‘Meneer Earl heeft naar je gevraagd. Hij wil je meteen spreken.’ Het was duidelijk te zien dat ze het niet goedkeurde.


  ‘Prima,’ zei Jean. ‘Ik kom zo’


  Mevrouw Blaiskell verdween.


  Jean zeilde de gang af naar de vrachtkade. De piloot hielp met het inladen van lege metalen vaten. Toen hij Jean zag, veranderde zijn gezicht. ‘Ben jij daar weer?’


  Ik ga met jou mee terug naar de Aarde. Je had gelijk. Het bevalt me hier niet.


  Hij knikte zuur. ‘Deze keer ga je in het ruim. Dan blijven we allebei intact... Als je voorin meegaat kan ik niets beloven.’


  ‘Prachtig,’ zei Jean. ‘Ik stap vast in.’


  


  Toen Jean bij Hotel Adantide in Metropolis kwam droeg ze een zwarte jurk en zwarte schoenen omdat ze vond dat ze er dan ouder uitzag. In de hal speurde ze naarstig in het rond of ze de hoteldetective zag. Soms koesterden die onvriendelijke vermoedens over jonge meisjes zonder escorte. Het was beter om de politie te vermijden. Als ze merkten dat ze geen vader en geen moeder had en ook geen voogd, gingen hun gedachten al gauw in de richting van een of andere ellendige staatsinrichting. Bij sommige gelegenheden waren nogal extreme maatregelen nodig geweest om haar onafhankelijkheid te verzekeren.


  Maar de detective van Adantide nam geen notitie van het meisje met de zwarte haren dat rustig door de hal liep, als hij haar al zag. De liftjongen vond dat ze rusteloos leek, door een heleboel opgekropt enthousiasme of nervositeit. Een kruier op de dertigste verdieping zag haar zoekend over de gang lopen en deelde haar in gedachten in bij de mensen die niet met het hotel bekend waren. Een kamermeisje zag haar op de bel van flat 3001 drukken, zag de deur opengaan, zag het meisje verrast terugdeinzen en toen langzaam binnen gaan. Vreemd, dacht het kamermeisje, en ze hield zich er nog even mee bezig. Toen ging ze de schuimbollen in de badkamers bijvullen en het incident vervaagde.


  De flat was ruim, elegant, duur. De ramen keken uit op de centrale tuinen en het Morison-gebouw daarachter. De inrichting was het werk van een binnenhuisarchitect, harmonieus en steriel; hier en daar verraadden enkele dingen de aanwezigheid van een vrouw. Maar Jean zag haar niet. Alleen zij was er, en Fotheringay.


  Hij droeg gedempt grijs flanel en een donkere stropdas. In een menigte van twintig mensen zou hij verdwijnen.


  Na een verrast ogenblik stapte hij achteruit. ‘Kom binnen.’


  Jean keek vlug de kamer rond, half en half verwachtend een dik, verfomfaaid lijk aan te treffen. Maar misschien was Lionel niet thuis en wachtte Fotheringay hem op.


  ‘Zo,’ vroeg hij, ‘wat voert jou hierheen?’ Hij hield haar onopvallend in de gaten. ‘Ga zitten.’


  Jean zonk in de stoel en beet op haar lip. Fotheringay zat haar aan te kijken als een kat. Voorzichtig. Ze porde haar geest op. Wat voor aannemelijk excuus had zij om Lionel op te zoeken? Misschien had Fotheringay wel verwacht dat ze hem zou verraden... Waar was Hammond? Haar nek tintelde. Iemand bekeek haar van achter. Vlug keek ze om.


  In de hal probeerde iemand als een haas te verdwijnen. Maar niet snel genoeg. In Jeans geest barstte een muur van onwetendheid open zodat er een warme stroom van kennis vrijkwam.


  Glimlachend liet ze haar scherpe witte tandjes zien. Het was een dikke vrouw geweest die ze in de hal had gezien, een heel dikke vrouw, rozig, blozend en trillend.


  ‘Waarom glimlach je?’ vroeg Fotheringay.


  Ze paste zijn eigen tactiek op hem toe. ‘Vraag je je af wie mij jouw adres heeft gegeven?’


  ‘Webbard natuurlijk.’


  Jean knikte. ‘Is dat je vrouw?’


  Fotheringays kin kwam een millimeter omhoog. ‘Ter zake.’


  ‘Goed.’ Ze schoof iets naar voren. Het was nog steeds mogelijk dat ze een verschrikkelijke fout maakte, maar dat risico moest ze nemen. Als ze vragen stelde zou ze haar onzekerheid verraden en haar onderhandelingspositie ondermijnen. ‘Hoeveel geld kun je bij elkaar brengen – nu meteen? In contanten.’


  ‘Tien- of twintigduizend.’


  Blijkbaar was de teleurstelling op haar gezicht te lezen.


  ‘Niet genoeg?’


  ‘Nee. Je hebt me de mist ingestuurd.’


  Fotheringay bleef zwijgen.


  ‘Earl wilde mij net zo lief verleiden als zijn tong afhakken. Zijn smaak wat vrouwen betreft is – gelijk aan de jouwe.’


  Hij liet geen ergernis blijken. ‘Maar twee jaar geleden –’


  ‘Daar is een reden voor.’ Ze fronste treurig. ‘Geen prettige reden.’


  ‘Voor de draad ermee.’


  ‘Hij hield van Aardse meisjes omdat het gedrochten waren. In zijn mening dan natuurlijk. Earl is dol op gedrochten.’


  Hij wreef over zijn kin terwijl hij haar uitdrukkingloos aankeek. ‘Daar heb ik nooit aan gedacht.’


  ‘Je plannetje had misschien gewerkt als Earl ook maar half normaal was. Maar ik kom eenvoudig niet in aanmerking.’


  Hij grijnsde kil. ‘Je bent niet gekomen om me dat te vertellen.’


  ‘Nee. Ik weet hoe Lionel Abercrombie het station kan krijgen... Maar jij heet natuurlijk Fotheringay.’


  ‘Als ik Fotheringay heet, waarom ben je me hier dan komen zoeken?’


  Jean lachte vrolijk en schallend. ‘Waarom denk je dat ik jou ben komen zoeken? Ik zoek Lionel Abercrombie. Aan Fotheringay heb ik niks als ik Earl niet kan trouwen. En dat kan ik niet. Ik ben niet monsterlijk genoeg voor hem. Nu zoek ik Lionel Abercrombie.’


  8


  Fotheringay klopte met een keurig verzorgde vinger op een keurige flanellen knie en zei kalm: ‘Ik ben Lionel Abercrombie.’


  ‘Kun je dat bewijzen?’


  Hij gooide haar een paspoort toe. Ze keek er even in en gaf het terug.


  ‘Goed. Nu – jij hebt twintigduizend. Dat is niet genoeg. Ik wil twee miljoen... Als je het niet hebt, dan heb je het niet. Ik ben niet onredelijk. Maar ik wil wel zorgen dat ik het krijg zodra je het hebt... Dus – jij moet mij een akte geven, een verkoopbewijs, iets wettigs waarmee je mij jouw aandeel in Station Abercrombie geeft. En ik teken een papier dat ik het aan jou verkoop voor twee miljoen dollar.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Zo’n soort overeenkomst is voor mij wel bindend, maar niet voor jou. Jij bent minderjarig.’


  ‘Hoe eerder ik bevrijd ben van Abercrombie hoe beter. Ik ben niet hebzuchtig. Jij kunt je miljard krijgen. Ik wil alleen maar twee miljoen... Trouwens, hoe kom je bij dat miljard? Webbard zegt dat de hele toestand maar honderd miljoen waard is.’


  Lionels mond plooide zich tot een winterse glimlach. ‘Webbard rekende de bezittingen van de gasten niet mee. Sommige heel rijke mensen zijn vet. Hoe vetter ze worden, hoe minder ze het leven op Aarde waarderen.’


  ‘Ze zouden altijd naar een andere vakantiesatelliet kunnen gaan.’ Hij schudde weer zijn hoofd. ‘De atmosfeer is niet hetzelfde. Abercrombie is het dikzakkenparadijs. De enige kleine plek in het heelal waar dikke mensen trots kunnen zijn op hun gewicht.’ Zijn stem had een droefgeestige ondertoon.


  Jean zei zacht: ‘En jij smacht zelf naar Abercrombie.’


  Lionel grijnsde. ‘Is dat zo vreemd?’


  Jean ging verzitten. ‘Nu moeten we naar een advocaat. Ik weet een goeie. Richard Mycroft. Ik wil dat deze akte zonder mazen wordt opgesteld. Misschien moet ik wel een voogd zoeken.’


  ‘Jij hebt geen voogd nodig.’


  Jean glimlachte voldaan. ‘Nee.’


  ‘Je hebt me nog steeds niet verteld hoe dat plan van jou moet werken.’


  ‘Dat vertel ik je zodra ik die akte heb. Je verliest er niets bij als je iets weggeeft dat niet van jou is. En als je het eenmaal hebt weggegeven, dan is het in mijn belang om te helpen zorgen dat je het krijgt.’


  Lionel stond op. ‘Ik hoop dat het een goed plan is.’


  ‘Dat is het.’


  De dikke vrouw kwam de kamer in. Het was duidelijk een Aards meisje en ze was verbluft en verrukt door Lionels aandacht. Toen ze Jean zag bewolkte haar gezicht van jaloezie.


  Op de gang zei Jean wijs: ‘Als je haar meeneemt naar Abercrombie zet ze jou zo aan de dijk voor een van die dikke schavuiten.’


  ‘Hou je kop!’ zei Lionel met een stem als een zeis die geslepen wordt.


  


  De piloot van de voorraadboot zei nors: ‘Dit bevalt me helemaal niet.’


  Lionel vroeg kalm: ‘Stel je prijs op je baan?’


  De piloot mopperde lomp maar protesteerde niet meer. Lionel gespte zich naast hem in de stoel. Jean, de man met het paardengezicht die Hammond heette en twee nerveuze oudere mannen met een professioneel uiterlijk installeerden zich in het ruim.


  Het schip kwam los van de kade, verhief zich boven de atmosfeer en koerde naar de baan van Abercrombie.


  Vooruit zweefde het schitterende station in het licht van de zon. De schuit landde op het vrachtdek, de mannen trokken hem naar zijn houder en de sluis ging zuchtend open.


  ‘Kom mee,’ zei Lionel. ‘Opschieten. Laten we er gauw een eind aan maken.’ Hij klopte Jean op haar schouder. ‘Jij gaat voorop.’


  Zij leidde de anderen naar de centrale schacht. De dikke gasten dreven hen voorbij, licht en rond als zeepbellen met verraste gezichten om zoveel bottenmensen.


  Door de schacht omhoog, door de tunnel naar de residentie van de familie. Ze kwamen voorbij de Lusthof waar Jean een glimp opving van mevrouw Clara, opgestopt als een bloedworst, samen met de gedienstige Webbard.


  Ze passeerden mevrouw Blaiskell. ‘Niet te geloven, meneer Lionel!’ hijgde ze. ‘Wel heb ik ooit, wel heb ik ooit!’


  Lionel streek langs haar heen. Over haar schouder kijkend kreeg Jean een steek van onbehagen. Er smeulde iets donkers in zijn ogen. Triomf, kwaadaardigheid, wreedheid. Iets dat niet helemaal menselijk was. En Jean was uiterst menselijk, en ze had de neiging zich onbehaaglijk te voelen in het bijzijn van leven van een andere wereld... Zoals nu.


  ‘Opschieten,’ klonk de stem van Lionel. ‘Opschieten.’


  Voorbij de kamers van mevrouw Clara, naar de deur van Earls slaapkamer. Jean drukte op de knop; het paneel gleed opzij.


  Earl stond voor een spiegel en knoopte een rood met blauwe zijden cravate om zijn stierennek. Hij droeg een pak van parelgrijs gabardine, ruim gesneden en opgevuld om er rond en zacht in uit te zien. Hij zag Jean in de spiegel, en achter haar het harde gezicht van zijn broer Lionel. Hij wentelde om zijn as, raakte het contact met de vloer kwijt, zweefde spartelend de lucht in.


  Lionel lachte. ‘Pak hem, Hammond. Breng hem hier.’


  Earl raasde en tierde. Hij was hier de baas, iedereen moest naar buiten. Hij zou ze allemaal laten opsluiten, laten doden. Hij zou ze zelf doden...


  Hammond fouilleerde hem terwijl de twee oudere mannen onrustig op de achtergrond tegen elkaar stonden te mompelen.


  ‘Luister eens hier, meneer Abercrombie,’ zei een van hen tenslotte, ‘wij kunnen geweld niet gedogen...’


  ‘Kop dicht,’ zei Lionel. ‘U bent hier als getuigen, als doktoren. U wordt betaald om te kijken, meer niet. Als wat u ziet u niet aanstaat, dan heeft u pech.’ Hij gebaarde naar Jean. ‘Aan de slag.’


  Jean duwde zich naar de deur van de studeerkamer. Earl riep scherp: ‘Ga daar weg, weg! Dat is privé, dat is mijn privéstudeerkamer!’


  Jean klemde haar tanden op elkaar. Het was ondoenlijk om geen medelijden met die arme magere Earl te voelen. Maar – ze dacht weer aan zijn ‘zoölogische collectie’. Vastberaden dekte ze het elektrisch oog af en drukte op de knop. De openzwaaiende deur onthulde de glorie van het gebrandschilderde raam dat gloeide van hemelvuur.


  Jean duwde zich af naar het ruige tweebenige wezen. Daar wachtte ze.


  Earl verzette zich tegen Hammond die hem mee wilde nemen. Hammond manipuleerde zijn ellebogen; Earl stiet een schorre kreet uit en smeet zich voorwaarts.


  Lionel zei: ‘Geen geintjes met Hammond, Earl; hij vindt het leuk om mensen pijn te doen.’


  De twee getuigen mompelden toornig. Lionel legde ze met een enkele blik het zwijgen op.


  Hammond greep Earl beet bij het zitvlak van zijn broek, tilde hem boven zijn hoofd en liep met zijn magnetische schoenen over de rommelige vloer van de studeerkamer terwijl Earl hulpeloos spartelde en met zijn armen maaide.


  Jean betastte het houtsnijwerk boven het luik naar de verborgen kamer. Earl schreeuwde: ‘Blijf daar met je handen af! O, hier zul je voor boeten, wat een straf, wat een straf!’ Zijn schorre stem ging over in snikkende uithalen.


  Hammond schudde hem heen en weer als een terriër met een rat.


  Earl snikte nog harder.


  Het geluid deed Jean pijn aan haar oren. Fronsend vond ze de knop.


  Het luik vloog open en allemaal dromden ze de helder verlichte kamer in. Earl snikte en smeekte als een gebroken man.


  ‘Daar is het,’ wees Jean.


  Lionel liet zijn blik over de verzameling monsters gaan. De dingen van andere planeten, de draken, basilisken, griffioenen, de gepantserde insecten, de slangen met reuzenogen, de wirwar van spieren, de opgerolde dieren met slagtanden, hersens, kraakbeen. En daarna kwamen de mensen, en die waren niet minder grotesk. Lionels ogen bleven hangen aan de dikke man.


  Hij keek naar Earl, die nu zweeg.


  ‘Arme ouwe Hugo,’ zei Lionel. ‘Je moest je schamen, Earl.’


  Earl zuchtte diep.


  Lionel zei: ‘Maar Hugo is toch dood... net zo dood als al die andere dingen. Niet waar, Earl?’ Hij keek naar Jean. ‘Niet waar?’


  ‘Dat zal wel,’ zei Jean ongemakkelijk. Earl sarren deed haar geen plezier.


  ‘Natuurlijk is-ie dood,’ hijgde Earl.


  Jean ging naar de sleutel die het magnetische veld regelde.


  ‘Heks! Heks!’ krijste Earl.


  Jean drukte de sleutel neer. Een muzikaal gezoem, een sissend geruis, een geur van ozon, na een ogenblik gevolgd door een zuigend geluid. Met een zucht zwaaide de kooi open. Hugo dreef de kamer in.


  Hij trok met zijn armen, kokhalsde en braakte, maakte diep in zijn keel een ijl, huilend geluid.


  Lionel keerde zich naar de twee getuigen. ‘Leeft deze man?’ Opgewonden mompelden ze: ‘Ja, ja!’


  Lionel richtte zich tot Hugo. ‘Zeg ze hoe je heet.’


  Hugo fluisterde zwak, drukte zijn ellebogen tegen zijn zijden, trok zijn geatrofieerde beentjes op en probeerde de houding van een foetus aan te nemen.


  Lionel vroeg de twee mannen: ‘Is hij bij zijn verstand?’


  Ze aarzelden. ‘Dat is natuurlijk niet iets dat wij zo voor de vuist weg kunnen vaststellen.’ Ze mompelden wat over proeven, encefalogrammen, reflexen.


  Lionel wachtte even. Hugo hing te rochelen en huilen als een baby ‘Nou – is hij bij zijn verstand?’


  De doktoren zeiden: ‘Hij lijdt aan een ernstige shock. Het klassieke effect van de diepvries is een storing van de synapsen –’


  Lionel vroeg sarcastisch: ‘Heeft hij ze alle vijf?’


  ‘Nou – nee.’


  Lionel knikte. ‘In dat geval – kijken jullie naar de nieuwe meester van Station Abercrombie.’


  Earl protesteerde: ‘Dat kun je niet maken, Lionel! Hij is al heel lang gek, en jij was niet op het station!’


  Lionel grijnsde als een wolf. ‘Wil je de zaak voor het marinegerechtshof in Metropolis brengen?’


  Earl zweeg. Lionel keek naar de doktoren, die nog verhit stonden te debatteren.


  ‘Spreek tegen hem,’ zei hij. ‘Overtuig u ervan of hij bij zijn verstand is of niet.’


  Plichtsgetrouw spraken de artsen Hugo aan, die miauwende geluiden produceerde. Met tegenzin kwamen ze tot een definitieve conclusie. ‘Deze man is duidelijk niet in staat zelf zijn belangen te behartigen.’


  Kribbig rukte Earl zich uit Hammonds greep. ‘Laat me los.’


  ‘Pas maar op,’ zei Lionel. ‘Ik geloof niet dat Hammond je aardig vindt.’


  ‘Ik vind Hammond ook niet aardig,’ zei Earl vals. ‘Ik vind niemand aardig.’ Zijn stem daalde. ‘Mezelf ook niet.’ Hij staarde in het hok van Hugo.


  Jean voelde dat hij overspoeld werd door een roekeloze bui. Ze deed haar mond open om te spreken.


  Maar Earl was al begonnen.


  De tijd stond stil. Earl leek zich verbijsterend traag te bewegen, maar de anderen stonden als aan de grond genageld.


  Voor Jean kwam de tijd weer op gang. ‘Ik smeer hem!’ hijgde ze omdat ze wist wat de halfgekke Earl van plan was.


  Hij rende met klossende schoenen langs de rij monsters. Onder het rennen drukte hij schakelaars in. Toen hij klaar was stond hij aan de andere kant van de kamer. Achter hem kwamen de dingen tot leven.


  Hammond schudde zijn verlamming af en dook achter Jean aan. Een zwarte tastende arm die willekeurig in het rond voelde kreeg zijn been te pakken. Er klonk een dof krakend geluid. Hammond brulde het uit van angst.


  Jean wilde teruggaan. Krijsend sprong ze achteruit. Tegenover haar stond de gorilla-dinges van twee en een halve meter met het poedelsmoel. Ergens onderweg had Earl de knop ingedrukt die het monster uit zijn magnetische verlamming bevrijdde. De zwarte ogen glansden, de muil kwijlde, de handen maakten grijpbewegingen. Jean kromp ineen.


  Achter haar klonken afschuwelijke geluiden. Ze hoorde Earl opeens naar adem snakken. Maar ze kon haar ogen niet van de poedelgorilla afnemen. Hij zweefde naar binnen. De zwarte hondenogen keken diep in Jeans ogen. Ze kon zich niet verroeren! Een doelloos tastende grote zwarte arm viel langs haar schouder, raakte de gorilla aan.


  Het werd een krijsend gekkenhuis. Jean drukte zich tegen de muur. Een groen klapwiekend wezen dat zich voortdurend uit- en weer oprolde fladderde de studeerkamer in en smeet rekken tegen de vloer, verbrijzelde schermen en vitrines, sloeg boeken, mineralen, papieren, machientjes, kisten en kasten knallend en versplinterend de lucht in. Het gorilla-ding kwam er achteraan met een kromme en slaphangende arm. Een rollende furie van zwempoten, schubben, een gespierde staart en een menselijk lichaam volgden – Hammond met een griffioen van een planeet die heel toepasselijk Hellegat heette.


  Jean schoot weg met het plan zich in de nis te verstoppen. Buiten op het dek lag Earls ruimteboot. Ze zette zich af naar de sluis.


  Koortsachtig krabbelend kwam een van de artsen achter haar aan.


  Jean riep: ‘Hierheen, hierheen!’


  De dokter stortte zich in de boot.


  Jean hurkte bij de sluis, gereed om hem bij het minste gevaar dicht te knallen... Ze zuchtte. Al haar verwachtingen en plannen, haar hele toekomst lag in duigen. De dood, een debacle, een catastrofe waren haar lot.


  Ze keerde zich naar de dokter. ‘Waar is uw collega?’


  ‘Die is dood! O hemel, o hemel, wat kunnen we doen?’


  Jean keek hem aan met opkrullende lippen van walging. Toen zag ze hem in een nieuw, roze licht. Een onpartijdige getuige. Hij zag eruit of hij geld waard was. Hij kon getuigen dat Lionel minstens dertig seconden meester van Station Abercrombie was geweest. Dertig seconden waren voldoende om het eigendom op haar te laten overgaan. Of Hugo bij zijn verstand was of niet was niet belangrijk want Hugo was gestorven, dertig seconden voordat de metalen kikvors met de messcherpe schaarmuil zich in Lionels keel had vastgebeten.


  Toch nuttig om het zeker te weten. ‘Luister,’ zei Jean. ‘Dit is misschien belangrijk. Stel dat u in de rechtbank zou moeten getuigen. Wie stierf er het eerst, Hugo of Lionel?’


  De dokter was even stil. ‘Nou, Hugo! Ik zag dat zijn nek gebroken werd toen Lionel nog leefde.’


  ‘Weet u het zeker?’


  ‘O, ja.’ Hij probeerde zich te vermannen. ‘We moeten iets doen.’


  ‘Goed,’ zei Jean. ‘Wat zullen we doen?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  Uit de studeerkamer kwam een rochelend geluid en even later krijste er een vrouw. ‘God!’ zei Jean. ‘Die dingen zijn ontsnapt naar de slaapkamer... Wat die in het station zullen aan richten...’ Ze verloor haar beheersing en gaf over tegen de wand van de boot.


  Een bruin poedelgezicht met rode bloedvlekken bespetterd tuurde om de hoek. Heimelijk kwam het dichterbij.


  Gehypnotiseerd zag Jean nu dat zijn arm helemaal afgedraaid was. Het dier sprintte vooruit. Jean schoof achteruit en ramde de sluis dicht. Een zwaar lichaam bonkte tegen het metaal.


  Ze zaten opgesloten in Earls ruimteboot. De man was flauw gevallen. Jean fluisterde: ‘Ga nou niet dood, knaap. Jij bent geld waard...’


  Zwak klonk er door het metaal een donderend en bonzend rumoer. En toen het gesmoorde gespetter van protonpistolen. Ze bleven met eentonige regelmaat vuren...


  Toen viel er een absolute stilte.


  Jean schoof de sluisdeur centimeter voor centimeter open. De nis was verlaten. Voor haar zweefde het gebroken lijk van de gorillapoedel.


  Jean waagde zich de nis in, loerde om de hoek in de studeerkamer. Tien meter verder stond daar Webbard, wijdbeens als een zeeroverhoofdman op de brug van zijn schip. Zijn gezicht was lijkwit en verwrongen; van zijn neus liepen striemen rond zijn bijna onzichtbare mond. Hij had twee grote protonpistolen waarvan de openingen witheet waren in zijn handen.


  Toen zag hij Jean en zijn ogen begonnen te schitteren.


  ‘Jij! Het is allemaal jouw schuld, jij met je spioneren en gluren!’


  Met een ruk zwaaiden de pistolen in haar richting.


  ‘Nee!’ riep Jean. ‘Ik kan er niets aan doen!’


  Toen klonk de zwakke stem van Lionel. ‘Doe die wapens weg, Webbard.’ Met zijn handen op zijn keel duwde hij zich naar binnen. ‘Dat is de nieuwe eigenaar,’ zei hij schor. ‘Je wilt je nieuwe baas toch niet vermoorden, wel?’


  Webbard knipperde van verbijstering met zijn ogen. ‘Meneer Lionel!’


  ‘Ja,’ zei Lionel. ‘Eindelijk weer thuis... En er valt heel wat rotzooi op te ruimen, Webbard...’


  


  Jean keek naar het bankboekje. De in het plastic gebrande cijfers namen bijna het hele bandje in beslag.


  ‘Twee miljoen dollar.’


  Mycroft nam een haal van zijn pijp en keek uit het raam. ‘Er is nog iets waar je over na moet denken,’ zei hij. ‘Namelijk hoe je je geld wilt investeren. Dat kun je zelf niet af; de andere partijen zullen alleen met verantwoordelijke mensen willen werken – dat wil zeggen een voogd of zaakwaarnemer.’


  ‘Ik weet niet veel van die dingen,’ zei Jean. ‘Ik – ik nam eigenlijk aan dat u daarvoor zou zorgen.’


  Mycroft klopte de as uit zijn pijp.


  ‘Wilt u niet?’ vroeg Jean.


  Met een verre glimlach zei Mycroft: ‘Ja, ik wil wel... Ik zal met plezier voor een boedel van twee miljoen zorgen. Ik zal je wettelijke voogd worden, tot je meerderjarig bent. Dat zullen we door de rechtbank moeten laten bekrachtigen. Dat heeft tot gevolg dat jou het beheer van het geld wordt ontnomen, maar we kunnen wel een clausule opnemen dat jij het volledige inkomen ervan krijgt – ik neem aan dat je dat wilt. Dat zou ongeveer – ach, vijftigduizend per jaar moeten zijn na aftrek van belasting.’


  ‘Ik vind het best,’ zei Jean lusteloos. ‘Op het moment heb ik eigenlijk nergens veel belangstelling voor... Een soort anticlimax.’ Mycroft knikte. ‘Dat kan ik me voorstellen.’


  ‘Ik heb het geld. Ik heb het altijd willen hebben, en nu heb ik het. En nu -’ Ze maakte een gebaar. ‘Het is alleen een getal in een bankboekje... Morgenochtend sta ik op en zeg dan bij mezelf: “Wat zal ik vandaag doen? Zal ik een huis kopen? Zal ik voor duizend dollar kleren bestellen? Zal ik een reis van twee jaar door Argo Navis gaan maken?” En dan luidt het antwoord: “Nee, naar de duivel ermee.”’


  ‘Wat jij nodig hebt,’ zei Mycroft, ‘zijn vrienden, een paar aardige meisjes van jouw leeftijd.’


  Jean produceerde een ietwat misselijke glimlach. ‘Ik ben bang dat we niet veel gemeen zouden hebben... Het zal wel een goed idee zijn, maar – het zou niet werken.’ Ze zat passief op haar stoel met een afgezakte mond.


  Het viel Mycroft op dat het een lieve, gulle mond was.


  Met een lage stem zei ze: ‘Ik moet er steeds weer aan denken dat ik ergens in het heelal een moeder en een vader heb...’


  Mycroft wreef over zijn kin. ‘Mensen die hun baby in de steek laten in een kroeg zijn het niet waard om aan te denken, Jean.’


  ‘Weet ik,’ zei ze troosteloos. ‘O, meneer Mycroft, ik ben zo verdomde eenzaam...’ Ze huilde met haar hoofd op haar armen.


  Hij legde een besluiteloze hand op haar schouder.


  Na een ogenblik zei ze: ‘U zult me wel een verschrikkelijke idioot vinden.’


  ‘Nee,’ zei hij nors. ‘Dat vind ik helemaal niet. Ik wou dat ik...’ Hij kon er geen woorden voor vinden.


  Ze vermande zich en stond op. ‘Zo is het wel genoeg...’ Ze pakte zijn hoofd beet en zoende hem op zijn kin. ‘U bent echt erg aardig, meneer Mycroft... Maar ik wil geen medeleven. Dat haat ik. Ik ben eraan gewend om voor mezelf op te komen.’


  Mycroft ging weer zitten en begon zijn pijp te stoppen om iets met zijn vingers te kunnen doen. Jean pakte haar tasje. ‘Nu heb ik een afspraak met een couturier die André heet. Hij gaat mij tot op het bot aankleden. En daarna ga ik –’ Ze hield op. ‘Ik zal het maar niet zeggen. U zou ongerust worden en schrikken.’


  Hij schraapte zijn keel. ‘Denk ik ook.’


  Ze knikte. ‘Tot ziens.’ Ze vertrok.


  Mycroft schraapte zijn keel nogmaals, hees zijn broek op, verschikte zijn jasje, ging weer aan het werk... Het leek duf, grijs, muf. Hij had hoofdpijn. ‘Ik heb zin om me te gaan bedrinken...’ zei hij. Tien minuten later ging de deur open. Jean keek naar binnen. ‘Hallo, meneer Mycroft.’


  ‘Hallo, Jean.’


  ‘Ik ben van gedachten veranderd. Ik dacht dat het leuker zou zijn als ik u mee uit eten nam, en daarna kunnen we misschien ergens heengaan... Zou u dat prettig vinden?’


  ‘Bijzonder prettig,’ zei Mycroft.


  Genadeslag


  De Troppel, een groep bollen in een web van metaal, hing in de ruimte, in dat deel dat bij de bewoners van de Aarde bekend stond onder de naam Sagittarius Ulterior. De eigenaar van het complex was Pan Pascoglu, een kleine, donkere, energieke man, bijna kaal, met rusteloze bruine ogen en een dikke snor. Pascoglu, een eerzuchtig man, hoopte van de Troppel een modieus vakantieverblijf te maken, een eiland van pracht te midden van de sterren – wat meer dan alleen een tussenstation en knooppunt van verschillende ruimteroutes. Met dat doel voor ogen bouwde hij vierentwintig nieuwe bollen van blinkend metaal – ‘huisjes’ noemde hij ze – om de buitenrand van de Troppel heen, zodat die er nog meer dan voorheen kwam uit te zien als een uiterst ingewikkeld molecule.


  De ‘huisjes’ waren rustig en comfortabel ingericht; de cuisine liet niets te wensen over; in de salons was een gezelschap verzameld van opmerkelijk uiteenlopende aard en herkomst. Magnus Ridolph vond de Troppel tegelijkertijd kalmerend en stimulerend. In een stoel in de zwakverlichte eetzaal, waarin de sterren fungeerden als kroonluchters, zat hij naar de andere aanwezigen te kijken. Aan een tafeltje aan zijn linkerhand, voor een deel schuilgaand achter een bak dendrons, zaten vier personen. Magnus Ridolph fronste zijn voorhoofd. Ze aten zonder ook maar één woord te wisselen, en minstens drie van de vier zaten op onwellevende wijze over hun bord gebogen.


  ‘Barbaren,’ zei Magnus Ridolph, en draaide zich half om. Ondanks hun niet bepaald van goede manieren getuigend gedrag was hij niet bijzonder in zijn wiek geschoten: in de Troppel moest je rekening houden met de meest vreemde ontmoetingen waarbij de meest uiteenlopende mensen betrokken waren. Deze avond scheen het hele evolutiespectrum aanwezig te zijn, van de wildemannen aan zijn linkerhand via een aantal min of meer edele beschavingen tot de hoogst mogelijke beschavingsvorm die er was – hier bette Magnus Ridolph even zijn keurige witte baard met een servet – hijzelf.


  Uit zijn ooghoek zag hij een van de vier gestalten opstaan en naar zijn tafeltje toe komen lopen.


  ‘Neemt u mij mijn opdringerigheid niet kwalijk, maar ik heb begrepen dat u Magnus Ridolph bent.’


  Magnus Ridolph knikte bevestigend, en zonder op een uitnodiging te wachten liet de ander zich zwaar in een stoel zakken. Magnus Ridolph aarzelde of hij hem kortaf of beleefd tegemoet zou treden. In het licht van de sterren zag hij dat zijn bezoeker een antropoloog was, een zekere Lester Bonfils, wiens naam een keer door een andere gast van de Troppel was genoemd. Magnus Ridolph, in zijn sas met zijn eigen scherpzinnigheid, mat zich een beleefde houding aan. De drie andere gestalten aan Bonfils’ tafeltje waren inderdaad barbaren: paleolithische bewoners van S-Cha6, en tijdelijk onder de hoede van Bonfils. Hun gezicht stond somber, dof, waaks, ze schenen niet veel op te hebben met wat ze tot op dit ogenblik aan beschaving hadden meegemaakt. Ze droegen metalen polsbanden en vrij zware metalen schakelriemen om hun middel: magnetische boeien, waarmee Bonfils zo nodig hun armen kon vastklinken aan hun middel.


  Bonfils zelf was een zwaargebouwde, grote man met een blozend gezicht, dik blond haar, en op een niet goed te definiëren manier pafferig. Zijn huid had gezond rozig moeten zijn, maar was bleek; hij had een vlotte, kameraadschappelijke indruk moeten maken, maar was in plaats daarvan teruggetrokken en beschroomd. Zijn mond was slap, op zijn voorhoofd lag steeds een frons, uit zijn bewegingen bleek geen energie, alleen een koortsige nervositeit. Hij boog zich naar Magnus Ridolph over. ‘Ik ben er zonder meer van overtuigd dat u meer dan genoeg hebt van andermans problemen, maar ik heb hulp nodig.’


  ‘Op dit ogenblik voel ik er niet voor om in iemands dienst te treden,’ zei Magnus Ridolph heel beslist.


  Bonfils liet zich terugzakken in zijn stoel, wendde zijn ogen af, had niet eens de kracht om te protesteren. De sterren glommen in het wit van zijn ogen, zijn huid leek wel de kleur van kaas te hebben. ‘Ik had niet meer kunnen verwachten,’ mompelde hij.


  In zijn gezicht viel zoveel doffe wanhoop te lezen dat Magnus Ridolph een zeker gevoel van medeleven niet kon onderdrukken. ‘Uit nieuwsgierigheid – en zonder mij aan u te binden – waaruit bestaan uw moeilijkheden?’


  Bonfils lachte kort – een droevig, leeg geluid. ‘Mijn lot.’


  ‘In dat geval ben ik niet in staat veel hulp te bieden.’


  Weer lachte Bonfils, even hol als daarvoor. ‘Ik hanteer het woord “lot” in de meest brede zin, daarin inbegrepen –’ hij maakte een vaag gebaar – ‘ik weet niet wat. Ik schijn voorbestemd te zijn tot mislukkingen en nederlagen. Ik zie mezelf als van goeden wille – en toch is er niemand met meer vijanden. Ik trek ze aan, alsof ik het meest verdorven wezen in het heelal was.’


  Magnus Ridolph keek Bonfils met enige belangstelling aan. ‘Hebben deze vijanden zich dan aaneengesloten tegen u?’


  ‘Nee... in ieder geval, ik denk het niet. Ik word achtervolgd en gekweld door een vrouw. Ze is druk bezig met pogingen mij te vermoorden.’


  ‘Ik kan u een ruim op te vatten raad geven,’ zei Magnus Ridolph. ‘Hij luidt als volgt: Laat deze vrouw verder voor wat ze is.’


  Bonfils wierp een snelle blik over zijn schouder naar de paleolithische wezens, toen kwamen de woorden in een stortvloed over zijn lippen. ‘Ik heb nooit iets met haar van doen gehad! Dat is de moeilijkheid juist! Toegegeven, ik ben een dwaas, en een antropoloog moet oppassen voor dit soort dingen, maar ik was druk bezig met mijn werk. Dit gebeurde bij de zuidpunt van Kharesm, op Einde van de Reis. Kent u dat oord?’


  ‘Ik heb Einde van de Reis nog nooit bezocht.’


  ‘Een paar mensen hielden me staande op straat. “Ons is ter ore gekomen dat u intieme relaties onderhoudt met onze verwante.” Ik hield vol dat dat niet het geval was, omdat ik als antropoloog dit soort dingen natuurlijk als de pest moet vermijden.’


  Magnus Ridolphs wenkbrauwen gingen verbaasd omhoog. ‘Uw beroep schijnt van de beoefenaars een meer dan in kloosters gebruikelijke onthouding te eisen.’


  Bonfils maakte weer een vaag gebaar; zijn geest hield zich met andere dingen bezig. Hij draaide zich om naar zijn tafeltje, zag dat er nog maar een van de drie aan hem toevertrouwde wezens zat, kreunde vanuit het diepst van zijn gemoed, sprong overeind, waarbij hij bijna Magnus Ridolphs tafeltje omverwierp en draafde weg, op zoek naar de twee verdwenen paleolithische wezens.


  Magnus Ridolph zuchtte en verliet enkele ogenblikken later eveneens de eetzaal. Hij wandelde de salon van begin tot eind door, maar Bonfils was nergens te zien.


  Ridolph ging zitten en bestelde een glas cognac. De salon was vol. Ridolph keek belangstellend naar de andere aanwezigen. Waar kwamen al deze mannen en vrouwen, bijna-mannen en bijna-vrouwen vandaan? Wat waren hun bedoelingen, wat had hen naar de Troppel gevoerd? Die mollige bonze met zijn maangezicht in die stijve, rode mantel, bijvoorbeeld. Hij was afkomstig van de planeet Padme, ver hier vandaan, aan de andere kant van de melkweg. Waarom had hij zich zo ver van huis gewaagd? En die lange, hoekige man, wiens smalle kaalgeschoren schedel was voorzien van een aantal uiterst merkwaardige tantalum-ornamenten: een Heer van de Dacca. In ballingschap? Op jacht naar een vijand? Bezig aan een dolle kruistocht? En de antrope van de planeet Hecate, helemaal alleen aan een tafel: een levend voorbeeld ter ondersteuning van de theorie der parallelle ontwikkeling. Zijn lichaam was een karikatuur van dat van de mens; van binnen stond hij even ver van de mens af als een weekdier. Zijn hoofd bestond uit witgebleekt bot en zwarte schaduwen, zijn mond was een liploze spleet. Het was een Meth uit Maetho en Magnus Ridolph wist dat zijn ras zachtmoedig en schuchter van aard was, en dat er zo weinig geestelijk contact met mensen mogelijk was, dat Meths een dubbelzinnige, steelse indruk maakten. Vervolgens viel zijn blik op een vrouw, en hij was onmiddellijk onder de indruk van haar wonderbaarlijke schoonheid. Ze was donker en slank, haar huid had de tint van schoon woestijnzand; uit haar gedrag sprak een zelfbewustzijn dat uiterst prikkelend was.


  Een kleine, bijna kale man met een dikke zwarte snor liet zich in de stoel naast Magnus Ridolph vallen: Pan Pascoglu, de eigenaar van de Troppel. ‘Een goede avond, heer Ridolph. Hoe staan uw zaken vanavond?’


  ‘Uitstekend, dank u... Die vrouw daar, wie is dat?’


  Pascoglu volgde Magnus Ridolphs blik. ‘Ah. Een sprookjesprinses. Van Einde van de Reis. Haar naam is –’ Pascoglu klakte met zijn tong. ‘Ik weet het niet meer. Het klonk nogal uitheems.’


  ‘Ze reist toch zeker niet op haar eentje?’


  Pascoglu haalde zijn schouders op. ‘Ze zegt dat ze is getrouwd met Bonfils, de heer met de drie holbewoners. Maar ze hebben verschillende huisjes, en ik zie ze nooit samen.’


  ‘Verbazingwekkend,’ mompelde Magnus Ridolph.


  ‘Dat is nog zacht gezegd,’ zei Pascoglu. ‘De holbewoners moeten verborgen charmes hebben.’


  De volgende morgen gonsde de Troppel van het opgewonden gepraat. Lester Bonfils was dood aangetroffen in zijn huisje, terwijl de drie paleolithische wezens rusteloos op en neer beenden in hun kooien. De gasten keken elkaar zenuwachtig aan. Eén van hen was een moordenaar!


  


  Pan Pascoglu kwam buitengewoon geagiteerd naar Magnus Ridolph toegelopen.


  ‘Heer Ridolph, ik weet dat u hier met vakantie bent, maar u moet me helpen. Iemand heeft die arme Bonfils zijn kaarsje uitgeblazen, maar wie het heeft gedaan –’ Hij hief zijn handen op. ‘Dit soort dingen kan ik natuurlijk niet tolereren.’


  Magnus Ridolph trok aan zijn korte witte baard. ‘Maar er vindt toch wel een officieel onderzoek plaats?’


  ‘Daarom kom ik juist naar u toe!’ Pascoglu liet zich in een stoel vallen. ‘De Troppel staat onder niemands jurisdictie. Ik bepaal zelf mijn wetten – binnen zekere grenzen natuurlijk. Dat wil zeggen dat er zou worden ingegrepen als ik misdadigers zou herbergen of zou handelen in verboden waar. Maar zoiets hebben we hier nooit. Een dronkenlap die amok maakt, een vechtpartij, bedriegerij dat soort dingen regelen we hier onder ons, zonder gerucht. Maar een moord! Daar hebben we nog nooit mee te maken gehad. De zaak moet worden opgelost!’


  Magnus Ridolph dacht even na. ‘U zult hier wel geen criminologische apparatuur hebben.’


  ‘Bedoelt u die waarheidsmachines, en ademdetectors, en celvergelijkers? Nee, zoiets heb ik niet. Ik heb niet eens een stempelkussen voor vingerafdrukken.’


  ‘Dat dacht ik al,’ zuchtte Magnus Ridolph. ‘Maar goed, ik kan moeilijk weigeren aan uw verzoek gehoor te geven. Mag ik vragen wat u van plan bent met de misdadiger als ik haar heb gearresteerd – of hem?’


  Pascoglu sprong op. Het was wel duidelijk dat hij daarover nog niet had nagedacht. Hij hief zijn gebalde vuisten op. ‘Wat zou ik moeten doen? Ik heb de toerusting niet om hier een rechtbank te organiseren. En gewoon iemand doodschieten wil ik ook niet.’


  ‘De vraag beantwoordt zichzelf misschien wel,’ zei Magnus Ridolph, na enig nadenken. ‘Per slot van rekening kent het recht geen absolute waarden.’


  Pascoglu knikte hartstochtelijk. ‘Precies! Eerst uitzoeken wie het heeft gedaan. Daarna nemen we wel een beslissing over de volgende stap.’


  ‘Waar is het lijk?’ vroeg Magnus Ridolph.


  ‘Nog steeds in het huisje, waar het meisje het heeft gevonden.’


  ‘Is er niemand aangeweest?’


  ‘De dokter heeft naar hem gekeken. Daarna ben ik meteen naar u op zoek gegaan.’


  ‘Goed. Laten we naar Bonfils’ huisje gaan.’


  Dit ‘huisje’ was een bol die helemaal aan de buitenkant van de Trappel hing, vijfhonderd meter ongeveer van de salon.


  Het lijk lag op de grond, naast een witte crapaud – pafferig, pathetisch, grotesk. Middenin het voorhoofd was een zwarte brandplek, verder was aan het lichaam niets te zien. De drie paleolithische wezens zaten opgesloten in kooien die vernuftig waren vervaardigd van flexibele latten. De kooien waren duidelijk opvouwbaar – de latten zelf zouden de gespierde wilden niet hebben tegengehouden, ze stonden blijkbaar dus onder stroom. Naast de kooien stond een magere jongeman de wezens of te bekijken of te plagen. Hij draaide zich haastig om toen Pascoglu en Magnus Ridolph het huisje betraden.


  Nadat Pascoglu ze aan elkaar had voorgesteld zei Magnus Ridolph beleefd: ‘Dokter Scanton, ik mag aannemen dat u in ieder geval een oppervlakkig onderzoek hebt ingesteld?’


  ‘Voldoende grondig om vast te stellen dat de dood is ingetreden.’


  ‘Kunt u nagaan hoe laat dat is gebeurd?’


  ‘Rond middernacht.’


  Voorzichtig liep Magnus Ridolph naar de andere kant van het vertrek en keek naar het lijk. Abrupt draaide hij zich om en kwam teruggelopen naar Pascoglu en de dokter, die naast de deur stonden te wachten.


  ‘En?’ vroeg Pascoglu gretig.


  ‘Ik ben nog niet achter de identiteit van de moordenaar,’ zei Magnus Ridolph. ‘Maar wel ben ik de arme Bonfils bijna dankbaar. Hij heeft gezorgd voor wat wel een geval van klassieke zuiverheid lijkt te gaan worden.’


  Pascoglu kauwde op zijn snor. ‘Misschien schiet mijn inzicht tekort –’


  ‘Een aantal ogenschijnlijke gemeenplaatsen kan wellicht ons denken in goede banen leiden. In de eerste plaats bevindt de dader zich op het ogenblik nog in de Troppel.’


  ‘Uiteraard,’ zei Pascoglu. ‘Er zijn geen schepen aangekomen of vertrokken.’


  ‘De motieven voor deze daad liggen in het min of meer nabije verleden.’


  Pascoglu maakte een ongeduldig gebaar. Magnus Ridolph hief zijn hand op, en Pascoglu zette geërgerd de aanval op zijn snor voort.


  ‘De misdadiger staat naar alle waarschijnlijkheid in een bepaalde relatie tot Bonfils.’


  ‘Gelooft u niet dat we terug moeten naar de salon?’ zei Pascoglu. ‘Misschien bekent er wel iemand, of –’


  ‘Alles op zijn tijd,’ zei Magnus Ridolph. ‘Alles bijeengenomen lijkt het erop dat onze voornaamste verdachten de gasten zijn die Bonfils hebben vergezeld op weg naar de Troppel.’


  ‘Hij is gearriveerd op de Moderator Princeps; ik kan zo zorgen voor de lijst van passagiers.’ En Pascoglu haastte zich naar buiten.


  Magnus Ridolph stond in de deuropening het vertrek te bestuderen. Hij wendde zich tot de arts, Scanton. ‘Officiële procedures zouden een aantal gedetailleerde foto’s vereisen. Zoudt u wellicht voor deze dingen kunnen zorgen?’


  ‘Natuurlijk. Ik zal ze zelf nemen.’


  ‘Goed. En daarna is er geen reden meer om het lijk niet weg te halen.’


  Magnus Ridolph keerde terug naar de salon, waar hij Pascoglu achter de balie aantrof.


  Deze stak hem een stuk papier toe. ‘Dit is waarom u hebt gevraagd.’


  Magnus Ridolph bekeek het geschrevene met veel belangstelling. Pascoglu had dertien personen genoteerd:


  1. Lester Bonfils met


  a. Abu


  b. Toko


  c. Homup


  2. Viamestris Diasporus


  3. Doorn 199


  4. Fodor Impliega


  5. Fodor Banzoso


  6. Scriagl


  7. Hercules Sterrenwachter


  8. Fiamella van de Duizend Kaarsen


  9. Clan Valk, Veertiende Sectie, Zesde Gezin, Derde Zoon


  10. (geen naam)


  


  ‘Aha,’ zei Magnus Ridolph. ‘Uitstekend. Maar er is één onvolledigheid. Ik stel vooral belang in de planeet van herkomst van deze lieden.’


  ‘Planeet van herkomst?’ klaagde Pascoglu. ‘Wat is daar het nut van?’


  Ridolph keek Pascoglu aan met zijn zachtmoedige blauwe ogen. ‘Ik mag er toch van uitgaan dat u wilt dat ik een onderzoek instel naar deze misdaad?’


  ‘Ja, natuurlijk, maar –’


  ‘U werkt dus met mij samen, zo volledig mogelijk, zonder verdere protesten of ongeduldige uitroepen.’ En Magnus Ridolph liet zijn woorden vergezeld gaan van zo’n koude, heldere blik, dat Pascoglu ineen leek te krimpen, en zijn handen ten hemel wierp. ‘Zoals u wilt, zoals u wilt. Maar ik begrijp nog steeds niet –’


  ‘Zoals ik al opmerkte, is Bonfils zo vriendelijk geweest om ons een geval van niet te overtreffen duidelijkheid in handen te geven.’


  ‘Het is mij niet duidelijk,’ bromde Pascoglu. Hij keek haar de lijst. ‘Denkt u dat de moordenaar een van deze twaalf personen is?’


  ‘Dat is mogelijk, maar het hoeft niet. Misschien ben ik het wel. Of u. Allebei hebben we kortgeleden met Bonfils te maken gehad.’ Pascoglu grinnikte zuur. ‘Als u de dader bent, wees dan zo goed om nu meteen te bekennen. Dat spaart me uw honorarium uit.’


  ‘Ik vrees dat de zaken niet zo eenvoudig liggen. Maar het probleem kan worden aangevat. De verdachten – de personen op deze lijst, plus wie kortgeleden ook nog met Bonfils te maken heeft gehad – zijn afkomstig van verschillende werelden. Elk van hen is doortrokken van de tradities van een unieke beschaving. De politie zou dit probleem kunnen oplossen door gebruik te maken van analysatoren en detectieapparatuur. Ik hoop hetzelfde te bereiken via culturele analyse.’


  Pascoglu’s uitdrukking was die van een schipbreukeling op een verlaten eiland die een schip ziet verdwijnen aan de horizon. ‘Als de kwestie maar wordt opgelost,’ zei hij met holle stem, ‘en er geen ruchtbaarheid aan wordt gegeven.’


  ‘Vooruit dan,’ zei Magnus Ridolph energiek. ‘De planeten van herkomst.’


  De lijst werd uitgebreid. Magnus Ridolph keek er weer naar, tuitte zijn mond, trok aan zijn witte baard. ‘Ik moet twee uur de gelegenheid hebben om een en ander na te slaan. Daarna gaan we onze verdachten ondervragen.’


  


  Twee uur gingen voorbij, en Pan Pascoglu kon niet langer wachten. Woedend liep hij de bibliotheek in, waar hij een Magnus Ridolph aantrof die in het niets staarde en met zijn pen op het tafelblad tikte. Pascoglu deed zijn mond open maar toen Magnus Ridolph zich omdraaide, scheen zijn zachtmoedige blauwe blik een soort schakelaar in Pascoglu’s hoofd om te halen, en hij slikte zijn opwinding weg en informeerde redelijk kalm naar de stand van het onderzoek.


  ‘Dat staat er aardig voor,’ zei Magnus Ridolph. ‘En wat bent u te weten gekomen?’


  ‘U kunt Scriagl en die Clan Valk-knaap van uw lijstje schrappen. Ze waren aan het gokken in de gokzaal en hebben een waterdicht alibi.’


  Nadenkend zei Magnus Ridolph: ‘Het is natuurlijk mogelijk dat Bonfils hier in de Troppel een oude vijand tegen het lijf gelopen is.’ Pascoglu schraapte zijn keel. ‘Terwijl u hier zat te studeren heb ik wat inlichtingen ingewonnen. Mijn personeel is vrij oplettend, er is niet veel dat aan hun aandacht ontsnapt. Zij zeggen dat Bonfils met maar drie personen een gesprek van enige lengte heeft gevoerd. Dat waren ikzelf, u, en de bonze in de rode mantel, met dat vollemaansgezicht.’


  Magnus Ridolph knikte. ‘Ik heb met Bonfils gesproken, zeker. Hij maakte de indruk in grote moeilijkheden te verkeren. Hij zei met enige nadruk dat een vrouw – blijkbaar Fiamella van de Duizend Kaarsen – bezig was hem te vermoorden.’


  ‘Wat?’ kreet Pascoglu. ‘Wist u dat al die tijd al?’


  ‘Blijf toch kalm, waarde man. Hij zei dat ze bezig was met een procedure die uiteindelijk zijn dood tot gevolg zou hebben – een elementair verschil met de abrupte, onherroepelijke daad van de gevolgen waarvan wij getuige zijn geweest. Ik verzoek u vriendelijk u in uw wilde kreten te matigen, ik word er onaangenaam door verrast. Om verder te gaan: ik heb met Bonfils gesproken, maar schrap mijzelf onbezwaard van de lijst van verdachten. U hebt mij om hulp verzocht, en u kent mijn reputatie, vandaar dat ik ook u met evenveel zekerheid kan elimineren.’


  Pascoglu maakte een geluid in zijn keel en liep naar de andere kant van het vertrek.


  ‘De bonze – ik weet iets van zijn cultus,’ ging Magnus Ridolph verder. ‘De aanhangers ervan geloven in reïncarnatie, en een absolute wet die hun leven regeert is die van deugdzaamheid, vriendelijkheid en medemenselijkheid. Een bonze van Padme zou het niet durven om een moord te plegen; hij zou een aantal op dit bestaan volgende manifestaties doorbrengen als jakhals of baardmossel.’


  De deur ging open en, alsof hij werd gedreven door een telepathisch verzoek, daar was de bonze in eigen persoon. Toen hij de houding van Pascoglu en Magnus Ridolph zag, en de aandacht waarmee ze hem bekeken, aarzelde hij. ‘Meng ik mij in een privégesprek?’


  ‘Dit gesprek is inderdaad privé,’ zei Magnus Ridolph. ‘Maar gezien het feit dat het over u gaat, zou uw aanwezigheid ons zeer van pas komen.’


  ‘Ik ben tot uw dienst.’ De bonze kwam verder de bibliotheek in. ‘Hoe ver is het gesprek gevorderd?’


  ‘U bent er wellicht van op de hoogte dat Lester Bonfils, de antropoloog, afgelopen nacht is vermoord.’


  ‘Ik heb de andere gasten erover horen praten.’


  ‘We hebben begrepen dat hij gisteravond een gesprek met u heeft gehad.’


  ‘Dat is juist.’ De bonze haalde diep adem. ‘Bonfils zat diep in de problemen. Nimmer in dit leven heb ik een man gezien die zo moedeloos was. De bonzen van Padme – vooral wij van de Orde Isavest – hebben gezworen een altruïstisch bestaan te leiden. Wij bewijzen constructieve diensten aan elk levend organisme, en onder bepaalde omstandigheden ook aan niet-organische voorwerpen. We zijn van mening dat het levensprincipe de grens van het protoplasma niet erkent; dat de enige conditio sine qua non van het leven beweging is, heel gewoon, en toch wellicht weer niet zo gewoon. Een molecule dat langs een ander molecule strijkt is dat niet een aspect van levenskracht? Waarom kunnen we niet bewustzijn zoeken in elk individueel molecule? Denk eens wat een warreling aan gedachten om ons heen is; stel u de woede voor als we op een aardkluit gaan staan! Om deze reden gedragen wij bonzes ons zo kalm mogelijk en kijken wij goed uit waar wij onze voeten neerzetten.’


  ‘Aha, hum!’ zei Pascoglu. ‘Wat wilde Bonfils?’


  De bonze dacht na. ‘Ik vind het moeilijk om dit uit te leggen. Hij was het slachtoffer van vele angstgevoelens en veel zielenpijn. Ik ben ervan overtuigd dat hij een eerzaam leven trachtte te leiden, maar zijn grondregels daarvoor waren met elkaar in tegenspraak. Ten gevolge hiervan was hij ten prooi aan de hartstochten van achterdocht, erotiek, schaamte, verwarring, angst, woede, wrok, teleurstelling en onzekerheid. In de tweede plaats geloof ik dat hij ook begon te vrezen voor zijn reputatie als antropoloog –’


  ‘Wat verlangde hij van u, iets concreets?’ kwam Pascoglu ertussen.


  ‘Niets concreets. Geruststellende en bemoedigende woorden misschien.’


  ‘En hebt u die hem gegeven?’


  De bonze glimlachte flauwtjes. ‘Mijn vriend, ik ben het nastreven van ernstige gedachten toegewijd. Wij zijn erop getraind om de rechterhelft van ons brein van de linkerhelft te scheiden, zodat we met twee afzonderlijke geesten kunnen denken.’


  Pascoglu stond op het punt een ongeduldige vraag te snauwen, maar Magnus Ridolph kwam tussenbeide. ‘Wat de bonze zegt is dat alleen een dwaas Lester Bonfils’ moeilijkheden met een woord kon oplossen.’


  ‘Dat drukt iets uit van wat ik wilde zeggen,’ zei de bonze. Verbijsterd staarde Pascoglu van de een naar de ander toen wierp hij vol ergernis zijn handen ten hemel. ‘Ik wil alleen maar degene vinden die een gat heeft gebrand in Bonfils’ hoofd. Kunt u me daarbij helpen, ja of nee?’


  De bonze glimlachte flauwtjes. ‘Mijn vriend, ik ben de twijfelende gedachte toegewijd of u de bron van uw impulsen hebt onderzocht in uzelve? Wordt uw handelen niet geleid door een archaïsche gril?’


  Magnus Ridolph interpreteerde vlot: ‘De bonze refereert nu aan de wet van Mozes. Hij waarschuwt tegen de doctrine van oog om oog, tand om tand.’


  ‘Opnieuw,’ zei de bonze, ‘hebt u de essentie van mijn bedoeling begrepen.’


  Pascoglu wierp nog eens zijn handen omhoog, stampte naar de andere kant van het vertrek en weer terug. ‘Genoeg van dit dwaze gedoe!’ bulderde hij. ‘Bonze, verdwijn!’


  Voor een laatste keer nam Magnus Ridolph de rol van tolk op zich. ‘Pan Pascoglu brengt u zijn complimenten over, en verzoekt u vriendelijk hem alleen te laten tot hij tijd heeft om uw denkbeelden zorgvuldiger te bestuderen.’


  De bonze boog en ging heen. Bitter zei Pascoglu: ‘Als dit achter de rug is, kunnen u en de bonze logische verhandelingen houden zoveel u maar wilt. Ik heb meer dan genoeg van gepraat, nu wil ik eens wat schot in de zaak zien.’ Hij drukte op een knop. ‘Vraag die vrouw van Einde van de Reis – juffrouw Duizend Kaarsen, of hoe ze ook mag heten, om naar de bibliotheek te komen.’


  Magnus Ridolphs wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Wat bent u van plan?’


  Pascoglu vermeed hem aan te kijken. ‘Ik ga met deze mensen praten en erachter zien te komen wat ze weten.’


  ‘Ik ben bang dat u uw tijd verknoeit.’


  ‘Misschien,’ zei Pascoglu koppig, ‘maar ik moet toch ergens beginnen. Niemand is ooit iets te weten gekomen door zich in de bibliotheek achter een tafel te verschuilen.’


  ‘Ik mag er dus van uitgaan dat u niet langer van mijn diensten gebruik wilt maken.’


  Pascoglu kauwde geprikkeld op zijn snor. ‘Eerlijk gezegd, heer Ridolph, is uw tempo me wat te traag. Dit is een ernstige kwestie. Ik moet snel optreden.’


  Magnus Ridolph boog instemmend. ‘Ik hoop dat u er geen bezwaar tegen hebt als ik bij de gesprekken aanwezig ben?’


  ‘Geenszins.’


  Een ogenblik ging voorbij, toen deed Fiamella van de Duizend Kaarsen de deur open en bleef in de deuropening de twee mannen aan staan kijken.


  Pan Pascoglu en Magnus Ridolph staarden zwijgend terug. Fiamella was gekleed in een eenvoudig beige jurkje, zachtleren sandalen. Haar armen en benen waren onbedekt, en haar huid was maar iets lichter dan haar jurkje. In haar haar had ze een kleine oranje bloem.


  Met een somber gebaar beduidde Pascoglu haar verder te komen. Magnus Ridolph nam plaats in een stoel aan de andere kant van het vertrek.


  ‘Ja, wat is er?’ zei Fiamella met zachte, welluidende stem.


  ‘U hebt ongetwijfeld vernomen dat de heer Bonfils dood is?’


  ‘O ja!’


  ‘En u bent er niet door ontdaan?’


  ‘Ik ben heel gelukkig, natuurlijk.’


  ‘Zo.’ Pascoglu schraapte zijn keel. ‘Ik heb begrepen dat u zich Madame Bonfils hebt genoemd.’


  Fiamella knikte. ‘Zo zegt u het; op Einde van de Reis zouden we hem heer Fiamella hebben genoemd. Ik zoek hem uit, ik kies hem. Maar hij ging ervandoor, en dat is heel, heel slecht. Daarom ging ik achter hem aan en zei dat ik hem doden zal als hij niet terugkeert naar Einde van de Reis.’


  Pascoglu sprong als een terriër naar voren en zijn stompe wijsvinger priemde naar de vrouw tegenover hem. ‘Aha! Dus u geeft toe dat u hem hebt vermoord!’


  ‘Nee, nee!’ riep ze verontwaardigd. ‘Met een wapen waaruit vuur komt? U beledigt me! U bent even erg als Bonfils. Wees maar voorzichtig, anders dood ik u.’


  Pascoglu deinsde geschrokken achteruit en keek naar Magnus Ridolph. ‘Heb je haar gehoord, Ridolph?’


  Fiamella knikte heftig. ‘U lacht om de schoonheid van een vrouw; wat heeft ze verder nog? Daarom doodt ze u: geen beledigingen meer.’


  ‘Op welke manier doodt u precies, mademoiselle Fiamella?’ vroeg Magnus Ridolph beleefd.


  ‘Ik dood met liefde natuurlijk. Ik doe zo –’ Ze deed een stap naar voren, bleef staan, vlak voor Pascoglu, en keek hem recht in de ogen. ‘Ik hef mijn handen op –’ Langzaam gingen haar armen omhoog, de palmen naar Pascoglu’s gezicht gericht. ‘Ik draai me om, ik loop heen.’ Ze voegde de daad bij het woord, wierp toen een blik over haar schouder. ‘Ik kom terug.’ Ze kwam terugrennen. ‘En kort daarna zegt u: “Fiamella, laat me je aanraken, laat me je huid bevoelen.” En ik zeg: “Nee!” En ik loop om u heen, en ik blaas u in uw oor –’


  ‘Hou op,’ zei Pascoglu, slecht op zijn gemak.


  ‘– en het duurt niet lang voor u bleek wordt en uw handen beven en u roept: “Fiamella, Fiamella van de Duizend Kaarsen, ik houd van je, ik sterf van liefde!” Dan kom ik het vertrek binnen als het bijna donker is, en ik heb alleen maar bloemen aan en u schreeuwt het uit: “Fiamella!” En dan –’


  ‘Ik geloof dat het beeld dat u schetst nu wel duidelijk is,’ zei Magnus Ridolph. ‘Als heer Pascoglu weer op adem is gekomen zal hij u zeker zijn excuses aanbieden voor de u aangedane belediging. Wat mijzelf aangaat, ik zou me geen aangenamer wijze van het leven beëindigen kunnen voorstellen, en ik verkeer half en half in de verleiding om –’


  Ze trok speels even aan zijn baard. ‘U bent te oud.’


  Magnus Ridolph knikte treurig. ‘Ik vrees dat u het bij het rechte eind hebt. Een ogenblik had ik mijzelf misleid... U kunt gaan, Fiamella van de Duizend Kaarsen. Gaat u maar terug naar Einde van de Reis. Uw van u vervreemde echtgenoot is dood; niemand zal het ooit nog wagen u te beledigen.’


  Fiamella glimlachte, een soort droefgeestige lach van voldoening en liep met zachte, lenige stappen naar de deur. Daar bleef ze staan en draaide zich om. ‘Wilt u erachter komen wie de arme Lester een gat in zijn hoofd heeft gebrand?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei Pascoglu gretig.


  ‘Kent u de priesters van Cambyses?’


  ‘Fodor Impliega, Fodor Banzoso?’


  Fiamella knikte. ‘Zij haatten Lester. Zij zeiden: “Geef ons een van uw wilde slaven. Te veel tijd is heengegaan; we moeten een ziel zenden naar onze god.” Lester zei: “Nee!” Ze waren heel boos, en praatten samen over Lester.’


  Pascoglu knikte nadenkend. ‘Hm. Ik zal deze priesters zeker aan een nader onderzoek onderwerpen. Dank u voor deze inlichting.’ Fiamella ging heen. Pascoglu liep naar het rooster in de muur. ‘Stuur Fodor Impliega en Fodor Banzoso hierheen.’


  Even bleef het stil, toen zei de stem van de receptionist: ‘Ze zijn bezig, heer Pascoglu – een soort rite of iets dergelijks. Ze zeiden dat het maar een paar minuten zou duren.’


  ‘Mmf... Nou, stuur dan Viamestris Diasporus maar naar binnen.’


  ‘Iets dat u wellicht weten moet,’ zei Magnus Ridolph, ‘is dat Viamestris Diasporus afkomstig is van een wereld waar gladiatorsporten bijzonder populair zijn, en waar succesvolle gladiators de hoogste maatschappelijke posities bekleden, vooral de amateurgladiator. Dit kan een persoon van hoge adel zijn, die alleen vecht voor het applaus van de toeschouwers en het prestige.’


  Pascoglu draaide zich om. ‘Als Diasporus een amateurgladiator is, dan verwacht ik dat hij nogal hard is, ongevoelig. Het zou hem niet kunnen schelen wie hij vermoordde!’


  ‘Ik geef alleen de feiten weer die ik dank zij mijn onderzoek van vanochtend te weten ben gekomen. U moet uw eigen conclusies trekken.’


  Pascoglu gromde kort.


  In de deuropening verscheen Viamestris Diasporus, de lange man met het woeste scherpgesneden gezicht die Magnus Ridolph al in de salon had gezien. Hij liet zijn ogen zorgvuldig door de bibliotheek glijden.


  ‘Treedt u alstublieft binnen,’ zei Pascoglu. ‘Ik stel een onderzoek in naar de dood van Lester Bonfils. Het is mogelijk dat u ons daarbij van dienst kunt zijn.’


  Diasporus’ smalle gezicht werd van verbazing nog langer dan het al was. ‘Heeft de moordenaar zich dan niet bekend gemaakt?’


  ‘Helaas is dat niet het geval.’


  Diasporus maakte een snel gebaar, neeg even het hoofd, alsof plotseling alles duidelijk was. ‘Bonfils was klaarblijkelijk van de laagste macht, en de moordenaar schaamt zich voor zijn daad in plaats van er trots op te zijn.’


  Pascoglu wreef over de achterkant van zijn hoofd. ‘Om u een hypothetische vraag te stellen, heer Diasporus, als u nu Bonfils eens had gedood, wat voor reden –’


  Diasporus maakte met zijn hand een snijdend gebaar door de lucht. ‘Lachwekkend! Ik zou aan mijn staat van dienst alleen maar afdoen met zo’n kleine overwinning’


  ‘Maar als we nu eens aannemen dat u reden had om hem te doden –’


  ‘Wat voor reden kan er zijn? Hij maakte geen deel uit van een erkend Huis, hij had geen uitdaging aan mij gericht, zijn status was nog niet voldoende om het zand van de arena mee aan te vegen.’ Magnus Ridolph mengde zich met een vraag in het gesprek. ‘Als, puur theorie natuurlijk, heer Bonfils de voorzijde van uw huis met witte verf had besmeurd, wat zou u dan hebben gedaan?’


  Met twee grote stappen was Diasporus bij Magnus Ridolph, en het felle gezicht staarde in dat van de filosoof. ‘Wat hoor ik, wat heeft hij gedaan?’


  ‘Hij heeft niets gedaan. Hij is dood. Ik stel de vraag enkel en alleen ten behoeve van heer Pascoglu.’


  ‘Aha! Nu begrijp ik het. Ik zou het hondsvot hebben laten vergiftigen. Het is wel duidelijk dat Bonfils een vergrijp zoals u noemde niet op zijn geweten kan hebben, want ik heb gehoord dat hij kortgeleden is overleden, en dat zijn dood is veroorzaakt door een wapen met prestige.’


  Pascoglu richtte zijn blik op het plafond en spreidde zijn handen uit. ‘Dank u, heer Diasporus, dank u voor uw hulp.’


  Diasporus vertrok. Pascoglu liep naar het rooster. ‘Stuur de heer Doorn 199 naar de bibliotheek.’


  Ze wachtten zwijgend en even later verscheen Doorn 199, een pezig mannetje met een vrij groot rond hoofd, zo te zien een lid van een zeer gemuteerd ras. Zijn huid was wasachtig geel, hij was gekleed in vrolijke kleuren: blauw en oranje, met een rode kraag en rode rococo sloffen.


  Pascoglu was weer zijn oude zelf. ‘Dank voor uw komst, heer Doorn. Ik probeer erachter te –’


  Peinzend zei Magnus Ridolph: ‘Neemt u mij niet kwalijk. Mag ik een suggestie doen?’


  ‘Nou?’ snauwde Pascoglu.


  ‘Ik vrees dat heer Doorn niet de kleren draagt die hij bij voorkeur aan zou hebben bij een zo belangrijk onderzoek als dit hier. Voor zijn eigen bestwil zal hij als eerste zich willen omkleden in zwart en wit, niet waar? En, natuurlijk, een zwarte hoed.’


  Doorn 199 wierp Magnus Ridolph een blik toe waaruit intense haat sprak. Pascoglu wist duidelijk niet wat hij met de situatie aan moest. Hij keek van Magnus Ridolph naar Doorn 199 en terug.


  ‘Deze kleding is adequaat voor dit gesprek,’ bracht Doorn 199 met een door woede verstikte stem uit. ‘Per slot van rekening gaat dit gesprek niet over iets belangrijks.’


  ‘O, zeker wel! We stellen een onderzoek in naar de dood van Lester Bonfils.’


  ‘Daar weet ik niets van!’


  ‘Dan hebt u er toch zeker geen bezwaar tegen om u in zwart en wit te hullen?’


  Doorn 199 draaide zich abrupt om en beende de bibliotheek uit. ‘Wat is dat allemaal voor geklets over zwart en wit?’ wilde Pascoglu weten.


  Magnus Ridolph wees op een strook film die nog in de viewer zat. ‘Vanochtend was ik in de gelegenheid de gebruiken te observeren van de bewoners van het Kolar Schiereiland op Duax. De symbolische waarde die zij aan kleding hechten is meer dan fascinerend. Het blauw en oranje bijvoorbeeld waarin Doorn 199 zojuist binnenkwam, wekt een frivole houding op, een luchthartig gebrek aan interesse voor wat wij Aardebewoners “feiten” zouden noemen. Zwart en wit daarentegen zijn de kleuren die staan voor verantwoordelijkheidsbesef en ernst. Als deze kleuren ook nog eens worden aangevuld met een zwarte hoed, dan zijn de Kolarianen gedwongen tot het spreken van de waarheid.’


  Pascoglu knikte stilletjes. ‘Ondertussen zal ik dat gesprek met die twee priesters van Cambyses op mij nemen.’ Hij wierp een nogal verontschuldigende blik op Magnus Ridolph. ‘Ik heb gehoord dat men op Cambyses aan mensenoffers doet. Is dat juist?’


  ‘Volkomen juist,’ zei Magnus Ridolph.


  Even later verschenen de twee priesters, Fodor Impliega en Fodor Banzoso. Ze waren allebei corpulent en zagen er niet al te aangenaam uit: rode zwetende gezichten, een dikke mond, de ogen half weggezakt achter de vetplooien van hun wangen.


  Pascoglu sprak ze op de meest officiële manier aan. ‘Heren, ik stel een onderzoek in naar de dood van Lester Bonfils. U tweeën reisde met hem samen hierheen op de Moderator Princeps; wellicht is u iets opgevallen dat nader licht zou kunnen werpen op zijn dood.’


  De priesters tuitten hun lippen, knipperden met hun ogen en schudden toen het hoofd. ‘Wij hebben geen belangstelling voor lieden als Bonfils.’


  ‘U hebt zelf nimmer iets met hem te maken gehad?’


  De priesters staarden Pascoglu aan, hun ogen als vier stukken steen.


  Pascoglu probeerde ze wat op weg te helpen. ‘Is het niet juist dat u een van Bonfils’ paleolithische wezens wilde offeren?’


  ‘U begrijpt onze godsdienst niet,’ zei Fodor Impliega met vlakke stem. ‘De grote god Camb bestaat in ieder van ons, wij zijn allen deel van het geheel, het geheel der delen.’


  Fodor Banzoso diepte de woorden van zijn collega nog wat verder uit. ‘U gebruikte het woord “offer”. Dit is niet juist. U moet zeggen: “je aansluiten bij Camb”. Het staat gelijk aan naar het vuur gaan vanwege de warmte, en het vuur wordt warmer naarmate er zich meer zielen bij aansluiten.’


  ‘Zozo, zozo,’ zei Pascoglu. ‘Bonfils heeft dus geweigerd u een van zijn paleolieten te geven om hem te offeren –’


  ‘Niet “offeren”!’


  ‘– dus u werd boos en afgelopen nacht offerde u Bonfils zelf!’


  ‘Mag ik even tussenbeide komen?’ vroeg Magnus Ridolph. ‘Ik denk dat ik iedereen tijd kan besparen. Zoals u wel weet, heer Pascoglu, heb ik vanmorgen enige tijd besteed aan onderzoek. Toevalligerwijs kwam ik een beschrijving tegen van de Cambische offerrituelen. De plechtigheid is alleen geldig als op het volgende wordt gelet: de te offeren persoon moet knielen en het hoofd voorover buigen. Twee pennen worden in zijn oren gestoken en hij blijft in deze houding geknield voorover liggen, in een positie van rituele kalmte. Bonfils lag languit op de grond, zonder aandacht voor de juiste rituele houding. Ik ben zo vrij te stellen dat Fodor Impliega en Fodor Banzoso geen schuld treft, althans niet aan deze misdaad.’


  ‘Inderdaad, inderdaad,’ zei Fodor Impliega. ‘Nooit zouden wij een lijk zo ordeloos achterlaten.’


  Pascoglu blies zijn wangen bol. ‘Voor het ogenblik is dit alles.’


  Op dat ogenblik kwam Doorn 199 terug, gekleed in een straksluitende zwarte broek, een witte blouse, een zwart jasje, een zwarte steek op het hoofd. Hij schoof de bibliotheek in, langs de vertrekkende priesters heen.


  ‘U hoeft hem maar één vraag te stellen,’ zei Magnus Ridolph. ‘Wat voor kleren hij aanhad om middernacht van de dag waarop de moord werd gepleegd.’


  ‘Nou?’ vroeg Pascoglu. ‘Wat voor kleren had u aan?’


  ‘Blauw en purper.’


  ‘Hebt u Lester Bonfils gedood?’


  ‘Nee.’


  ‘Heer Doorn 199 vertelt ongetwijfeld de waarheid,’ zei Magnus Ridolph. ‘De Kolarianen kunnen alleen gewelddaden begaan wanneer ze een grijze broek aanhebben, of een groen jasje plus rode steek. Ik geloof dat u heer Doorn 199 als verdachte zonder meer kunt elimineren.’


  ‘Best,’ zei Pascoglu. ‘Dat is dan alles, heer Doorn.’


  De Kolariaan vertrok en Pascoglu staarde bedrukt naar zijn lijstje met namen. In de microfoon zei hij: ‘Vraag Hercules Sterrenwachter naar de bibliotheek te komen.’


  Hercules Sterrenwachter bleek een jongeman met een bijzonder prettig voorkomen. Zijn haar was een dikke mop vlassige krullen, zijn ogen waren blauw als saffieren. Hij was gekleed in een mosterdkleurige broek, een getailleerd zwart jasje, elegante zwarte laarsjes. Pascoglu kwam overeind uit de stoel waarin hij was neergevallen. ‘Heer Sterrenwachter, we proberen iets meer te weten te komen over de tragische dood van heer Bonfils.’


  ‘Onschuldig,’ zei Hercules Sterrenwachten. ‘Ik heb het varken niet van kant gemaakt.’


  Pascoglu’s wenkbrauwen gingen omhoog. ‘U had reden om heer Bonfils antipathiek te vinden?’


  ‘Ja, dat zou u zo wel kunnen stellen.’


  ‘En wat was de oorzaak van deze antipathie?’


  Hercules Sterrenwachter staarde Pascoglu langs zijn neus minachtend aan. ‘Werkelijk, heer Pascoglu, ik zie niet goed hoe uw onderzoek baat kan hebben bij mijn emoties.’


  ‘Alleen als u degene bent die heer Bonfils heeft vermoord.’


  Sterrenwachter haalde zijn schouders op. ‘Dat ben ik niet.’


  ‘Kunt u dit op mij bevredigende wijze aantonen?’


  ‘Waarschijnlijk niet.’


  Magnus Ridolph boog zich voorover. ‘Misschien kan ik de heer Sterrenwachter behulpzaam zijn.’


  Pascoglu keek hem nijdig aan. ‘Doet u mij een genoegen, heer Ridolph. Ik geloof niet dat heer Sterrenwachter hulp nodig heeft.’


  ‘Ik wil de situatie alleen verduidelijken,’ zei Magnus.


  ‘Elke keer dat u dat doet, kost het mij een van mijn verdachten,’ snauwde Pascoglu. ‘Best, wat hebt u nu weer?’


  ‘Heer Sterrenwachter is een Aardebewoner, en beïnvloed door de regels die aan de Aardse beschaving ten grondslag liggen. In tegenstelling tot vele mensen en bijna-mensen van de later ontdekte werelden is hij doordrongen van de gedachte dat het menselijk leven iets waardevols is, en dat hij die er een einde aan maakt, zal worden gestraft.’


  ‘Dat houdt moordenaars niet tegen,’ bromde Pascoglu.


  ‘Maar het weerhoudt een Aardebewoner er wel van om een moord te plegen in bijzijn van getuigen.’


  ‘Getuigen? Die paleolithische wezens? Wat voor nut hebben die als getuigen?’


  ‘Misschien geen enkel, wettelijk gezien. Maar ze voorzien ons van een belangrijke aanwijzing: de aanwezigheid van menselijke toeschouwers zou een Aardebewoner verhinderen een moord te plegen. Om deze reden ben ik ervan overtuigd dat we de heer Sterrenwachter kunnen elimineren als mogelijke dader.’


  Pascoglu’s kaak viel naar beneden. ‘Maar – maar wie is er dan nog over?’ Hij keek op zijn lijstje. ‘De Hecateaan.’ In de microfoon zei hij: ‘Stuur heer...’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Stuur de Hecateaan naar binnen.’


  De Hecateaan was het enige niet-menselijke wezen binnen de groep, al vertoonde hij uiterlijk een grote gelijkenis met een mens. Hij was lang en zijn lichaam rustte op rechte, dunne benen. In de donkere ogen, in het harde, van een chitinepantser voorziene witte gezicht lag een duister peinzende blik. De handen waren elastische uitsteeksels zonder vingers; dit was het meest opvallende verschil met een mens. Hij bleef in de deuropening staan en keek het vertrek rond.


  ‘Komt u verder, heer –’ Geërgerd onderbrak Pascoglu zichzelf. ‘Ik weet niet hoe uw naam luidt. U hebt geweigerd hem mee te delen, en ik kan u niet op de juiste wijze aanspreken. Niettemin, als u zo vriendelijk wilt zijn om binnen te komen...’


  De Hecateaan deed een paar stappen naar voren, bleef voor het bureau staan waarachter Pascoglu zat. ‘Jullie mensen zijn amusante beesten. Iedereen heeft zijn eigen naam. Ik weet wie ik ben waarom moet ik mijzelve dan ook nog eens etiketteren? Dit is een raciale eigenaardigheid, de noodzaak om ieder deel van de werkelijkheid van een geluid te voorzien.’


  ‘We willen graag weten waar we het over hebben,’ zei Pascoglu. ‘Op die manier leggen wij voorwerpen in onze geest vast, door middel van namen.’


  ‘En door dat te doen ontbeert u de grote intuïties,’ zei de Hecateaan. Zijn stem klonk plechtig en hol. ‘Maar u hebt mij hierheen ontboden om mij te ondervragen over de man met het etiket Bonfils. Hij is dood.’


  ‘Precies,’ zei Pascoglu. ‘Weet u soms wie hem heeft gedood?’


  ‘Zeker wel,’ zei de Hecateaan. ‘Weet niet iedereen dat?’


  ‘Nee,’ zei Pascoglu. ‘Wie is het?’


  De Hecateaan keek de bibliotheek rond, en toen zijn ogen weer op Pascoglu rustten waren ze zo nietszeggend als gaten in een crypte.


  ‘Ik heb kennelijk een vergissing begaan. Ook al zou ik het weten, degene die het heeft gedaan wenst dat zijn daad ongemerkt blijft, en waarom zou ik zijn bedoelingen doorkruisen? Ook al wist ik het, ik weet het niet.’


  Pascoglu begon woedend te stotteren, maar Magnus Ridolph mengde zich met ernstige stem in het gesprek. ‘Een redelijke houding.’


  Dat was voor Pascoglu de druppel die de emmer van zijn toorn deed overlopen. ‘Ik vind zijn houding schandelijk! Er is een moord gepleegd, dit wezen zegt dat hij de dader kent, en wil niet zeggen wie het is... Ik heb veel zin hem in zijn kamers op te sluiten tot het patrouilleschip langskomt.’


  ‘Als u dat doet,’ zei de Hecateaan, ‘loos ik de inhoud van mijn sporenbuidel in de lucht. Korte tijd later zult u ontdekken dat uw Troppel mede wordt bewoond door honderdduizend onvolgroeide wezens, en als u er ook maar één verwondt, bent u schuldig aan dezelfde misdaad waarnaar u nu een onderzoek instelt.’


  Pascoglu liep naar de deur, wierp die open. ‘Weg! Heen met u! Vertrek met het eerstvolgende schip! En ik wil u nooit meer terugzien!’


  De Hecateaan vertrok zonder te reageren. Magnus Ridolph stond op en maakte aanstalten hetzelfde te doen. Pascoglu hief zijn hand op. ‘Een ogenblik, heer Ridolph. Ik heb raad nodig. Ik was overhaast; ik handelde onbezonnen.’


  Magnus Ridolph dacht na. ‘Wat verlangt u precies van mij?’


  ‘Vind de moordenaar! Haal me uit deze troep!’


  ‘Deze twee verlangens konden wel eens met elkaar in tegenspraak zijn.’


  Pascoglu plofte in een stoel, streek met zijn hand over zijn ogen. ‘Geen raadseltjes, alstublieft, Ridolph.’


  ‘Eigenlijk hebt u mijn diensten helemaal niet nodig, heer Pascoglu. U hebt met de verdachten gesproken, u hebt in ieder geval vluchtig kennis gemaakt met de beschavingen die van doorslaggevende invloed op hun karakteropbouw zijn geweest.’


  ‘Ja, ja,’ mompelde Pascoglu. Hij haalde zijn lijstje tevoorschijn, staarde ernaar, keek Magnus Ridolph toen zijdelings aan. ‘Wie is het? Diasporus? Heeft hij het gedaan?’


  Magnus Ridolph tuitte zijn lippen. ‘Ik betwijfel het. Diasporus is een ridder van de Dacca, een amateurgladiator, en blijkbaar één met een niet geringe reputatie. Een moord zoals hier gepleegd, zou zijn zelfrespect, zijn zelfvertrouwen een fatale slag toebrengen. Waarschijnlijkheidspercentage: één.’


  ‘Mmf. En Fiamella van de Duizend Kaarsen? Ze geeft toe dat ze van plan was om hem te vermoorden.’


  Magnus Ridolph fronste zijn voorhoofd. ‘Ik vraag het me af. Een dood door middel van amoureuze uitputting behoort natuurlijk niet tot de onmogelijkheden. Ik heb begrepen dat haar reputatie was aangetast door Bonfils’ tegenzin, en dat ze nu poogde die te herstellen. Als ze de arme Bonfils door haar charme en verleidingskunsten het leven zo zuur kon maken dat hij stierf, dan zou ze er in aanzien zeer op vooruit gaan. Ze had alles te verliezen als hij op een andere manier stierf. Waarschijnlijkheidspercentage: één.’


  Pascoglu maakte een tekentje op de lijst. ‘En Doorn 199?’


  Magnus Ridolph hief zijn handen op. ‘Hij was niet gekleed in moordenaarskleding. Zo eenvoudig ligt de zaak. Waarschijnlijkheidspercentage: één.’


  ‘De priesters dan?’ riep Pascoglu vertwijfeld. ‘Banzoso en Impliega? Ze hadden iemand nodig om aan hun god te offeren!’


  Magnus Ridolph schudde zijn hoofd. ‘Dan was het een bijzonder onhandig uitgevoerde onderneming. Een zo met de Franse slag gebracht offer had hen allebei tienduizend jaar verdoemenis gekost.’ Pascoglu suggereerde iets waarin hij zelf maar half geloofde. ‘En als ze dat nou niet echt geloofden?’


  ‘Waarom zouden ze dan al die moeite doen? Waarschijnlijkheidspercentage: één.’


  ‘Hm, we hebben Sterrenwachter nog,’ bromde Pascoglu peinzend. ‘Maar u blijft erbij dat hij niet een moord zou plegen waar getuigen bij zijn...’


  ‘Het lijkt me heel onwaarschijnlijk,’ zei Magnus Ridolph. ‘Natuurlijk zouden we erop kunnen speculeren dat Bonfils een charlatan was, dat de paleolithische wezens namaak waren, dat Sterrenwachter op de een of andere manier bij dit complot was betrokken...’


  ‘Ja, ja,’ zei Pascoglu gretig. ‘Zoiets dacht ik ook al.’


  ‘Het enige nadeel van deze theorie is dat hij onmogelijk juist kan zijn. Bonfils is een antropoloog met een brede reputatie. Ik heb de drie primitieve wezens geobserveerd, en ik ben er bijna zeker van dat ze authentiek zijn. Ze zijn bedeesd en verward. Beschaafde mensen die trachten de barbaarsheid van dit slag wezens na te doen overdrijven onbewust het onbeschaafde. De barbaar past zich aan aan het voorbeeld dat wordt gegeven door zijn meester – in dit geval Bonfils. Ik observeerde ze tijdens de maaltijd en amuseerde me over hun zorgvuldige na-apen van wat hij deed. Toen we het lijk onderzochten waren ze duidelijk verward, bang, durfden niets te doen. Ik kon geen spoor bekennen van de sluwe berekenende houding waarmee een beschaafd persoon zich aan een onwelkome situatie zou willen onttrekken. Ik geloof dat we er wel van uit mogen gaan dat Bonfils en zijn paleolithische wezens waren wat ze leken te zijn, en niemand anders.’


  Pascoglu sprong overeind en begon heen en weer te benen. ‘Dus de paleolithische wezens kunnen Bonfils niet hebben vermoord.’


  ‘De kans daarop is miniem klein. Als we uitgaan van hun echtheid, dan moeten we ook de gedachte opgeven dat Sterrenwachter hun medeplichtige kan zijn geweest, en kunnen we hem verder helemaal als verdachte uitschakelen op grond van de maatschappelijke scrupules waarover ik het al eerder heb gehad.’


  ‘We hebben de Hecateaan nog. Kan hij het zijn?’


  ‘Als moordenaar is hij nog onwaarschijnlijker dan de rest, en wel om drie redenen: ten eerste is hij niet-menselijk en “woede” en “wraak” zijn hem vreemd. Op Hecate is geweld onbekend. Ten tweede: als niet-menselijk wezen zou hij geen raakpunten kunnen hebben met Bonfils. Een luipaard valt geen boom aan; ze behoren tot verschillende levenssectoren. Hetzelfde geldt voor de Hecateaan. Ten derde zou het niet alleen psychologisch, maar ook fysiek onmogelijk zijn voor de Hecateaan om Bonfils te vermoorden. Zijn handen hebben geen vingers; het zijn uitsteeksels met alleen maar pezen. Hij kan er niet een trekker binnen de beschermende beugel mee overhalen. Ik geloof dat u de Hecateaan wel kunt schrappen.’


  ‘Maar wie is er dan nog over?’ kreet Pascoglu vertwijfeld.


  ‘U, ik, en verder –’


  De deur ging open; de bonze in de rode mantel keek het vertrek in.


  


  ‘Komt u binnen, komt u binnen,’ zei Magnus Ridolph hartelijk. ‘Onze bezigheden hier zijn zojuist afgerond. We hebben vastgesteld dat van alle aanwezigen hier alleen u Lester Bonfils kan hebben gedood, en dus hebben we de bibliotheek verder niet meer nodig.’


  ‘Wat?’ kreet Pascoglu. Wild staarde hij naar de bonze, die een verontschuldigend gebaar maakte.


  ‘Ik had gehoopt dat mijn aandeel in deze affaire onopgemerkt zou blijven.’


  ‘U bent al te bescheiden,’ zei Magnus Ridolph. ‘Het is niet meer dan passend dat een man bekend staat om zijn goede werken.’


  De bonze boog. ‘Ik heb geen behoefte aan loftuitingen. Ik doe slechts mijn plicht. En als u hier werkelijk klaar bent met uw bezigheden, dan heb ik nog wat zaken te bestuderen hier.’


  ‘Natuurlijk. Kom, heer Pascoglu, wij houden op onwellevende wijze de bonze van zijn studie. Een goedendag, eerwaarde.’ En Magnus Ridolph trok de verbijsterde Pan Pascoglu mee de gang in.


  ‘Is – is hij de moordenaar?’ vroeg Pascoglu zwakjes.


  ‘Hij heeft een eind gemaakt aan het leven van Lester Bonfils – dat is wel duidelijk.’


  ‘Maar waarom?’


  ‘Uit mededogen. Bonfils heeft de avond voor zijn dood even met mij gesproken. Hij had duidelijk te lijden van psychische kwetsuren.’


  ‘Maar – hij zou kunnen zijn genezen!’ riep Pascoglu verontwaardigd. ‘Het was niet nodig om hem te doden om de gedachten die hem kwelden tot rust te brengen.’


  ‘Niet zoals wij tegen de zaken aankijken,’ zei Magnus Ridolph. ‘Maar u moet bedenken dat de bonze heilig gelooft in – hm, we zullen het maar “reïncarnatie” noemen. Hij zag zichzelf als iemand die de arme gekwelde Bonfils op genadige wijze verloste van het leven. Bonfils was natuurlijk naar hem toegekomen om hulp. Hij heeft hem dus voor zijn eigen bestwil gedood.’


  Ze betraden Pascoglu’s kantoortje. Pascoglu ging voor een raam staan en staarde naar buiten. ‘Maar wat moet ik doen?’ mompelde hij.


  ‘Wat dat punt betreft kan ik u niet van advies dienen.’


  ‘De arme bonze bestraffen voor zijn daad lijkt me niet juist... Belachelijk is het. Hoe zou ik de affaire nu kunnen aanpakken?’


  ‘Inderdaad, een dilemma,’ zei Magnus Ridolph instemmend. Even bleef het stil. Somber plukte Pascoglu aan zijn snor. Toen zei Magnus Ridolph: ‘Waar het op neerkomt is dat u uw clientèle wenst te beschermen tegen een opnieuw in praktijk brengen van een misplaatst soort filantropie.’


  ‘Juist, daar draait het om,’ riep Pascoglu. ‘Ik zou Bonfils’ dood wel in de doofpot kunnen stoppen – uitleggen dat het een ongeluk was of iets dergelijks. Ik zou zijn drie beschermelingen kunnen terugsturen naar hun planeet...’


  ‘Ik zou ook de bonze verre zien te houden van lieden die van ook maar een spoortje melancholie blijk geven, want als het een energiek, toegewijd persoon is zou hij wel eens kunnen proberen zijn operatieterrein uit te breiden.’


  Pascoglu’s hand vloog naar zijn mond. Met wijd open ogen keek hij Magnus Ridolph aan. ‘Vanochtend voelde ik me nogal gedeprimeerd. Ik knoopte een gesprek aan met de bonze... Ik vertelde hem over al mijn moeilijkheden. Ik klaagde over de kosten –’


  Stilletjes ging de deur open, en de bonze keek naar binnen, een flauwe glimlach op zijn vriendelijke gezicht. ‘Stoor ik?’ vroeg hij, toen hij Magnus Ridolph bespeurde. ‘Ik had gehoopt u hier alleen te treffen, heer Pascoglu.’


  ‘Ik ga juist weg,’ zei Magnus Ridolph beleefd. ‘Als u mij wilt verontschuldigen...’


  ‘Nee, nee!’ kreet Pascoglu wild. ‘Ga niet weg, Ridolph.’


  ‘Een ander tijdstip schikt mij even goed,’ zei de bonze beleefd. De deur klikte achter hem dicht.


  ‘Nu voel ik me beroerder dan ooit!’ kreunde Pascoglu.


  ‘Laat de bonze het maar niet merken,’ zei Magnus Ridolph.


  Ullwards toevluchtsoord


  Bruham Ullward had drie vrienden op zijn ranch uitgenodigd voor de lunch: Ted en Ravelin Seehoe en hun tienerdochter Iugenae. Na een feestmaal dat met uitpuilende ogen verslonden werd, liet Ullward een blaadje rondgaan met de spijsverteringspastilles waaraan hij zijn rijkdom te danken had.


  ‘Een fantastische maaltijd,’ zei Ted Seehoe eerbiedig. ‘Te veel, eigenlijk. Zo’n pil zal ik wel nodig hebben. De algen waren gewoonweg geweldig.’


  Ullward maakte glimlachend een gebaar. ‘Het was de echte, onvervalste variëteit.’


  Ravelin Seehoe, een nogal zelfverzekerde jonge vrouw van tachtig of negentig met een fris gezicht, bediende zich ook van de pastilles. ‘Wat jammer dat er maar zo weinig van is. De synthetische soort die wij krijgen is nauwelijks te herkennen als algen.’


  ‘Ja, het is wel een probleem,’ gaf Ullward toe. ‘Ik heb een clubje gevormd met een paar vrienden; we hebben een kleine mat in de Ross-zee gekocht en kweken het daar zelf.’


  ‘Denk je eens in!’ riep Ravelin uit. ‘Is dat niet verschrikkelijk duur?’


  Ullward pruilde schertsend. ‘De goeie dingen in het leven zijn niet goedkoop. Gelukkig kan ik me wat extraatjes veroorloven.’


  ‘Wat ik altijd tegen Ted zeg –’ begon Ravelin, maar hield op toen Ted haar waarschuwend aankeek.


  Ullward overbrugde de kloof op opgewekte toon. ‘Geld is ook niet alles. Ik heb mijn algen, mijn ranch; jullie hebben je dochter – en ik weet zeker dat jullie niet zouden willen ruilen.’


  Ravelin nam Iugenae kritisch op. ‘Daar ben ik nog niet zo zeker van.’


  Ted klopte op de hand van zijn dochter. ‘Wanneer krijgt u zelf een kind, lamster[1] Ullward?’


  ‘Dat duurt nog wel even. Ik sta op de zevenendertigmiljardste plaats van de lijst.’


  ‘Wat jammer,’ zei Ravelin pienter, ‘terwijl u een kind zoveel te bieden heeft.’


  ‘Op een goeie dag, voordat ik te oud ben –’


  ‘Zonde,’ zei Ravelin, ‘maar het moet nu eenmaal. Nog vijftig miljard mensen en we zouden helemaal geen privacy meer hebben.’ Ze keek bewonderend om zich heen naar de kamer die uitsluitend gebruikt werd om voedsel te bereiden en te nuttigen.


  Ullward legde zijn handen op de leuningen van zijn stoel en boog zich iets naar voren. ‘Misschien willen jullie eens rondkijken op mijn ranch?’ vroeg hij achteloos terwijl hij zijn gasten om de beurt aankeek.


  Iugenae klapte in haar handen; Ravelin straalde. ‘Als dat niet te veel moeite geeft.’


  ‘O, dolgraag, lamster Ullward!’ riep Iugenae.


  ‘Ik heb uw ranch altijd al willen zien,’ zei Ted. ‘Ik heb er zoveel over gehoord.’


  ‘Het is een kans voor Iugenae die ze niet mag mislopen,’ zei Ravelin. Ze schudde met haar vinger tegen het meisje. ‘Denk eraan, tante, let goed op alles wat je ziet – maar raak niets aan!’


  ‘Mag ik foto’s nemen, moeder?’


  ‘Dat moet je aan lamster Ullward vragen.’


  ‘Natuurlijk, natuurlijk,’ zei Ullward royaal. ‘Waarom niet?’ Hij stond op – een man van groter dan gemiddeld postuur en meer dan gemiddelde molligheid, met steil zandkleurig haar, ronde blauwe ogen, een opvallende haakneus. Hij was bijna driehonderd jaar oud en bewaakte zijn gezondheid met grote ijver, zodat hij er nauwelijks ouder uitzag dan tweehonderd.


  Hij liep naar de deur, keek even hoe laat het was en raakte een knop op de muur aan. ‘Zijn we gereed?’


  ‘Ja, helemaal,’ zei Ravelin.


  Ullward liet de wand opzij schuiven, wat een uitzicht op een landelijk bospanorama onthulde. Een fraaie eik wierp zijn schaduw over een vijver waarin biezen stonden. Een paadje leidde door een weiland naar een bebost dal op anderhalve kilometer afstand. ‘Magnifiek!’ zei Ted. ‘Gewoonweg magnifiek!’


  Ze stapten naar buiten in het zonlicht. Iugenae spreidde haar armen uit, tolde om haar as, danste in een cirkel rond. ‘Kijk! Ik ben helemaal alleen! Ik sta hier helemaal in mijn eentje buiten!’


  ‘Iugenae!’ riep Ravelin scherp. ‘Pas op! Blijf op het pad! Dat is echt gras en je mag het niet beschadigen.’


  Iugenae rende naar de vijver. ‘Moeder!’ riep ze. ‘Kijk naar de gekke springende dingetjes! En kijk eens naar de bloemen!’


  ‘De dieren zijn kikvorsen,’ zei Ullward. ‘Ze hebben een heel interessante levensloop. Zie je die kleine visachtige dingetjes in het water?’


  ‘O wat zijn ze grappig! Moeder, kom toch kijken!’


  ‘Ze heten kikkervisjes of donderkopjes en zullen weldra veranderen in kikvorsen, precies gelijk aan die je nu ziet.’


  Ravelin en Ted liepen er met meer waardigheid heen, maar niet minder in de kikkers geïnteresseerd dan Iugenae.


  ‘Ruik die frisse lucht eens,’ zei Ted tegen Ravelin. ‘Je zou denken dat je in het verleden was.’


  ‘Het is volmaakt realistisch,’ zei Ravelin. Ze keek om zich heen. ‘Je krijgt het gevoel alsof je eindeloos verder kunt dwalen.’


  ‘Kom hier eens kijken,’ riep Ullward van achter de vijver. ‘Hier ligt de rotstuin.’


  Met diep ontzag tuurden de gasten naar de rand van rots met rode en gele vlekken van mos. In een spleet stonden varens, er waren verschillende trossen witte bloemen die er teer uitzagen.


  ‘Ruik maar aan de bloemen, als jullie willen,’ zei Ullward. ‘Maar raak ze niet aan; ze worden heel gauw vies.’


  Iugenae snoof de geur op. ‘Mmmm!’


  ‘Zijn ze echt?’ vroeg Ted.


  ‘Het mos wel. Die varens en deze kleine vetplanten zijn ook echt. De bloemen heb ik laten ontwerpen door een tuinbouwkundige en het zijn exacte kopieën van bepaalde antieke soorten. En de geur is nog beter geworden dan die van de echte.’


  ‘Prachtig, prachtig,’ zei Ted.


  ‘Komen jullie nu even mee – nee, niet omkijken, ik wil jullie het totale effect laten zien...’ Er verscheen even een geërgerde uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Ted.


  ‘Ik erger me dood,’ zei Ullward. ‘Hoor je dat geluid?’


  Ted ving nu een zwak gerommel op, heel diep en bijna niet te horen. ‘Ja. Het klinkt als een of andere fabriek.’


  ‘Ja. Een tapijtfabriek. Een van de weefgetouwen maakt dat verschrikkelijke kabaal. Ik heb geklaagd, maar het kan ze niets schelen... Nou ja, let er maar niet op. Ga nu hier staan – en kijk om!’ Zijn vrienden hielden betoverd hun adem in. Uit deze hoek zagen ze een rustieke bungalow in een Alpenvallei waarvan de deur in Ullwards eetkamer uitkwam.


  ‘Wat een illusie van afstand!’ riep Ravelin uit. ‘Je zou bijna denken dat je alleen was.’


  ‘Prachtig in elkaar gezet,’ zei Ted. ‘Ik zweer dat ik vijftien kilometer ver kan zien – of minstens acht kilometer.’


  ‘Ik heb hier een heleboel ruimte,’ zei Ullward trots. ‘Bijna een derde hectare. Willen jullie het soms bij maanlicht zien?’


  ‘O, zou dat kunnen?’


  Ullward ging naar een verborgen schakelbord; de zon leek door de hemel te racen. Een vurige zonsondergang verlichtte het dal; de hemel brandde pauwblauw, goud groen en toen kwam de schemeren de volle maan rees achter de heuvel op.


  ‘Dit is werkelijk geweldig,’ zei Ravelin zacht. ‘Hoe kunt u het ooit over uw hart krijgen om weg te gaan?’


  ‘Moeilijk is het wel,’ gaf Ullward toe. ‘Maar ik moet ook aan mijn zaken denken. Meer geld, meer ruimte.’


  Hij draaide aan een knop; de maan zweefde door de hemel en ging onder. De sterren verschenen in de oeroude patronen. Ullward somde de sterrenbeelden en de sterren van de eerste grootte op met behulp van een potloodlamp als aanwijsstok. Toen bloosde de hemel en de zon verscheen opnieuw. Onopvallende pijpen stuurden een koele luchtstroming door de open plek in het bos.


  ‘Ik ben in onderhandeling over een gebied achter deze wand hier.’ Hij klopte op de bergwand, een illusie die levensecht driedimensionaal leek door lamellen in het paneel. ‘Het is een behoorlijk groot terrein – bijna tien vierkante meter. Natuurlijk vraagt de eigenaar een fortuin.’


  ‘Het verbaast me dat hij wil verkopen,’ zei Ted. ‘Tien vierkante meter betekent echte privacy.’


  ‘Ze hebben een sterfgeval in de familie gehad,’ legde Ullward uit. ‘De vier-overgrootvader van de eigenaar is overleden en de ruimte is tijdelijk overcompleet.’


  Ted knikte. ‘Ik hoop dat het u lukt.’


  ‘Ja, ik ook. Ik heb nogal ambitieuze plannen – ik hoop te zijner tijd het hele kwartblok in bezit te krijgen – maar dat kost tijd. De mensen houden er niet van hun ruimte te verkopen en iedereen wil graag kopen.’


  ‘Wij niet,’ zei Ravelin opgewekt. ‘Wij hebben ons eigen huisje. We zitten er heel knus en gezellig en we leggen geld opzij om te beleggen.’


  ‘Heel verstandig,’ zei Ullward instemmend. ‘Heel wat mensen hebben gebrek aan ruimte. En als ze dan een kans krijgen om echt geld te verdienen, dan hebben ze niet voldoende kapitaal. Totdat ik doorbrak met de spijsverteringspastilles, woonde ik in één enkele gehuurde kast. Dat was wel benauwd – maar ik heb er geen spijt van.’


  Ze liepen terug naar Ullwards huis. Onderweg bleven ze staan bij de eik. ‘Dit is mijn grote trots,’ zei Ullward. ‘Een echte eikenboom.’


  ‘Is-ie echt?’ vroeg Ted stomverwonderd. ‘Ik dacht dat het een imitatie was.’


  ‘Dat denken de meeste mensen,’ zei Ullward. ‘Maar nee, hij is helemaal echt.’


  ‘Neem een foto van de boom, Iugenae, als je wilt. Maar raak hem niet aan. Je zou hem kunnen beschadigen.’


  ‘O, de bast mag je best aanraken, hoor,’ verzekerde Ullward haar. Hij keek omhoog tussen de takken, zocht de grond af. Zich bukkend raapte hij een afgevallen blad op. ‘Dit heeft aan de boom gegroeid,’ zei hij. ‘En nu moet je eens met me meekomen, Iugenae.’ Hij liep naar de rotstuin, trok een imitatierotsblok opzij zodat er een kast met een wasbak blootkwam. ‘Let nu goed op.’ Hij toonde haar het blad. ‘Zie je? Het is droog en bros en bruin.’


  ‘Ja, lamster Ullward.’ Iugenae keek ingespannen toe.


  ‘Eerst dompel ik het onder in deze oplossing.’ Hij pakte een maatglas met een donkere vloeistof van een plankje. ‘Zo. Daardoor komt de groene kleur terug. We spoelen het af en laten het even drogen. Nu wrijven we deze tweede vloeistof er voorzichtig in. Kijk, nu is het blad soepel en sterk. Nog één oplossing – een plasticlaagje en daar is-ie dan, een echt eikenblad, volmaakt natuurlijk. Die is voor jou.’


  ‘O, lamster Ullward! Verschrikkelijk bedankt!’ Ze holde naar haar vader en moeder die bij de vijver stonden te genieten van het gevoel van ruimte terwijl ze naar de kikkers keken. ‘Kijk eens wat lamster Ullward me gegeven heeft!’


  ‘Daar moet je heel zuinig op zijn,’ zei Ravelin. ‘Als we weer thuis zijn zoeken we er een mooi lijstje voor en dan kan je het in je kast hangen.’


  De gesimuleerde zon stond in de westelijke hemel. Ullward leidde het groepje naar een zonnewijzer. ‘Die is antiek, talloze jaren oud. Zuiver marmer, met de hand gemaakt. En hij werkt ook nog – hij is helemaal functioneel. Kijk. Het is kwart over drie volgens de schaduw op de zonnewijzer...’ Hij keek op zijn gordelklokje, loerde naar de zon. ‘Sorry, één moment.’ Vlug liep hij naar het schakelbord en veranderde iets. De zon schokte tien graden verder door de hemel. Ullward kwam terug. Weer keek hij op de zonnewijzer. ‘Zo is het beter. Kijk. Tien voor vier volgens de zonnewijzer, tien voor vier volgens mijn horloge. Wat zeggen jullie daarvan?’


  ‘Het is geweldig,’ zei Ravelin oprecht.


  ‘Ik heb nog nooit zo iets moois gezien,’ kweelde Iugenae.


  Ravelin keek om zich heen, zuchtte weemoedig. ‘We zouden graag nog blijven, maar ik geloof dat we weer eens naar huis moeten.’


  ‘We hebben een geweldige dag gehad, lamster Ullward,’ zei Ted. ‘We hebben heerlijk gegeten, en we hebben genoten van de ranch.’


  ‘Jullie moeten nog eens terugkomen,’ zei Ullward. ‘Ik heb graag gezelschap.’


  Hij loodste ze door de eetkamer en de woon-slaapkamer naar de voordeur. De Seehoes wierpen een laatste blik op het ruime interieur en toen trokken ze hun jassen aan, stapten in hun renschoenen en namen afscheid. Ullward trok de deur opzij. De Seehoes keken naar buiten wachtten tot er een gat in het verkeer viel. Toen wuifden ze naar Ullward, trokken hun kap over hun hoofd en stapten de gang op.


  De renschoenen voerden hen vlug naar huis en kozen zelf de juiste straten en gleden automatisch in de goede stijg- en valkokers terwijl hun afstootvelden hen door de menigten manoeuvreerden. Net als de Seehoes droeg iedereen een mantel met een kap van weerspiegelend materiaal om zijn privacy te waarborgen. Het illusiepaneel op het plafond van de gang gaf een uitzicht op torens die hoog in een vrolijke blauwe lucht oprezen alsof de voetgangers zich voortbewogen over een van de winderige bovenste gangen.


  De Seehoes naderden hun huis. Tweehonderd meter ervoor koersten ze op de wand af. Als de verkeersstroom ze erlangs voerde, zouden ze het hele huizenblok moeten rondcirkelen en nog een poging moeten doen om thuis te komen. De deur gleed open toen ze in de buurt kwamen; ze doken de opening in en maakten een zwaaiende bocht toen hun handen de metalen remstang vastgrepen.


  Behendig langs elkaar glijdend trokken ze hun jassen en renschoenen uit. Iugenae verdween met een pirouet in de badkamer zodat Ted en Ravelin ruimte kregen om allebei te gaan zitten. Het huis was eigenlijk nogal klein voor zijn drieën, en ze zouden best nog een extra vierkante meter kunnen gebruiken, maar ze spaarden hun geld liever op, met het oog op Iugenaes toekomst, dan dat ze een buitensporige huur betaalden.


  Ted zuchtte van voldoening terwijl hij zijn benen genietend onder Ravelins stoel strekte. ‘Ullwards ranch is geweldig, maar het is toch fijn om thuis te zijn.’


  Iugenae kwam achteruit de badkamer uit.


  Ravelin keek op. ‘Het is tijd voor je pil, liefje.’


  Iugenae vertrok haar gezicht. ‘O, mama! Waarom moet ik pillen slikken? Ik ben helemaal in orde.’


  ‘Het is voor je eigen bestwil, liefje.’


  Met een stuurs gezicht nam Iugenae een pil uit de doos. ‘Runy zegt dat u ons pillen laat slikken om te zorgen dat we niet opgroeien.’


  Ted en Ravelin wisselden een blik uit.


  ‘Slik je pil nu maar,’ zei Ravelin, ‘en maak je geen zorgen over wat Runy zegt.’


  ‘Maar hoe komt het dan dat ik achtendertig ben en Ermara Burk pas tweeëndertig, terwijl zij een figuur heeft en ik zo plat als een plank ben?’


  ‘Geen discussies, liefje. Neem je pil in.’


  Ted sprong op. ‘Hier, kleine meid, kom maar zitten.’


  Iugenae protesteerde, maar Ted stak zijn hand op. ‘Ik ga in de nis zitten. Ik moet een paar telefoontjes afhandelen.’


  Hij schuifelde langs Ravelin en ging in de nis voor het communicatiescherm zitten. De illusieruit achter hem was speciaal gemaakt naar een ontwerp van Ravelin. Hij simuleerde een vrolijk klein bandietenhol met rode en gele zijde voor de wanden, een fruitschaal op de rustieke tafel en een gitaar op de bank, terwijl er op het fornuis een koperen theeketel stond te pruttelen. Het was een behoorlijk dure ruit geweest, maar het was het eerste wat iedereen zag die hen opbelde, en op dit punt hadden de huis-trotse Seehoes geweigerd te beknibbelen.


  Voor Ted kon beginnen flikkerde het seinlampje al aan. Toen hij opnam toonde het scherm zijn vriend Loren Aigle die schijnbaar op een luchtige binnenplaats met hoogpoorten zat tegen een achtergrond van schapenwolken – een illusie die Ravelin ogenblikkelijk herkend had als een goedkope confectieruit.


  Loren en zijn vrouw Elme wilden graag alles horen over het bezoek van de Seehoes aan de ranch van Ullward. Ted beschreef de middag tot in de details.


  ‘Ruimte, ruimte en nog eens ruimte! Onvervalste eenzaamheid! Totale privacy! Je kunt het je nauwelijks voorstellen. Een fortuin aan illusieruiten.’


  ‘Mooi,’ zei Loren. ‘Ik zal je iets vertellen dat maar moeilijk te geloven is. Vandaag heb ik een hele planeet op naam van één man geregistreerd.’ Loren werkte op de afdeling akten van het bureau voor buitenaardse eigendomsrechten.


  Ted begreep het niet. ‘Een hele planeet? Hoe kan dat?’


  Loren legde het uit. ‘Hij is freelance astronaut. Er zijn er nog een paar.’


  ‘Maar wat wil hij met een hele planeet beginnen?’


  ‘Er wonen, beweert hij.’


  ‘In zijn eentje?’


  Loren knikte. ‘Ik heb een hele poos met hem zitten praten. De Aarde is allemaal heel mooi en aardig, zegt-ie, maar hij heeft liever de privacy van zijn eigen planeet. Kun je je dat voorstellen?’


  ‘Eerlijk gezegd niet. Net zomin als de vierde dimensie. Maar wat een wonderlijke zaak!’


  Toen het gesprek afgelopen was draaide Ted zich naar zijn vrouw. ‘Heb je dat gehoord?’


  Ravelin knikte; ze had het wel gehoord maar er niet naar geluisterd. Ze las het menu van de restauratiefirma waar ze een abonnement op hadden. ‘Na die lunch hebben we geen trek in iets zwaars. Ze geven weer gesimuleerde synthetische algen.’


  Ted maakte een grommend geluid. ‘Het smaakt nooit zo lekker als de echte synthetische.’


  ‘Maar het is wel goedkoper en we hebben allemaal een enorme lunch gehad.’


  ‘Voor mij niet, moeder!’ zong Iugenae. ‘Ik ga uit met Runy.’


  ‘O ja? Zo zo. En waar ga je dan wel heen, als ik vragen mag?’


  ‘Een tochtje om de wereld. We nemen de pont van zeven uur, dus ik moet opschieten.’


  ‘Kom meteen daarna naar huis,’ zei Ravelin streng. ‘Ga niet nog ergens anders heen.’


  ‘In hemelsnaam, moeder, je zou nog denken dat ik me liet schaken of zo iets.’


  ‘Denk aan wat ik zeg, jongedame. Ik ben zelf ook jong geweest. Heb je je medicijn genomen?’


  ‘Ja, ik heb mijn medicijn genomen.’


  Iugenae vertrok en Ted glipte weer in de nis.


  ‘Wie bel je nu?’ vroeg Ravelin.


  ‘Lamster Ullward. Ik wil hem bedanken dat hij zich zoveel moeite voor ons heeft gegeven.’


  Ravelin vond ook dat een bedankje op zijn plaats was.


  Ted belde hem op, bedankte hem, en toen – bijna terloops – vertelde hij van de man die een hele planeet bezat.


  ‘Een hele planeet?’ vroeg Ullward. ‘Is hij niet bewoond?’


  ‘Nee, als ik het goed begrepen heb niet, lamster Ullward. Denk u eens in! Wat een privacy!’


  ‘Privacy?’ riep Ullward weids. ‘Hoe noem je dit dan beste kerel?’


  ‘O, maar natuurlijk, lamster Ullward – dat huis van u is iets om trots op te zijn.’


  ‘Die planeet moet wel heel primitief zijn,’ peinsde Ullward. ‘Wel een boeiend idee, dat zeker – als je van dat soort dingen houdt. Hoe heet die man?’


  ‘Dat weet ik niet, lamster, maar ik kan het wel navragen, als u wilt.’


  ‘Nee, nee, doe geen moeite. Dat hoeft niet. Het was zomaar een idee.’ Hij lachte op zijn hartelijke manier. ‘Arme man. Woont waarschijnlijk onder een koepel.’


  ‘Dat zou natuurlijk kunnen, lamster. Nou, nogmaals onze dank. Goedenavond.’


  


  De astronaut heette Kennes Mail. Hij was klein en mager, zo taai als een synthetische haring, en zo bruin als geroosterde gist. Hij had borstelig grijs haar en een scherpe maar openhartige blauwe blik. Hij toonde een hoffelijke belangstelling voor Ullwards ranch, maar de eigenaar ervan vond zijn herhaalde gebruik van de woorden ‘handig gedaan’ nogal tactloos.


  Teruglopend naar het huis bleef Ullward staan om zijn eik te bewonderen. ‘Die is volkomen echt, lamster Mail! Een levende boom, een relikwie uit voorbije tijden! Heeft u zulke mooie bomen op uw planeet?’


  Kennes Mail glimlachte. ‘Lamster Ullward, dat is maar een struik. Laten we ergens gaan zitten, dan laat ik u mijn foto’s zien.’


  Ullward had al verteld dat hij oren had naar het verwerven van buitenaards bezit; Mail had toegegeven dat hij geld nodig had en hem duidelijk gemaakt dat er misschien iets viel te regelen. Aan de tafel gezeten maakte Mail zijn tas open. Ullward schakelde het wandscherm in.


  ‘Eerst zal ik u een kaart laten zien,’ zei Mail. Hij koos een staafje uit en liet het in de tafelgleuf zakken. Op de wand verscheen een wereldkaart: oceanen, een enorme equatoriale landmassa met de naam Gaea, en kleinere subcontinenten die Atalanta, Persephone en Alcyone waren genoemd. In een kader met tekst stond:


  


  MAILS PLANEET


  Claim geregistreerd en erkend door het bureau van buitenaardse eigendomsrechten


  
    
      	Oppervlakte:

      	

      	0 87 Aardnormaal
    


    
      	Zwaartekracht:

      	

      	0 93 Aardnormaal
    


    
      	Dagelijkse omwenteling:

      	

      	22 15 Aarduren
    


    
      	Jaarlijkse revolutie:

      	

      	297 Aardjaren
    


    
      	Atmosfeer:

      	

      	Hartversterkend
    


    
      	Klimaat:

      	

      	Heilzaam
    


    
      	Ongunstige omstandigheden

      en invloeden:

      	

      	Geen
    


    
      	Bevolking:

      	

      	1
    

  


  


  Mail wees naar een plek op de oostkust van Gaea. ‘Daar woon ik. Momenteel heb ik er alleen maar een geïmproviseerd kamp. Ik heb geld nodig om er iets meer van te maken. Daarom wil ik wel een van de kleine subcontinenten verhuren, of als u dat liever heeft een stuk van Gaea, zeg van de Sombere Bergen tot de oceaan in het westen.’


  Met een montere glimlach schudde Ullward het hoofd. ‘Geen stukken voor mij, lamster Mail. Ik wil de hele wereld zonder meer kopen. Zegt u uw prijs maar; als hij redelijk is zal ik een cheque uitschrijven.’


  Mail keek hem van opzij aan. ‘U heeft de foto’s nog niet eens gezien.’


  ‘Dat is waar.’ Met een zakelijke stem ging hij verder: ‘Juist, eerst de foto’s.’


  Mail raakte de projectieknop even aan. Op het scherm verschenen landschappen van een vreemde, wilde schoonheid. Er waren bergpieken en brullende rivieren, met sneeuw bepoederde wouden, zonsopgangen op de oceaan en zonsondergangen op de prairie, groene heuvels, weiden bezaaid met bloemen, stranden zo wit als melk.


  ‘Heel plezierig,’ zei Ullward. ‘Erg aardig.’ Hij trok zijn chequeboek. ‘Hoeveel vraagt u?’


  Mail grinnikte en schudde zijn hoofd. ‘Ik verkoop hem niet. Ik ben bereid een deel te verhuren – vooropgesteld dat ik ervoor krijg wat ik vraag en dat mijn regels gehoorzaamd worden.’


  Ullward klemde zijn lippen op elkaar. Hij schudde heel even zijn hoofd. Mail stond op.


  ‘Nee, nee,’ zei Ullward haastig. ‘Ik dacht alleen maar na... Laten we nog eens naar de kaart kijken.’


  Mail bracht hem weer op het scherm. Ullward inspecteerde zorgvuldig de verschillende werelddelen, informeerde naar de geografie, het klimaat, flora en fauna.


  Tenslotte nam hij een besluit. ‘Ik huur Gaea.’


  ‘Nee, lamster Ullward!’ zei Mail. ‘Dit hele gebied van de Sombere Bergen en de Callioperivier naar het oosten – heb ik gereserveerd. Dit westelijke deel is vrij. Het is misschien wat kleiner dan Atalanta of Persephone, maar het klimaat is warmer.’


  ‘Er zijn helemaal geen bergen aan de westkant,’ protesteerde Ullward. ‘Alleen die onbeduidende Rotskasteelpieken.’


  ‘Zo onbeduidend zijn ze niet,’ zei Mail. ‘En u krijgt ook de Paarse Vogelheuvels, en hier beneden in het zuiden ligt de Cairasco – een werkende vulkaan. Wat wilt u nog meer?’


  Ullward overzag zijn ranch. ‘Ik ben gewend om in het groot te denken.’


  ‘West-Gaea is een behoorlijke lap grond.’


  ‘Goed,’ zei Ullward. ‘Wat zijn uw voorwaarden?’


  ‘Ik ben niet hebzuchtig,’ zei Mail. ‘Voor een huurcontract van twintig jaar vraag ik tweehonderdduizend per jaar waarvan de eerste vijf jaar vooruit.’


  Ullward uitte een geschrokken protest. ‘Goeie genade, lamster Mail, dat is bijna de helft van mijn inkomen!’


  Mail haalde zijn schouders op. ‘Ik probeer niet rijk te worden. Ik wil een huis bouwen. Dat kost geld. Als u het niet kunt betalen, dan moet ik iemand anders zoeken die dat wel kan.’


  Geprikkeld zei Ullward: ‘Ik kan het wel betalen, daar gaat het niet om – maar mijn hele ranch hier kost nog geen miljoen.’


  ‘Ja, u wilt het hebben of niet,’ zei Mail. ‘Ik zal u de regels vertellen, dan kunt u een besluit nemen.’


  ‘Wat voor regels?’ vroeg Ullward met een rood aanlopend gezicht. ‘Die zijn heel simpel en alleen bedoeld om elkaars privacy te garanderen. Ten eerste moet u op uw eigen terrein blijven. Geen excursies van hot naar her op mijn gebied. Ten tweede, geen onderverhuur. Ten derde, geen andere bewoners dan uzelf, uw familie en uw bedienden. Ik wil geen artiestenkolonie en ook geen wilde, luidruchtige vakantiesfeer. Natuurlijk heeft u het recht om gasten te laten komen, maar die moeten net als u op uw terrein blijven.’


  Hij keek schuins naar Ullwards trieste gezicht. ‘Ik doe niet mijn best om vervelend te zijn, lamster Ullward. Maar goeie hekken geven goeie buren, en het is beter als we elkaar van begin af aan begrijpen dan dat we later boze woorden en een gedwongen vertrek krijgen.’


  ‘Laat me de foto’s nog een keer zien,’ zei Ullward. ‘West-Gaea.’


  Hij keek, zuchtte diep. ‘Uitstekend, ik stem ermee in.’


  


  De bouwploeg was vertrokken. Ullward was alleen in West-Gaea. Hij liep rond zijn nieuwe huis, de zuivere, rustige lucht met diepe teugen inhalerend en genietend van de totale eenzaamheid en privacy. Het huis had een kapitaal gekost, maar hoeveel andere mensen van de Aarde bezaten – huurden – iets dat hiermee te vergelijken was?


  Hij liep het terras aan de voorkant op, keek trots over kilometers en kilometers (echte ongesimuleerde kilometers) landschap. Voor het huis had hij een plek gekozen in de eerste heuvels van de Ullward-keten (zoals hij de Paarse Vogelheuvels had herdoopt).


  Voor hem strekte zich een gouden savanne bezaaid met blauwgroene bomen uit; achter het huis rees een hoge grijze rotswand op.


  Door een kloof in de rotsen stortte een beek omlaag die neerkletterend de lucht verkoelde en uitstroomde in een prachtige heldere vijver waarnaast Ullward een strandtent van rood, groen en bruin plastic had laten oprichten. Aan de voet van de rots en in spleten stonden bosjes stekelige blauwe cactussen, weelderige groene struiken overdekt met rode trompetbloemen, een witte plant met dikke bladeren die een stengel met witte bellentrossen droeg.


  Eenzaamheid! Echte eenzaamheid! Geen bonzende fabrieken, geen brullend verkeer op een halve meter van je bed. Met zijn ene arm uitgestrekt en de andere tegen zijn borst gedrukt maakte Ullward een statig dansje op het terras. Als hij had gekund, had hij misschien een radslag gemaakt. Als iemand totale privacy bezit, dan is absoluut niets verboden!


  Hij liep nog een laatste keer over het terras op en neer en keek nog eens waarderend naar de horizon. De zon ging onder door wolkbanken met vurige randen. Wat een diepte hadden de kleuren, wat een helderheid; dat vond je alleen in de allerbeste illusieruiten!


  Hij ging zijn huis in en maakte zijn keus uit de provisiekast. Na een rustige maaltijd begaf hij zich naar de salon. Daar stond hij even na te denken, toen ging hij het terras op en liep heen en weer. Prachtig! De nacht was vol sterren, als wazige witte lampen, bijna zoals hij ze zich altijd had voorgesteld.


  Na de sterren tien minuten lang bewonderd te hebben liep hij weer naar binnen. Wat nu? Het wandscherm, met zijn assortiment ingeblikte programma’s. Behaaglijk en comfortabel genoot Ullward van een recente muzikale komedie.


  Dit was ware luxe, dacht hij bij zichzelf. Jammer dat hij zijn vrienden niet een avondje kon uitnodigen. Gezien de onplezierig lange duur van de reis van de Aarde naar Mails Planeet was dat helaas onmogelijk. Maar – nog maar drie dagen voordat zijn eerste gast arriveerde. Dat was Elf Intry, een jonge vrouw die hem op Aarde meer dan vriendelijk bejegend had. Als Elf arriveerde, zou Ullward een onderwerp aansnijden waar hij al maanden op broedde – al sinds hij voor het eerst van Mails Planeet hoorde.


  


  Elf Intry landde vroeg in de middag in een capsule die door de wekelijkse pakketboot van de Buitenring Expresse was uitgestoten. Hoewel ze normaal een goedgehumeurde vrouw was, begroette ze Ullward ziedend van verontwaardiging. ‘Wie is die bruut aan de andere kant van de planeet? Ik dacht dat je hier totale privacy had?’


  ‘Dat is ouwe Mail maar,’ zei Ullward ontwijkend. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Die idioot op de boot gaf me de verkeerde coördinaten mee en de capsule landde op een strand. Ik zag een huis en toen een naakte man die touwtje stond te springen achter een paar struiken. Ik dacht natuurlijk dat jij het was. Ik liep naar hem toe en zei “Boe!” Je had ’m moeten horen – wat een taal!’ Ze schudde verbaasd het hoofd. ‘Ik snap niet waarom je zo’n pummel op je planeet duldt.’


  Op dat moment ging de zoemer van het communicatiescherm. ‘Dat zal Mail wel zijn,’ zei Ullward. ‘Wacht even. Ik zal hem eens even vertellen hoe hij tegen mijn gasten moet spreken.’


  Een poos later kwam hij weer naar het terras. Elf zoende hem op zijn neus. ‘Ully, je ziet bleek van woede! Ik hoop dat je niet driftig bent geworden.’


  ‘Nee,’ zei Ullward. ‘We hadden alleen – nou ja, een afspraak. Kom mee, mijn landgoed bekijken.’


  Hij nam Elf mee naar de achterkant en liet haar het zwembad zien, de waterval, de rotsmassa erboven. ‘Dat effect zul je nooit op een illusieruit zien! Dat is echte, onvervalste rots!’


  ‘Prachtig, Ully. Heel aardig. Maar de kleur zou wel iets donkerder kunnen. Zo ziet rots er niet uit.’


  ‘Nee?’ Ullward inspecteerde het kritisch. ‘Nou, ik kan er niets aan veranderen. Wat vind je van de privacy?’


  ‘Geweldig! Het is zo stil, bijna griezelig.’


  ‘Griezelig?’ Ullward keek om zich heen. ‘Dat was nog niet bij me opgekomen.’


  ‘Jij bent niet gevoelig voor zulke dingen, Ully. Maar het is toch heel aardig, als je dat akelige schepsel van Mail zo dichtbij kunt verdragen.’


  ‘Dichtbij?’ protesteerde Ullward. ‘Hij zit aan de andere kant van het werelddeel!’


  ‘Dat is waar,’ zei Elf. ‘Het is allemaal betrekkelijk. Hoe lang ben je van plan hier te blijven?’


  ‘Dat hangt ervan af. Kom mee naar binnen. Ik wil met je praten.’ Hij wees haar een gerieflijke stoel en bracht haar een bol Gluco-Fructoïde Nectar. Voor zichzelf mengde hij ethylalcohol en water met een paar druppels Haigs Esters Uit Grootmoeders Tijd.


  ‘Elf, op welke plaats sta jij op de voortplantingslijst?’


  Ze fronste haar fraaie wenkbrauwen, schudde haar hoofd. ‘Zo laag, ik ben de tel kwijt. Vijftig of zestig miljard.’


  ‘Ik sta op zevenendertig miljard. Dat is een van de redenen dat ik dit gekocht heb. Naar de duivel met de wachtlijst! Niemand weerhoudt Bruham Ullward ervan om zich op zijn eigen planeet voort te planten!’


  Elf kneep haar lippen op elkaar, schudde droef het hoofd.


  ‘Dat zou niet werken, Ully.’


  ‘En waarom dan niet?’


  ‘Je zou die kinderen niet mee terug naar de Aarde kunnen nemen. De lijst zou ze erbuiten houden.’


  ‘Jawel, maar stel je eens voor dat je hier woont, omringd door kinderen. Alle kinderen die je maar hebben wilt! En bovendien absolute privacy! Wat kun je nog meer wensen?’


  Elf zuchtte. ‘Je hangt een prachtige illusieruit op, Ully. Maar het lijkt me beter van niet. Ik ben dol op de afzondering en de eenzaamheid – maar ik dacht dat er meer mensen zouden zijn om je van af te zonderen.’


  


  De pakketboot van de Buitenring Expresse kwam een week later weer langs. Elf kuste Ullward ten afscheid. ‘Het is hier simpelweg magnifiek, Ully. De eenzaamheid is zo geweldig, ik krijg er kippenvel van. Het was een fantastische logeerpartij.’ Ze klom in de capsule. ‘Tot ziens op Aarde.’


  ‘Wacht nog even,’ zei Ullward plotseling. ‘Ik wil graag dat je een paar brieven voor me post.’


  ‘Snel dan. Ik heb maar twintig minuten.’


  Na tien minuten was hij al weer terug. ‘Uitnodigingen,’ zei hij ademloos. ‘Voor vrienden.’


  ‘Mooi.’ Ze zoende hem op zijn neus. ‘Tot ziens, Ully.’ Ze sloeg de sluisdeur dicht en de capsule stormde de lucht in om de pakketboot te onderscheppen.


  De nieuwe gasten arriveerden drie weken later: Frobisher Worbeck, Liornetta Stobart, Harris en Hyla Cabe, Ted en Ravelin en Iugenae Seehoe, Juvenal Aquister en zijn zoon Runy.


  Bruin gebrand door lange dagen luieren in de zon begroette Ullward ze met grote geestdrift. ‘Welkom in mijn kleine toevluchtsoord! Heerlijk om jullie allemaal te zien! Frobisher, jij schelm met je roze wangen! En Iugenae! Knapper dan ooit! Pas maar op, Ravelin – ik heb een oogje op je dochter! Maar Runy is er ook, dus ik zal er wel niet aan te pas komen! Liornetta, verdomd blij dat je kon komen! En Ted! Geweldig om je weer te zien, ouwe kerel! Dit is allemaal jouw werk, weet je dat! Harris, Hyla, Juvenal – kom naar boven! We nemen een drankje, een drankje, een drankje!’


  Van de een naar de ander dravend, op armen kloppend, de traag bewegende Frobisher Worbeck aanvurend, leidde hij zijn gasten over de helling naar het terras. Hier draaiden ze zich om om het panorama te overzien. Ullward luisterde met een grijnzend gezicht van voldoening naar hun opmerkingen.


  ‘Magnifiek!’


  ‘Groots!’


  ‘Volkomen echt!’


  ‘De hemel is zo ver weg, ik word er bang van!’


  ‘Er gaat toch niets boven echt, niet waar?’


  Runy zei een beetje spijtig: ‘Ik dacht dat u aan het strand woonde, lamster Ullward.’


  ‘Aan het strand? Dit is bergland, Runy. Het land van de wijd open ruimten! Kijk eens over die vlakte!’


  Liornetta klopte op Runy’s schouder. ‘Niet alle planeten hebben stranden, Runy. Het geheim van het geluk is dat je tevreden leert zijn met wat je hebt.’


  Ullward lachte opgetogen. ‘O, ik heb wel stranden, hoor, maak je maar geen zorgen! Er ligt een heel mooi strand – ha, ha! – achthonderd kilometer pal naar het westen. En iedere meter is Ullward-gebied!’


  ‘Kunnen we daar naar toe?’ vroeg Iugenae opgewonden. ‘Kunnen we, lamster Ullward?’


  ‘Ja zeker kunnen we! Die schuur daar beneden is het hoofdkwartier van de Ullward Luchtvaartmaatschappij. We vliegen naar het strand, we zwemmen in de Ullward-oceaan! Maar nu eerst een verfrissing! Na die overvolle capsule moeten jullie wel uitgedroogd zijn!’


  ‘Zo vol was het niet,’ zei Ravelin. ‘We waren maar met zijn negenen.’ Ze keek kritisch naar de rotswand. ‘Als dat een illusieruit was, dan zou ik hem grotesk vinden.’


  ‘Mijn beste Ravelin!’ riep Ullward. ‘Het is indrukwekkend! Magnifiek!’


  ‘Dat is het zeker,’ beaamde Frobisher Worbeck. Hij was een lange, stoere man met grijze haren en rode kaken en een welwillende blik in zijn blauwe ogen. ‘En nu, Bruham, hoe staat het met die drankjes?’


  ‘Natuurlijk. Ted, ik ken jou. Wil jij voor de bar zorgen? Hier is de alcohol, hier het water, daar zijn de esters. En jullie twee,’ riep Ullward tegen Runy en Iugenae, ‘wat zeggen jullie van een lekker koud glas limonade?’


  ‘Welke smaken zijn er?’ vroeg Runy.


  ‘Alle smaken, alle soorten. Dit is Ullwards Toevluchtsoord! We hebben methylamyl-glutamine, cycloprodacterolfosfaat, metathiobromine-vier-glycocitrose...’


  Runy en Iugenae bepaalden hun keus en Ullward bracht hun bollen waarna hij zich repte om tafels en stoelen voor de volwassenen te rangschikken. Weldra was iedereen behaaglijk en ontspannen.


  Iugenae fluisterde iets tegen Ravelin, die glimlachte en toegeeflijk knikte. Daarna zei ze: ‘Lamster Ullward, herinnert u zich het prachtige eikenblad dat u aan Iugenae heeft gegeven?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Het is nog altijd even fris en groen. Ik vraag me af of Iugenae een blad of twee van een paar van deze andere bomen zou mogen hebben?’


  ‘Mijn beste Ravelin!’ Ullward bulderde van het lachen ‘Ze mag een hele boom hebben!’


  ‘O, moeder! Mag ik–’


  ‘Iugenae, doe niet zo belachelijk!’ snauwde Ted ‘Hoe moeten we die meenemen? Waar zouden we hem moeten planten? In de badkamer?’


  Ravelin zei: ‘Gaan jij en Runy maar een paar mooie bladeren zoeken, maar dwaal niet te ver af.’


  ‘Nee, moeder.’ Ze wenkte Runy. ‘Kom mee, sufferd. Pak een mand.’


  De andere leden van het gezelschap tuurden over de vlakte. ‘Een prachtig uitzicht, Ullward,’ zei Worbeck ‘Tot hoe ver loopt jouw terrein?’


  ‘Achthonderd kilometer naar de oceaan in het westen negenhonderd kilometer naar de bergen in het oosten achttienhonderd kilometer naar het noorden en ruim driehonderd naar het zuiden.’


  Worbeck schudde plechtig zijn hoofd. ‘Leuk. Jammer dat je de hele planeet niet kon krijgen. Dan zou je pas echt privacy hebben gehad.’


  ‘Dat heb ik natuurlijk wel geprobeerd,’ zei Ullward ‘Maar de eigenaar piekerde er niet over.’


  ‘Zonde.’


  Ullward pakte een kaart. ‘Maar zoals je ziet heb ik een fraaie vulkaan, een aantal uitstekende rivieren, een bergketen, en hier bij de delta van de Cinnaberrivier heb ik een volstrekt miasmatisch moeras.’


  Ravelin wees de oceaan aan. ‘Hè, hier staat Eenzame Oceaan! Ik dacht dat het de Ullward-oceaan heette.’


  Ullward lachte moeilijk. ‘Bij wijze van spreken, meer niet. Mijn rechten strekken zich vijftien kilometer in zee uit. Meer dan genoeg om te zwemmen.’


  ‘Geen vrije toegang tot de zee hier, hè, lamster Ullward?’ lachte Harris Cabe.


  ‘Niet precies,’ bekende Ullward.


  ‘Jammer,’ zei Worbeck.


  Hyla Cabe wees naar de kaart. ‘Kijk eens naar deze prachtige bergketens! De Magnifieke Bergen! En daar de Elyzeese Tuinen! Wat zou ik die graag zien, lamster Ullward.’


  Verlegen schudde Ullward zijn hoofd. ‘Dat is onmogelijk, vrees ik. Die liggen niet op mijn terrein. Ik heb ze zelf niet eens gezien.’ Zijn gasten staarden hem verwonderd aan.


  ‘Ik heb een muurvast contract met lamster Mail,’ legde Ullward uit. ‘Hij blijft op zijn gebied, ik op het mijne. Op die manier blijft onze privacy verzekerd.’


  ‘Kijk,’ zei Hyla Cabe zacht tegen Ravelin. ‘De Onvoorstelbare Grotten! Word je er niet gewoon wild van dat je ze niet kunt zien?’ Aquister zei haastig: ‘Het is een genot om hier te zitten en gewoon deze wonderlijk frisse lucht in te ademen. Geen kabaal, geen menigten, geen gevlieg en gejacht.’


  Het gezelschap hield zich tot laat in de middag onledig met drinken, praten en zonnebaden. De hulp van Ravelin en Hyla inroepend diende Ullward een simpele maaltijd van gistknikkers, verrijkt eiwit en dikke brokken algenkoek op.


  ‘Geen dierenvlees, geen gekookte begroeiing?’ informeerde Worbeck nieuwsgierig.


  ‘Dat heb ik de eerste dag geprobeerd,’ zei Ullward. ‘Walgelijk. Ik was er een week lang ziek van.’


  Na het eten keken de gasten naar een komisch melodrama op het wandscherm. Toen dat afgelopen was bracht Ullward ze naar hun diverse hokjes en na een paar minuten van schertsende opmerkingen over en weer daalde de stilte neer over het huis.


  De volgende dag commandeerde Ullward zijn gasten in hun zwemkledij. ‘We gaan naar het strand, we gaan ravotten op het zand, we dartelen door de branding van de Eenzame Ullward-oceaan!’


  De gasten persten zich blij in de luchtwagen. Ullward telde neuzen. ‘Iedereen aan boord? Daar gaan we!’


  Ze stegen op en vlogen naar het westen, eerst laag over de vlakte, daarna hoog in de lucht om een panoramisch uitzicht op de Rotskasteelpieken te krijgen.


  ‘De hoogste piek – daar in het noorden – is bijna drieduizend meter! Kijk hoe hij zo omhoog priemt, stel je maar eens voor wat dat weegt! Massieve rots! Zou je dat graag op je tenen krijgen, Runy? Niet zo leuk, he? Zo meteen komen we bij een afgrond van meer dan driehonderd meter recht op en neer. Daar – kijk! Is het niet adembenemend?’


  ‘Behoorlijk indrukwekkend,’ vond Ted.


  ‘Hoe moeten die Magnifieke Bergen dan wel niet zijn!’ zei Harris Cabe met een wrang lachje.


  ‘Hoe hoog zijn die, lamster Ullward?’ vroeg Liornetta Stobart. ‘Wat? Wie?’


  ‘De Magnifieke Bergen.’


  ‘Ik weet het niet zeker. Tien of twaalfduizend meter, denk ik.’


  ‘Wat moeten die er geweldig uitzien!’ zei Worbeck. ‘Daarbij vergeleken zijn dit waarschijnlijk maar heuveltjes.’


  ‘Deze zijn ook mooi,’ zei Hyla Cabe gauw.


  ‘O, uiteraard,’ zei Frobisher. ‘Een verschrikkelijk mooi gezicht! Je bent maar een bofferd, Bruham!’


  Ullward lachte even. Toen zwenkte hij naar het westen. Ze vlogen over een golvend bos en na een poos glinsterde de oceaan in de verte. Ullward dook schuin omlaag en landde op het strand waarna de gasten uitstapten. Het was een warme dag onder een hete zon. Van de oceaan kwam een frisse wind. De branding beukte op het strand met massieve brullende rollers.


  De groep stond het tafereel aan te zien. Ullward zwaaide met zijn armen. ‘Nou, wie gaat erin? Wacht niet tot het gevraagd wordt! We hebben de hele oceaan voor ons alleen.’


  ‘Het is zo ruw!’ zei Ravelin. ‘Zie je hoe dat water daar neerstort?’ Liornetta wendde zich hoofdschuddend af. ‘De branding op de illusieruiten is altijd zo zachtzinnig. Dit hier zou je zo optillen en stevig door elkaar rammelen.’


  ‘Zo iets woests had ik niet verwacht,’ erkende Harris Cabe. Ravelin riep Iugenae bij zich. ‘Blijf er veilig vandaan, jongedame. Ik wil niet dat jij de zee op drijft. Dan zou je merken dat het een Eenzame Oceaan is!’


  Runy liep op het water af en waadde aarzelend in het teruglopende schuim. Toen stortte er een golfkam omlaag en hij danste vlug achteruit.


  ‘Het water is koud,’ meldde hij.


  Ullward zette zich schrap. ‘Nou, hier gaat-ie dan! Ik zal jullie laten zien hoe het hoort!’ Hij draafde naar het water toe, bleef staan, wierp zich voorover in een grote witte schuimkop.


  De groep op het strand wachtte af.


  ‘Waar is hij?’ vroeg Hyla Cabe.


  Iugenae wees. ‘Ik zag daar een stuk van hem. Een been.’


  ‘Daar is-ie!’ riep Ted. ‘Wauw! Nu heeft een andere golf hem weer te pakken. Tja, sommige mensen vinden het misschien een sport...’ Ullward wankelde overeind en strompelde landwaarts door de terugkerende golven. ‘Hah! Groots! Verfrissend! Ted! Harris! Juvenal! Probeer het eens!’


  Harris schudde van nee. ‘Ik geloof dat ik het vandaag maar niet probeer, Bruham.’


  ‘Ik ook,’ zei Juvenal Aquister. ‘Misschien is het een andere keer niet zo ruw.’


  ‘Maar laten wij u niet tegenhouden!’ zei Ted. ‘Zwemt u maar zo lang als u wilt. Wij wachten hier wel op u.’


  ‘O, ik heb er voorlopig al weer genoeg van,’ zei Ullward. ‘Eén moment terwijl ik me verkleed.’


  Toen hij terugkwam zag hij dat zijn gasten weer in de luchtwagen zaten. ‘Hallo! Iedereen klaar om te gaan?’


  ‘Het is zo warm in de zon,’ legde Liornetta uit, ‘en we dachten dat we van binnen meer van het uitzicht zouden genieten.’


  ‘Als je door het glas kijkt is het net een illusieruit,’ zei Iugenae.


  ‘O, op die manier. Nou, misschien willen jullie nu een paar andere delen van het Ullward-domein bezoeken?’


  Dit voorstel werd goedkeurend ontvangen. Ullward bracht de wagen in de lucht. ‘We kunnen naar het noorden vliegen over de pijnbossen, of naar het zuiden naar de Cairasco, die helaas niet werkt op dit moment.’


  ‘Waarheen u maar wilt, lamster Ullward,’ zei Worbeck. ‘Ik weet zeker dat het allemaal prachtig is.’


  Ullward liet in gedachten de verschillende attracties van zijn domein de revue passeren. ‘Nou, eerst dan maar naar het Cinnabermoeras.’


  Twee uur lang vlogen ze rond, over het moeras, over de rokende krater van de Cairasco, naar het oosten langs de rand van de Sombere Bergen, langs de Calliope naar zijn bron in het Goudbladmeer. Ullward wees bezienswaardigheden aan, interessante kenmerken. Achter hem nam het gemompel van bewondering af en stierf tenslotte weg.


  ‘Genoeg gehad?’ riep Ullward vrolijk over zijn schouder. ‘We kunnen ook geen half werelddeel op één dag bekijken! Zullen we iets voor morgen bewaren?’


  Even bleef het stil. Toen zei Liornetta Stobart: ‘Lamster Ullward, we sterven eenvoudig van nieuwsgierigheid naar de Magnifieke Bergen. We vragen ons af, zouden we niet heel even kunnen gluren? Ik weet zeker dat lamster Mail het echt niet erg zou vinden.’


  Met een tamelijk starre glimlach schudde Ullward zijn hoofd. ‘Hij heeft me laten beloven dat ik me aan een heel stel strenge regels zou houden. Ik heb het al één keer met hem aan de stok gehad.’


  ‘Hoe zou hij het kunnen merken?’ vroeg Juvenal Aquister. ‘Misschien merkt hij het niet,’ zei Ullward, ‘maar –’


  ‘Ik vind het een grote schande dat hij je heeft opgesloten op dit saaie schiereilandje!’ zei Worbeck verontwaardigd.


  ‘Alstublieft, lamster Ullward,’ bedelde Iugenae.


  ‘O – vooruit dan maar,’ zei Ullward roekeloos Hij draaide de luchtwagen naar het oosten. De Sombere Bergen gleden onder het gezelschap door. Men tuurde uit de ramen en slaakte kreten over de wonderen van het verboden land.


  ‘Hoe ver zijn de Magnifieke Bergen?’ vroeg Ted.


  ‘Niet zo ver. Nog een vijftienhonderd kilometer.’


  ‘Waarom scheer je zo laag over de grond?’ vroeg Worbeck. ‘De lucht in, man! Laat het landschap toch zien!’


  Ullward aarzelde. Mail sliep waarschijnlijk. En uiteindelijk had hij toch het recht niet om zo’n onschuldig klein uitstapje te verbieden...


  ‘Lamster Ullward,’ riep Runy, ‘er zit een luchtwagen vlak achter ons.’


  De andere wagen kwam langszij. Kennes Mails blauwe ogen keken in die van Ullward. Hij gebaarde Ullward naar beneden.


  Deze kneep zijn lippen op elkaar en liet het voertuig dalen. Achter hem klonken uitingen van medeleven en woede op.


  Ullward landde op een kleine open plek in het donkere dennenbos. Mail landde een eind ernaast, sprong op de grond en wenkte Ullward. De twee mannen liepen een eind weg terwijl de gasten mompelend het hoofd schudden.


  Weldra kwam Ullward terug. ‘Wil iedereen instappen,’ zei hij kort.


  Ze stegen op en vlogen terug naar het westen. ‘Wat had die knaap te vertellen?’ vroeg Worbeck.


  Ullward kauwde op zijn lip. ‘Niet zoveel... Hij wilde weten of ik verdwaald was. Ik heb hem het een en ander verteld. We hebben een afspraak gemaakt...’ Hij was even stil en zei toen opgewekt: ‘Thuis gaan we feestvieren. Wat kunnen Mail en zijn vervloekte bergen ons schelen?’


  ‘Zo mag ik het horen, Bruham!’ zei Frobisher Worbeck.


  Ted en Ullward stonden die avond allebei achter de bar. Een van tweeën vermengde nogal wat meer alcohol met nogal wat minder esters dan gebruikelijk. Bijgevolg werd het feest tamelijk luidruchtig en vrolijk. Ullward verwenste Mails bemoeiziekte; Worbeck liet zesduizend jaar van gewoonteregels de revue passeren in een poging om aan te tonen dat Mail een bazige tiran was; de vrouwen giechelden; Iugenae en Runy keken cynisch toe en verdwenen na een poos om zich aan hun eigen zaken te wijden.


  ’s Morgens sliep het gezelschap uit. Ullward wankelde als eerste het terras op, waar de anderen zich successievelijk bij hem voegden. Runy en Iugenae bleken verdwenen.


  ‘Jonge schelmen,’ kreunde Worbeck. ‘Als ze verdwaald zijn, dan zullen ze zelf de weg terug moeten vinden. Ik heb geen trek in een zoekactie.’


  Tegen de middag kwamen Runy en Iugenae terug in Ullwards luchtwagen.


  ‘Goeie hemel!’ krijste Ravelin. ‘Iugenae, kom ogenblikkelijk hier! Waar ben je geweest?’


  Juvenal Aquister inspecteerde Runy streng. ‘Heb je je verstand verloren, dat je lamster Ullwards luchtwagen meenam zonder zijn toestemming?’


  ‘Ik heb het hem gisteravond gevraagd,’ zei Runy verongelijkt. ‘Hij zei: Ja, je mag alles hebben, behalve de vulkaan want daar sliep hij als hij koude voeten kreeg, en behalve het moeras, want daar gooide hij zijn lege blikjes in.’


  ‘Hoe dan ook,’ zei Juvenal, ‘je had meer verstand moeten tonen. Waar zijn jullie geweest?’


  Runy wriemelde met zijn handen. Iugenae zei: ‘Nou, we gingen naar het zuiden een poosje, en toen naar het oosten – ik geloof dat het het oosten was. We dachten dat als we laag vlogen, dan zou lamster Mail ons niet zien. Dus vlogen we laag door de bergen, en al gauw kwamen we bij een oceaan. We gingen langs het strand en toen vonden we een huis. We landden om te kijken wie er woonde, maar er was niemand thuis.’


  Ullward smoorde een gekreun.


  ‘Wat moet iemand nou met een kooi vol vogels?’ vroeg Runy.


  ‘Vogels? Wat voor vogels? Waar?’


  ‘Bij het huis. Er was een kooi met een heleboel grote vogels, maar die ging een beetje open toen wij ernaar keken en ze vlogen allemaal weg.’


  ‘Nou ja,’ vervolgde Iugenae het relaas, ‘we dachten dat het huis van lamster Mail was, en daarom hebben we een briefje geschreven wat iedereen van hem dacht en dat hebben we op zijn deur geprikt.’


  Ullward wiste zijn voorhoofd af. ‘Is dat alles?’


  ‘Nou, bijna alles.’ Iugenae werd verlegen. Ze keek naar Runy en alle twee giechelden zenuwachtig.


  ‘Nog meer?’ gilde Ullward. ‘Wat dan, in hemelsnaam?’


  ‘Het stelt eigenlijk niks voor,’ zei Iugenae die met haar teen een voeg in het terras natrok. ‘We hebben een grapje uitgehaald met zijn deur – alleen maar een emmer water erboven gezet. Toen gingen we naar huis.’


  Binnen klonk de zoemer van het scherm. Iedereen keek naar Ullward.


  Deze slaakte een diepe zucht, hees zich overeind, liep naar binnen.


  


  Die zelfde middag zou de pakketboot van de Buitenring Expresse het knooppunt passeren. Frobisher Worbeck kreeg opeens acute gewetensbezwaren dat hij zijn bedrijf verwaarloosde terwijl hij de uren sleet in luie verpozing.


  ‘Maar mijn beste ouwe kerel!’ riep Ullward uit. ‘Ontspanning is goed voor je!’


  Dat was waar, beaamde Worbeck, zolang je de ogen wist te sluiten voor een mogelijk fiasco door het zorgeloze gedrag van ondergeschikten. Hoezeer hij de noodzaak ook betreurde, en ondanks zijn verlangen om nog wekenlang te luieren, voelde hij zich gedwongen om afscheid te nemen – en geen minuut later dan die zelfde middag.


  Ook andere leden van het gezelschap herinnerden zich plotseling gewichtige zaken die geen uitstel veelden, en de overigen vonden het zonde om de capsule half leeg te laten opstijgen en besloten eveneens afscheid te nemen.


  Ullwards pogingen om hen te overreden stuitten op een muur van koppigheid. Nogal triest liep hij mee naar de capsule om zijn gasten uitgeleide te doen. Toen ze door de sluisdeur klommen bedankten ze hem nogmaals:


  ‘Bruham, het was in één woord geweldig!’


  ‘U kunt zich niet voorstellen hoe wij van dit uitstapje genoten hebben, lamster Ullward!’


  ‘De lucht, de ruimte, de privacy – ik zal het nooit vergeten!’


  ‘Het was het einde, zacht uitgedrukt.’


  De sluisdeur plofte dicht. Ullward stapte achteruit en wuifde nogal onzeker.


  Ted Seehoe stak zijn vinger uit om op de knop te drukken. Ullward sprong naar voren en bonsde op het glas.


  ‘Wacht!’ loeide hij. ‘Ik moet nog een paar dingen regelen! Ik ga met jullie mee!’


  


  ‘Kom binnen, kom binnen,’ zei Ullward hartelijk terwijl hij drie van zijn vrienden binnenliet; Coble Sansom, zijn vrouw Heulia en zijn knappe jonge nicht Landine. ‘Blij jullie te zien!’


  ‘En wij zijn blij dat we gekomen zijn! We hebben zoveel gehoord over uw fantastische ranch, we zijn de hele dag al zenuwachtig en opgewonden!’


  ‘Och kom! Zo wonderbaarlijk is het nou ook weer niet!’


  ‘Niet voor u misschien – maar u woont hier!’


  Ullward glimlachte. ‘Ja, ik woon hier maar ik waardeer het nog steeds. Willen jullie nu al lunchen, of lopen jullie liever eerst wat rond? Ik ben net klaar met een paar veranderingen, maar gelukkig is alles op orde.’


  ‘Kunnen we eerst even kijken?’


  ‘Natuurlijk. Kom hier maar staan. Zo ja. Nu – zijn jullie gereed?’


  Ullward liet de wand terugglijden.


  ‘Ooh!’ hijgde Landine. ‘Is het niet prachtig!’


  ‘De ruimte, het gevoel van onmetelijke afstanden!’


  ‘Kijk, een boom! Wat een prachtige simulatie!’


  ‘Dat is geen simulatie,’ zei Ullward. ‘Dat is een echte boom!’


  ‘Lamster Ullward, spreekt u de waarheid?’


  ‘Ja zeker. Ik vertel nooit leugens aan knappe jongedames. Kom mee, deze kant op.’


  ‘Lamster Ullward die rotswand is zo geloofwaardig, ik word er bang van.’


  Ullward grijnsde. ‘Hij is erg goed gedaan.’ Hij liet ze stilstaan. ‘Zo, en nu – omdraaien.’


  De drie draaiden zich om. Ze keken uit over een grootse gouden savanne bezaaid met blauwgroene bomen. Het uitzicht werd gedomineerd door een rustiek huis waarvan de deur uitkwam in Ullwards woonkamer.


  Het groepje stond het zwijgend te bewonderen. Toen zuchtte Heulia. ‘Ruimte. Zuivere ruimte.’


  ‘Ik zou zweren dat ik kilometers ver zag,’ zei Coble.


  Ullward glimlachte, een beetje weemoedig. ‘Leuk dat jullie mijn kleine toevluchtsoord mooi vinden. Nou, wat zeggen jullie ervan om te gaan eten? Echte algen!’


  Koning der dieven


  Op de talrijke werelden van het universum heersen kleurige, onderling verschillende gebruiken, en niet één ethische wet is op allen van toepassing. De oppassende burger van Almanatz zou worden terechtgesteld op Judith IV. Gedrag dat op Medellin doodgewoon is, wekt diepe afschuw op bij de bewoners van de Aarde, en op Moritaba geniet een handige dief het hoogste respect. Ik ben ervan overtuigd dat deugdzaamheid niet meer is dan een afspiegeling van goede bedoelingen.


  – Magnus Ridolph


  


  ‘Er is een heleboel te halen hier op Moritaba,’ zei de purser peinzend. ‘Ze hebben prachtig leer, zeldzame soorten hardhout – en hebt u het koraal gezien? Het is purperrood en gloeit als het vuur van de hel waarin de verdoemden branden! Maar’ – en hij maakte een bruuske hoofdbeweging naar de loopplank – ‘het is te moeilijk. Het enige wat ze willen hebben is telex – en dat vinden ze nooit. De ouwe Kanditter, de Koning der dieven, is iedereen te slim af.’


  Magnus Ridolph zat in de Gids voor de Planeten te lezen over Moritaba:


  


  Het klimaat is vochtig en ongezond, en de terreingesteldheid kan het best worden beschreven als het stroomgebied van de Amazone, bovenop de Maanalpen...


  


  Hij liet zijn ogen over een lijst inheemse ziekten glijden, en sloeg de pagina om.


  


  In het grijze verleden fungeerde Moritaba als uitvalsbasis en thuishaven voor Louie Joe, de piraat. Toen de politieschepen tenslotte de planeet omsingelden vluchtten Louie Joe en zijn overgebleven aanhangers de oerwouden in en vermengden zich daar met de inheemse bevolking. Het resultaat was een hybride ras, de Mens-mensen, ondanks alle verzekeringen van orthodoxe biologen dat zo’n verbintenis tot de onmogelijkheden behoort.


  In de loop der jaren zijn de Mens-mensen een sterke stam geworden. Het woongebied van de stam, Arcadia Ulterior, is volgens sommige geruchten tevens de plek waar zich een rijke ader met telexkristallen bevindt...


  


  Magnus Ridolph geeuwde en stopte het boek in zijn zak. Hij stond op, slenterde naar de loopplank en liet zijn ogen over Moritaba gaan.


  Gollabolla, de voornaamste stad van de planeet, lag tussen een berg en een moeras ingeklemd. Ridolph zag een kantoor van Gemenebestbeheer, een missiegebouwtje van Unicultuur, een winkel, een school en een aantal huizen, allemaal gebouwd van golfijzeren platen, bovenop stapels inheems hout, onderling verbonden door gammele loopbruggen.


  In abstracto vond Magnus Ridolph het uitzicht pittoresk, in concreto nogal deprimerend.


  Een stem naast hem zei: ‘De quarantaineprocedures zijn voorbij, meneer. U mag aan wal.’


  ‘Dank u,’ zei Magnus Ridolph, en ging op weg naar de deur. Voor hem stond een kleine man met een borst als een bierton en een twistziek gezicht. Hij wierp Magnus Ridolph een felle wantrouwige blik toe en schoof toen een stapje dichter naar de deur. De zware kaak, de kleine koolzwarte oogjes, het borstelige zwarte haar, dat alles riep onweerstaanbare associaties met aapachtige wezens op.


  ‘Als ik u was, meneer Mellish,’ zei Magnus Ridolph beminnelijk, ‘dan zou ik geen bagage aan land brengen tot ik een verblijfplaats had gevonden die tegen dieven bestand is.’


  Ellis B. Mellish rukte even aan zijn aktetas. ‘Geen dief zal mij iets ontstelen, dat verzeker ik u.’


  Nadenkend tuitte Magnus Ridolph de lippen. ‘Uw vertrouwdheid met de kunsten van vingervlugge heren is hier natuurlijk een voordeel.’


  Mellish draaide Magnus Ridolph zijn rug toe. De verhouding tussen de twee mannen was wat bekoeld, dit vanwege het feit dat Magnus Ridolph de ander de helft van een telex-ader op de planeet Ophir had verkocht, waarna Mellish niet alleen dé telex op zijn helft had gedolven, maar die op de helft van Magnus Ridolph erbij. Hierop was een bittere scene in Mellish’ kantoor gevolgd, en beide heren hadden elkaar dreigementen en verwensingen naar het hoofd geslingerd. De toestand werd nog verergerd door het feit dat het telexveld was uitgeput. Door een merkwaardige samenloop van omstandigheden bevonden Mellish en Magnus Ridolph zich nu op hetzelfde ruimteschip – het eerste het beste schip dat van Ophir was vertrokken met bestemming Moritaba, de enige andere bron van telexkristallen die men kende.


  Nu schoof de deur weg en de zware geur van de planeet rolde naar binnen – een geur van klamme grond, uitbundige plantengroei, organische verrotting. Ze liepen over de loopplank omlaag, knipperend met hun ogen in het hete gele licht van Pi Aquarii.


  Vier inheemsen zaten vlakbij op de grond gehurkt. Smalle, pezige gestalten waren het, bruinig-paars, en ze hadden meer van mensen weg dan van iets anders. Dit waren nu de Mens-mensen – het hybride ras waarover Kanditter, Koning der dieven regeerde. De purser van het schip stond aan het eind van de loopplank en hield ze scherp in het oog.


  ‘Wees op uw hoede voor die knapen daar,’ zei hij tegen Magnus Ridolph en Mellish. ‘Ze halen de vullingen uit je tanden als je in hun bijzijn je mond opendoet.’


  De vier inheemsen stonden op en kwamen met lange glijdende passen naderbij.


  ‘Als ik het voor het zeggen had,’ zei de purser, ‘dan zou ik ze met een eind hout wegjagen. Maar hogerhand zegt dat ik ze vriendelijk moet behandelen.’ Zijn oog viel op Mellish’ camera. ‘Ik zou die camera maar niet meenemen, meneer. Zo zeker als twee en twee vier is, u raakt hem kwijt.’


  Mellish stak zijn kin naar voren. ‘Als ze deze camera te pakken krijgen, dan verdienen ze hem.’


  ‘Ze krijgen hem wel,’ zei de purser.


  Mellish draaide zich om en keek de purser uitdagend aan. ‘Als iemand of iets mij van deze camera berooft dan geef ik u er precies zo een.’


  De purser haalde zijn schouders op. In de lucht werd een zoemend geluid hoorbaar. ‘Kijk,’ zei hij. ‘Daar is de kopter uit Challa.’ Het was het merkwaardigste ding dat Magnus Ridolph ooit had gezien. Een enorme halve bol van ijzerdraad vormde een koepel over het hele voertuig heen, een paraplu van gaas waaronder de wieken draaiden die de kopter in de lucht hielden.


  ‘Zo snel zijn die jongens nou,’ zei de purser, een half onwillig soort bewondering doorklinkend in zijn stem. ‘Dat net wordt onder hoogspanning gezet zodra de kopter landt. Als dat niet gebeurde, zou er een half uur na de landing geen stuk meer van over zijn.’


  Mellish lachte kort. ‘Wat een oord! Ik zou hier wel een maand of wat de baas willen zijn.’ Hij keek even naar Magnus Ridolph, die zwijgend de landing van de kopter gade stond te slaan.


  ‘En jij, Ridolph? Denk je dat jij deze planeet verlaat met je hemd nog aan je lijf?’ Hij lachte.


  ‘Gewoonlijk ben ik zeer wel in staat me aan de omstandigheden aan te passen,’ zei Magnus Ridolph, en keek Mellish met een onpersoonlijk soort nieuwsgierigheid aan. ‘Ik hoop dat uw camera niet al te duur was.’


  ‘Wat bedoel je?’ Mellish greep naar de tas. De flap hing los, de camera was spoorloos verdwenen. Hij keek naar de purser, die tactvol de beide passagiers zijn rug had toegekeerd, en liet toen zijn ogen in het rond dwalen. De vier inheemsen zaten naast elkaar op de grond, ongeveer tien meter van het drietal vandaan, en keken hen met oplettende geelbruine ogen aan.


  ‘Wie heeft hem te pakken gekregen?’ snauwde Mellish wiens gezicht wat rood was geworden.


  ‘Kalm aan, meneer Mellish,’ zei de purser. ‘Anders lukt het u slecht om zo meteen zaken met de koning te doen.’


  Wild draaide Mellish zich om naar Magnus Ridolph ‘Heb jij het dan soms gezien, Ridolph? Wie van de vier daar –’


  Een flauw glimlachje trok aan de bebaarde mond van de wijsgeer. Hij deed een stapje naar voren en overhandigde Mellish diens camera. ‘Ik stelde alleen uw oplettendheid maar op de proef, meneer Mellish. Ik vrees dat u maar pover bent voorbereid op het leven hier op Moritaba.’


  Mellish staarde hem een ogenblik woedend aan, en grijnsde toen als een wolf. ‘Ben je een gokker, Ridolph?’


  Magnus Ridolph schudde het hoofd. ‘Af en toe neem ik een berekend risico – maar gokken? Nee, nooit.’


  Langzaam zei Mellish: ‘Ik doe je een voorstel. Jij gaat nu ook naar Challa?’


  Magnus Ridolph knikte. ‘Zoals u wel weet. Ik heb zaken te doen met de koning.’


  Mellish grijnsde zijn hele arsenaal aan gele tanden bloot. ‘Laten we allebei een aantal kleine voorwerpen meenemen – horloge, camera, micromac, zakscherm, energisator, scheerapparaat, sigarettendoos, toiletteerder, een microbibliotheek. Dan zullen we nog wel zien wie het oplettendst, het meest alert is.’ Zijn zwarte borstelige wenkbrauwen gingen omhoog.


  ‘En de inzet?’ informeerde Magnus Ridolph koeltjes.


  ‘O...’ Mellish maakte een ongeduldig gebaar.


  ‘U bent me honderdduizend munits schuldig voor de telex die u van mijn deel van de ader hebt ontvreemd,’ zei Magnus Ridolph. ‘Quitte of dubbel?’


  Mellish knipperde met zijn ogen. ‘Dat zou er op neerkomen dat ik tweehonderdduizend munits inzet tegen niets daar ik niet erken dat ik je een dergelijk bedrag schuldig ben. Maar ik wil er vijftigduizend munits om verwedden. Contant. Als je dat tenminste hebt.’


  Magnus Ridolphs gezicht vertoonde geen echt minachtende uitdrukking, maar de stand van zijn fraaie witte wenkbrauwen, de wijze waarop hij zijn smalle, gedistingeerde neus omhoog priemde, brachten een emotie over die minachting vrij dicht benaderde. ‘Ik dacht wel dat ik over het bedrag kan beschikken dat u zojuist noemde.’


  ‘Schrijf een cheque uit op mijn naam,’ zei Mellish, ‘dan doe ik hetzelfde voor jou. De purser houdt de twee cheques voor ons in bewaring.’


  ‘Zoals u wenst,’ zei Magnus Ridolph.


  


  De kopter bracht Mellish en Magnus Ridolph naar Challa, de residentie van Kanditter, Koning der dieven. Eerst vlogen ze over een uitloper van de oude zeebodem, een onvoorstelbare wirwar van oranje, purper en groen gebladerte, met kriskras poelen stilstaand water en hier en daar een dichtgegroeid moeras.


  Toen schoten ze omhoog en vlogen eerst over een leger witte rotsen heen, daarna over een vlak plateau waar kudden buffelachtige wezens op zes in een platte hoef uitlopende poten van mosterdkleurige struiken stonden te eten. Daarna een dal in, dat donker was van de jungle, naar een aantal hoge bomen die als pluimen donkere rook boven hen oprezen. Onder hen werd een open plek zichtbaar, de kopter landde en ze waren in Challa.


  Magnus Ridolph en Mellish stapten de kopter uit en keken door de kooi. Een aantal donkergekleurde inheemsen, met grote ogen, stond op eerbiedige afstand van de kopter vandaan. Aan hun rusteloos over de grond schuivende voeten zaten losse sandalen met een spits toelopende neus.


  Overal om hen heen stonden huizen op stelten boven de grond. De huizen zelf waren van blauw, witdooraderd hout, de daken van grijs kernhout. Aan het eind van een brede laan stond een groter, hoger bouwsel, met vleugels die zich tot onder de bomen uitstrekten.


  Drie Aardebewoners stonden met een lusteloos soort nieuwsgierigheid naar de aankomst van de kopter te kijken. Een van de drie, een magere man met een gelige gelaatskleur en verder gekenmerkt door een grote kromme neus en uitpuilende bruine ogen, schoot plotseling ongelovig recht overeind en kwam toen haastig op de kopter af.


  ‘Meneer Mellish! Wel heb ik ooit! Ik ben blij u te zien!’


  ‘Ongetwijfeld, Tomko, ongetwijfeld,’ zei Mellish. ‘Hoe staan de zaken ervoor?’


  Tomko wierp een snelle blik op Magnus Ridolph en richtte toen weer zijn aandacht op Mellish. ‘Eh – niets is met enige zekerheid afgesproken, meneer. De ouwe Kanditter – dat is de koning – wil niets weten van concessies.’


  ‘Dat zullen we nog wel eens zien,’ zei Mellish. Hij draaide zich om en zei tegen de kopterpiloot: ‘Laat ons uit deze kooi.’


  ‘Als ik het zeg, kunt u die deur daar opendoen,’ zei de piloot. Hij liep om de kopter heen. ‘Nu.’


  Mellish en Magnus Ridolph liepen de kooi uit, allebei met twee aluminiumkleurige koffertjes in de hand.


  ‘Kunt u me zeggen waar ik onderdak zou kunnen vinden?’ vroeg Magnus Ridolph aan Tomko.


  Tomko trok een onzeker gezicht. ‘Meestal staan er wel een paar huizen leeg. Wij wonen al een poosje in een van de vleugels van het paleis. Als u hem uw complimenten aanbiedt, nodigt de koning u waarschijnlijk uit daar uw intrek te nemen.’


  ‘Dank u,’ zei Magnus Ridolph. ‘Ik zal nu meteen kennis met hem gaan maken.’


  Hij hoorde iemand fluiten, keek om en zag dat de piloot naar hem wenkte. Hij liep naar de kopter toe tot hij vond dat nog dichter naar de onder hoogspanning staande kooi gaan zijn moed al te zeer op de proef zou stellen.


  ‘Ik wilde u alleen maar waarschuwen,’ zei de piloot. ‘Pas op voor de koning. Die is het ergst van allemaal. Daarom is hij ook koning. Over stelen gesproken... hoei!’ Hij draaide zich plechtig hoofdschuddend om en liep terug naar zijn kopter.


  ‘Dank u,’ zei Magnus Ridolph. Hij voelde iets trillen aan zijn pols, draaide zich om en zei tot de dichtstbijzijnde inheemse: ‘Uw mes zal u niet helpen, mijn vriend, daar is de legering van mijn koffertje te hard voor. U hebt meer aan een hittenaald.’


  De inboorling gleed stilletjes heen. Magnus Ridolph ging op weg naar het paleis van de koning. Wat hij om zich heen zag was een plezierig toneeltje, vond hij. Het deed hem denken aan het oude Polynesië. Het dorp maakte een nette, ordentelijke indruk. Hier en daar, aan weerszijden van de laan, stonden winkeltjes – open kramen met gele vruchten, glanzende groene buizen, rijen dode garnaalachtige insecten, kruiken met een roestkleurig poeder. De winkeliers zaten voor de kramen, niet erachter.


  Een paviljoen was voor de ingang van het paleis gebouwd, en daar trof Magnus Ridolph Kanditter, Koning der dieven aan. De koning zat slaperig in een lage fauteuil en voor zover Ridolph kon zien was het enige onderscheid tussen hem en de rest van de inheemsen zijn hoofdtooi, een kroonachtig geheel, geweven van een glanzend roodgouden metaal en versierd met telexkristallen.


  Magnus Ridolph, onkundig van wat er precies aan formaliteiten van hem werd verwacht, liep gewoon naar de koning toe, bleef voor de monarch staan en neeg het hoofd.


  ‘Gegroet,’ zei de koning met dikke tong. ‘Uw naam en de bedoeling van uw bezoek?’


  ‘Ik ben Magnus Ridolph, woonachtig in Tran, aan de kust van het Saharameer, op Aarde. Ik ben hier gekomen kortweg gesteld – om –’


  ‘Om telex te pakken te krijgen?’


  ‘Het zou dwaasheid zijn dit te ontkennen.’


  ‘Hoho!’ De koning wipte op en neer in zijn zetel en op zijn scherpgetekende donkere gezicht kwam een visachtige grijns. ‘Helaas. Telexkristal blijft op Moritaba.’


  Magnus Ridolph knikte. Hij had een weigering wel verwacht. ‘Mag ik in de tussentijd zo vrij zijn gebruik te maken van de koninklijke gastvrijheid?’


  De grijns van de koning verdween langzaam. ‘Huh? Huh? Wat zeggen jij?’


  ‘Waar mag ik van u slapen?’


  De koning maakte een ruim armgebaar naar het achterste stuk van zijn paleis. ‘Veel ruimte daar. Omheen en naar binnen.’


  ‘Dank u zeer,’ zei Magnus Ridolph.


  


  Achterin het paleis vond Magnus Ridolph een geschikte verblijfplaats in een kamer die deel uitmaakte van een hele rij van dergelijke vertrekken, alsof het boxen in een stal waren. De overeenkomst werd nog benadrukt door de staldeur.


  Het was een aangenaam vertrek. Ver erboven wiegden de bomen heen en weer, ervoor strekte zich een tapijt van roodgouden bladeren uit. De inrichting was comfortabel hoewel uiterst eenvoudig. Magnus Ridolph trof in de kamer een bank aan, een aarden kruik met koel water, een besneden houten kist ingebouwd in de muur, een tafel.


  Zachtjes neuriënd opende Ridolph de kist en liet zijn ogen langs het binnenste gaan. Een flauwe glimlach gleed over zijn mond toen hij de achterwand van de kist zag. Die zag er normaal en stevig uit, voelde normaal en stevig aan maar Magnus Ridolph wist dat hij van buitenaf kon worden geopend.


  De muren maakten een betrouwbare indruk – de naden tussen de ronde stammetjes waren dichtgebreeuwd met wasachtige hars, en er was geen raam.


  Magnus Ridolph klikte zijn twee koffers open en legde wat hij had meegenomen op de bank. Buiten hoorde hij stemmen en toen hij door het open bovenstuk van de deur keek zag hij Mellish op zijn korte benen de gang af komen lopen, zijn vierkante kaak naar voren, zijn handen tot vuisten gebald, onder het lopen zwaaiend met zijn armen. Tomko kwam achter hem aan en droeg Mellish’ bagage.


  Magnus Ridolph knikte beleefd en draaide zich bescheiden half om. Hij zag Mellish’ brede grijns naar Tomko, hoorde zijn commentaar: ‘Ze hebben de ouwe bok mooi opgesloten daar in dat hok. Net echt zoals hij daar staat, met zijn baard buiten de deur.’


  Tomko grinnikte plichtsgetrouw. Magnus Ridolph fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ouwe bok?’ Hij draaide zich nu helemaal om, net op tijd om een donkere flits, een schittering van metaal te zien.


  Hij klemde zijn lippen op elkaar. Zijn micromac en energisator waren verdwenen. Toen hij onder de bank keek zag hij een stuk buitenwand dat er wat donkerder uitzag dan de rest. Hij rechtte zijn rug, net op tijd om zijn zakscherm omhoog te zien zwaaien, een gat hoog in de muur in. Magnus Ridolph maakte aanstalten om naar buiten te rennen, het vertrek naast het zijne in, maar bedacht zich toen. Wie weet hoeveel inheemsen zich op zijn bezittingen zouden storten zodra hij een ogenblik zijn hielen lichtte. Hij stopte alles weer terug in de koffers, deed ze op slot, zette ze midden op de grond, ging op zijn bank zitten, en stak een sigaret op.


  Een kwartier bleef hij zo in stilte zitten. Een gesmoord gebrul deed hem opkijken.


  ‘Diefachtige kleine schurken!’ Dat was Mellish. Magnus Ridolph grinnikte een beetje droevig, stond op, pakte zijn twee koffers en liep naar buiten, de straat op. Binnenin zijn dievenkooi zat de kopterpiloot een krant te lezen. Magnus Ridolph keek door het gaas. ‘Mag ik binnenkomen?’


  De piloot stond op en haalde de schakelaar over. Ridolph liep naar binnen en zette zijn koffers op de grond.


  ‘Ik heb net nog iets over u gelezen,’ zei de piloot.


  ‘Zo?’ zei Magnus Ridolph.


  ‘Jawel – in een van die ouwe kranten hier. Kijk maar–’ en hij wees het artikel met een vettige wijsvinger aan. Het luidde als volgt:


  


  Spookrover gearresteerd.


  Bank Sterrenhove prijst Aards criminoloog


  


  Een miljoen munits, vandaag geroofd uit de Bank Sterrenhove, werden aan de rechtmatige eigenaars ter hand gesteld door Magnus Ridolph, bekend geleerde en freelance bestrijder van de misdaad, die vanochtend de misdadiger in kwestie, Arnold McGurk, werkloos ruimteman, overleverde aan de politie van Sterrenhove.


  Na eerst tijdens het onderzoek de autoriteiten van Sterrenhove voor raadsels te hebben gesteld, weigerde Arnold McGurk ook nu, twee weken na zijn daad, te onthullen hoe hij de volgens experts tegen inbraak en diefstal absoluut veilige bank heeft kunnen oplichten. Het enige wat hij kwijt wilde was een geheimzinnige toespeling op “hulp van geesten”. Magnus Ridolph was al even zwijgzaam, en de politie heeft moeten verklaren niet op de hoogte te zijn van de door McGurk gebruikte techniek...


  


  ‘Dat zou ik nou nooit gedacht hebben, dat u een detective was,’ zei de piloot, terwijl hij Magnus Ridolph eerbiedig aankeek. ‘U ziet er helemaal niet naar uit.’


  ‘Dank u,’ zei Magnus Ridolph. ‘Daar ben ik blij om.’


  De piloot keek hem onderzoekend aan. ‘Ja. U ziet er meer uit als een professor of een tandarts.’


  Magnus Ridolphs gezicht vertrok even pijnlijk.


  ‘Wat waren die “geesten” eigenlijk, meneer Ridolph?’ vroeg de piloot.


  ‘O, helemaal niets,’ verzekerde Magnus Ridolph. ‘Een optische illusie.’


  ‘O,’ zei de piloot.


  ‘Ik zou graag willen dat u iets voor me deed,’ zei Magnus Ridolph.


  ‘Natuurlijk – ik zal u met genoegen helpen.’


  Magnus Ridolph krabbelde wat op een blaadje in zijn agenda. ‘Ga hiermee naar het schip, zorg dat u er bent voor het vertrekt. Geef het aan de marconist en vraag hem om het ulrad-speciaal te verzenden.’


  De piloot pakte het briefje aan. ‘Is dat alles?’


  ‘Nee,’ zei Magnus Ridolph. ‘Er gaat weer een schip van Sterrenhove naar Moritaba over – even kijken – over vier dagen. Plus zes dagen voor de reis, dus het is over tien dagen hier. Op dat schip zou er een pakje voor me moeten zijn. Ik wil dat u er bent als dat schip landt, dat pakje in ontvangst neemt, en het meteen naar mij hier in Challa breng. Bij ontvangst betaal ik u tweehonderd munits. Is dat naar tevredenheid?’


  ‘Zeker wel,’ zei de piloot. ‘Ik ga meteen.’


  ‘Nog een ding,’ zei Magnus Ridolph. ‘Geheimhouding is van het grootste belang. Zou u niemand iets van deze transactie willen vertellen?’


  ‘U hebt me tot nu toe niet veel horen zeggen, hè?’ De piloot stond op en rekte zich uit. ‘Tot over tien dagen, dus.’


  ‘Eh – hebt u misschien wat extra draad en een extra energisator?’ vroeg Magnus Ridolph. ‘Ik denk dat ik een zekere vorm van bescherming nodig zal hebben.’


  Hij keerde naar zijn kamer terug met zijn koffers en wat de piloot aan elektrische dingen kon missen. Een half uur later rechtte hij zijn rug en bekeek wat hij had gefabriceerd. Zo, dacht hij. De volgende zet was aan de Mens-mensen.


  Een gezicht verscheen in de deur – smal, paarsbruin, met grote ogen, een lange dunne neus, een smalle mond en een lange spitse kin.


  ‘Koning, hij wil u komen eten.’ Het gezicht keek voorzichtig in het rond, raakte de draden aan die Magnus Ridolph had aangelegd. Knetter-knetter-knap. De Mens-mens slaakte een gil en maakte een sprong achteruit.


  ‘Zozo,’ zei Magnus Ridolph. ‘Wat is er aan de hand?’


  De ander reageerde met een salvo woedende woorden wild gebarend en al zijn puntige witte tanden bloot. Tenslotte begreep Magnus Ridolph toch wat hij zei.


  ‘Waarom branden jij me, huh?’


  ‘Om je te leren niet van me te stelen,’ legde Magnus Ridolph uit. ‘Ik steel alles van jou,’ siste de Mens-mens boos. ‘Ik grote dief. Ik steel van koning. Een dag steel ik alles van hij. Dan ik koning. Ik beste steler in Challa, nou en of. Zo straks steel ik koning kroon.’


  Magnus Ridolph knipperde even met zijn zachtmoedige blauwe ogen. ‘En dan?’


  ‘En dan –’


  ‘Ja – en dan?’ klonk een derde stem, rauw en boos. Koning Kanditter sprong op de inheemse af en gaf hem een woedende klap met een stok.


  De Mens-mens gilde en dook de struiken in. Haastig stelde Magnus Ridolph de energisator buiten werking: de koning mocht eens een schok krijgen en hem op dezelfde wijze bejegenen als zijn onderdaan.


  Kanditter gooide de stok op de grond en gebaarde naar Magnus Ridolph. ‘Kom, wij eten.’


  ‘Een ogenblik, dan ga ik met u mee,’ zei Magnus Ridolph. Hij pakte zijn koffers, maakte de draden los, hing het geheel over zijn schouder en wendde zich tot de koning. ‘Uw uitnodiging komt als een prettige verrassing, majesteit. Ik heb ontdekt dat mijn bezit overal mee naar toe sjouwen me een behoorlijke eetlust bezorgt.’


  ‘Jij voorzichtig, huh?’ zei Kanditter, zijn dunne lippen geplooid in een brede grijns.


  Magnus Ridolph knikte plechtig. ‘Een zorgeloos man zou binnen enkele minuten volkomen bezitloos zijn.’ Hij keek de koning zijdelings aan. ‘Hoe bewaakt u uw eigen bezit? U moet wel veel hebben – micromacs, energisators, om van de rest maar niet te spreken.’


  ‘Vrouw, die waakt nu. Vrouw, zij heel oplettend. Als ze verliest – ugh!’ Hij maaide veelbetekenend met zijn lange donkere armen door de lucht.


  ‘Vrouwen zijn bijzonder nuttig, inderdaad,’ stemde Magnus Ridolph in.


  Een paar meter liepen ze zwijgend voort.


  ‘Waarvoor jij houden van telex?’ vroeg de koning.


  ‘Een telexkristal,’ zei Magnus Ridolph, ‘vibreert – trilt heel snel, heel, heel, heel snel. We gebruiken kristal om stemmen naar andere sterren te sturen. Stemmen gaan heel ver, heel snel als we ze eerst schudden met telex.’


  ‘Te veel lawaai,’ was het commentaar van de koning.


  ‘Waar zijn uw telexvelden?’ vroeg Magnus Ridolph openhartig. ‘Ik heb zoveel over ze gehoord.’


  Kanditter keek hem alleen maar zijdelings aan, en toonde zijn brede grijns.


  


  De dagen gingen voorbij. Magnus Ridolph zat kalmpjes in zijn kamer en nam de laatste ontwikkelingen in de wiskunde door, of deed zelf wat werk op het nieuwe gebied van parallel-oppositionele velden.


  Hij zag maar weinig van Mellish, die zoveel mogelijk in het gezelschap van de koning verkeerde – argumenteerde, pleitte, smeekte, Kanditter naar de mond praatte, terwijl hij aan Tomko het bewaken van de bagage overliet.


  Magnus Ridolphs barricade bleek effectief, maar alleen als hij zelf ook in het vertrek bleef. Als hij zich door het een of ander gedwongen zag het paleis te verlaten, stopte hij alles in zijn koffers en nam ze mee, een handelwijze waarin hij zich niet van de Mens-mensen onderscheidde en waardoor hij niet meer opviel dan anders al het geval was.


  Overal droegen de Mens-mensen hun bezittingen bij zich, in tassen die ze hadden gemaakt van het borstpantser van een groot insect dat in de bomen huisde. Mellish had Tomko voorzien van een tas, die hij met een riem en een slot aan diens borst had bevestigd. Erin zaten de voorwerpen die de inzet vormden van zijn weddenschap met Magnus Ridolph – of, liever gezegd, wat hem daarvan nog restte.


  Met enige ongerustheid zag Magnus Ridolph een groeiende familiariteit tussen Mellish en Kanditter ontstaan. Ze zaten urenlang samen te praten, waarbij Mellish de koning sigaren toestopte en de koning voor wijn zorgde. Magnus Ridolph zag deze verbroedering hoofdschuddend aan en mompelde in zijn baard. Als Kanditter de concessie nu verkocht aan Mellish, voor hij, Magnus Ridolph, in staat was met bepaalde technieken de koning tot andere gedachten te brengen – wat een fiasco zou dat zijn!


  Zijn ergste vrees werd bewaarheid toen Kanditter op een dag naar hem toe kwam slenteren toen hij in de schaduw voor zijn kamer zat.


  ‘Een goede dag, majesteit,’ zei Magnus Ridolph wellevend. Kanditter maakte een los gebaar met een lange zwarte hand. ‘Jij komen vanavond. Groot eten, groot drinken – iedereen komen.’


  ‘Een banket?’ vroeg Magnus Ridolph, terwijl hij met zichzelf overlegde hoe hij het beste daaraan kon ontkomen.


  ‘Vanavond iedereen horen van nieuw groot ding voor Mens-mensen. Mellish – hij goed man, nobel man. Hij telex nodig, land niet kapot maken. Geen lawaai, geen slecht mens, hopen geld.’


  Magnus Ridolphs wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Hebt u dan besloten om de concessie aan Mellish te gunnen?’


  ‘Mellish goed man,’ zei de koning, en keek Magnus Ridolph vol belangstelling aan.


  ‘Wat behaalt u als persoonlijk gewin uit deze overeenkomst?’


  ‘Hoe zeggen u?’


  ‘Wat krijgt u?’


  ‘O – Mellish hij maakt mij machine dat rond en rond en rond gaat. In zitten, en muziek komt. Mooi voor koning. Naam draaimolen. Mellish hij bouwt hier winkel van zinkel in Challa. Mellish goed man. Goed voor Mens-mensen, goed voor koning.’


  ‘Zozo,’ zei Magnus Ridolph.


  ‘Komen vanavond,’ zei Kanditter, en voor Magnus Ridolph zich kon verontschuldigen, liep hij weg.


  


  Het banket begon kort na zonsondergang en vond plaats in het onoverdekte paviljoen voor het paleis. Fakkels, hoog in de bomen, gaven een flakkerend rood licht dat langs de purperbruine huid van de Mens-mensen gleed en vonken sloeg uit koning Kanditters kroon en Magnus Ridolphs koffers, stevig tussen de knieën van de eigenaar geklemd.


  Het eten vond zonder veel plichtplegingen plaats. Vrouwen liepen om de in een kring zittende mannen heen met houten bladen die waren beladen met fruit, jonge vogeltjes en de garnaalachtige insecten.


  Magnus Ridolph at een bescheiden hoeveelheid fruit, proefde even van de vogeltjes en wuifde de bladen met insecten weg.


  Een blad kwam voorbij met bekers inheemse wijn. Magnus Ridolph nipte aan zijn drank en keek naar Mellish, die naast de koning zat te praten en schertsende gebaren maakte. Nu stond de koning op en ging het duister in en Mellish hield zich met zijn wijn bezig.


  Een geweldige flits licht, als van een meteoor – uit het duister boven Magnus Ridolph kwam een grote wolk vlammen omlaag suizen, langs zijn hoofd en sloeg in een felle uitbarsting van vonken tegen de grond.


  Magnus Ridolph ontspande zich – alleen maar een fakkel die was gevallen. Maar wel vlak naast zijn hoofd! Nalatigheid, laakbare nalatigheid! Of – en hij keek of hij zijn koffers nog had – was het wel nalatigheid? De koffers waren spoorloos verdwenen. Misschien was dit wel een incident waarbij ‘toeval’ een niet bijzonder grote rol had gespeeld.


  Magnus Ridolph leunde achterover. Verdwenen waren niet alleen de dingen van de weddenschap, maar ook al zijn schone kleren, zijn papieren, zijn zorgvuldige werk aan parallel-oppositionele velden.


  Even later stapte koning Kanditter het licht weer in en slaakte een korte schrille schreeuw. De gasten zwegen onmiddellijk.


  Kanditter wees naar Mellish. ‘Deze man is vriend. Hij geven goede dingen aan Kanditter, aan alle Mens-mensen. Hij geven draaimolen, hij geven winkel van zinkel, hij bouwen groot water dat schiet in lucht – hier in Challa. Mellish hij goed. Morgen Kanditter, koning van Mens-mensen, geven telex aan Mellish.’


  Kanditter ging zitten en het geroezemoes begon opnieuw. Mellish kwam op zijn korte benen naar de stijf rechtop zittende Magnus Ridolph gelopen en bleef achter hem staan.


  ‘Kijk, mijn vriend,’ zei hij hees, ‘zo doe ik nou zaken. Ik krijg te pakken wat ik hebben wil.’


  ‘Opmerkelijk, opmerkelijk.’


  ‘Tussen twee haakjes,’ en Mellish deed alsof hij de grond om Magnus Ridolphs voeten afzocht, ‘waar zijn je koffers? Zeg me nu niet dat ze zijn verdwenen! Gestolen? Wat jammer nu! Maar ach – een bedragje van vijftigduizend munits, wat is dat eigenlijk? Hè, Ridolph?’


  Magnus Ridolph keek Mellish met een bedrieglijk zachtmoedige blik in zijn ogen aan. ‘U hebt een wat zorgeloze attitude waar het geld betreft.’


  Mellish zwaaide krachtig met zijn lange armen in het rond en keek naar de andere kant van het paviljoen, waar Kanditter zat. ‘Geld doet me heel weinig, Ridolph. Met die telexconcessie – en ook zonder nog wel – kan ik regelen dat de zaken gebeuren zoals ik wil dat ze gebeuren’


  ‘Laat ons hopen,’ zei Magnus Ridolph, ‘dat de gebeurtenissen ook in de toekomst zich zo vlot naar uw wensen zullen richten. Neemt u mij niet kwalijk, ik geloof dat ik de kopter hoor.’


  Hij haastte zich naar de open plek. De piloot klom net uit zijn cabine. Hij wuifde naar Magnus Ridolph. ‘Ik heb waar u om hebt gevraagd.’


  ‘Prachtig.’ Magnus Ridolph stak zijn hand in zijn zak. ‘Hola! De schurken hebben zelfs mijn zakken gerold!’ Hij keek de piloot wat mismoedig aan. ‘Morgenochtend krijgt u het u toekomende bedrag met een bonus. Zoudt u me nu even kunnen helpen dit pakket naar mijn kamer te brengen?’


  ‘Natuurlijk.’ De piloot tilde het ene eind van het lange pakket op, Magnus Ridolph het andere, en ze gingen op weg.


  Halverwege het paleis kwamen ze koning Kanditter tegen, die hun last met veel belangstelling bekeek. ‘Wat dat?’


  ‘O, dat,’ zei Magnus Ridolph. ‘Dat is een prachtige nieuwe machine heel mooi.’


  ‘Tsk, tsk, tsk,’ zei de koning, terwijl hij ze nakeek.


  In zijn kamer gekomen bleef Magnus Ridolph een ogenblik staan nadenken. ‘Een laatste verzoek,’ zei hij. ‘Mag ik uw zaklamp lenen, tot morgen?’


  De piloot stak hem het gevraagde toe. ‘Zorg er alleen voor dat die kleine duivels er niet mee vandoor gaan.’


  Magnus Ridolph gaf een nietszeggend antwoord en wenste de piloot goedenavond. Toen hij eenmaal alleen was, verbrak hij de sluiting, scheurde de verpakking open en haalde een blik uit het pakket, en even later een grote alumin kist met een transparant raampje.


  Magnus Ridolph keek door het glas en begon zachtjes te grinniken. De kist leek wel vol te zitten met heen en weer glijdende gedaanten – wazige wezentjes, maar half-zichtbaar. In een hoek van de kist lag een ruwe zwarte bol met gaatjes, acht centimeter in doorsnee.


  Hij maakte een gaatje in het blik dat hij eerst uit het pakket had gehaald, goot een paar druppels over de zaklamp en legde die op het bed. Toen pakte hij blik en alumin kist op en ging ermee naar buiten. Daar bleef hij zitten wachten. Vijf minuten gingen voorbij – tien. Hij keek in zijn kamer en knikte tevreden. De zaklamp was verdwenen. Hij liep zijn kamer weer in, streek langs zijn baard. Beter het zekere voor het onzekere genomen, dacht hij. Toen hij naar buiten keek, zag hij dat de piloot voor Mellish’ kamer met Tomko stond te praten, en riep hem naar zich toe.


  ‘Zoudt u zo vriendelijk willen zijn om op deze twee dingen te letten tot ik terug ben? Ik blijf maar heel even weg.’


  ‘Doe maar kalm aan,’ zei de piloot. ‘Ik heb geen haast.’


  ‘Zo terug,’ zei Magnus Ridolph. Hij goot wat olie uit het blik op zijn zakdoek, terwijl de piloot nieuwsgierig toekeek, en liep toen de straat af naar de vertrekken van de koning.


  Kanditter bleek nog in het paviljoen te zitten, waar hij het laatste restje wijn soldaat maakte. Magnus Ridolph begroette hem beleefd. ‘Hoe gaat het met machine?’ vroeg Kanditter.


  ‘Hij werkt uitstekend,’ zei Magnus Ridolph. ‘Dit heeft hij al gemaakt: een doek die alle metalen laat blinken als de zon. Ik wil het aan u geven, als symbool van mijn vriendschap.’


  Voorzichtig pakte Kanditter de zakdoek aan. ‘Glans maken, ja?’


  ‘Als goud,’ zei Magnus Ridolph. ‘Als telexkristal.’


  ‘Aha!’ En Kanditter ging er haastig vandoor.


  ‘Een goede avond,’ zei Magnus Ridolph en keerde naar zijn kamer terug.


  De piloot vertrok, Magnus Ridolph wreef zich opgewekt in de handen, opende de alumin kist, stak zijn hand erin, haalde de zwarte bol met gaatjes eruit en legde die op zijn bed. Glijdend, rennend, vloeiend kwamen twee – vier zes – twaalf ragfijne wezens de kist uit lopen, sluipen, voortrennen op vluchtige benen, versmeltend met de schaduwen soms even heel vluchtig zichtbaar, grotendeels veeleer gevoeld dan gezien.


  ‘Vooruit jullie,’ zei Magnus Ridolph. ‘Vooruit, aan het werk, mijn vage, vlugge, kleine vrienden. Jullie hebben veel werk te doen.’ Twintig minuten later repte een spookachtige fladderende gestalte zich door de deur naar binnen, wipte op het bed en legde een energiepatroon liefdevol naast de ruwe zwarte bol.


  ‘Goed zo,’ zei Magnus Ridolph. ‘En nu weer aan het werk. Komaan verder maar weer!’


  


  De volgende dag werd Ellis B. Mellish wakker van een ongebruikelijk geroezemoes uit de richting van het paviljoen. Hij hief zijn hoofd op van het kussen en keek door opgezwollen rode oogjes de kamer in.


  ‘Zet die herrie af,’ knorde hij.


  Tomko, die met armen en benen uitgespreid op Mellish’ bagage te slapen lag, ging met een ruk rechtop zitten, stond op, strompelde naar de deur en tuurde de straat af.


  ‘Er staat een hele menigte bij het paviljoen. Ze gillen iets, maar ik kan niet verstaan wat.’


  Een smal paarsbruin gezicht verscheen in de deuropening. ‘Koning zeggen komen nu.’ Hij bleef uitnodigend wachten.


  Mellish maakte een schor geluid in zijn keel en draaide zich om in bed. ‘O – ja, best, ik kom eraan.’ De inboorling verdween. ‘Bemoeizieke barbaren,’ bromde Mellish.


  Hij stond op, kleedde zich aan, spoelde zijn gezicht af met koud water. ‘Ik ben vervloekt blij dat ik weg kan,’ zei hij tegen Tomko. ‘Je zou net zo goed in de Middeleeuwen kunnen leven.’


  Tomko gaf blijk van zijn medeleven en overhandigde Mellish een schone handdoek.


  Tenslotte liep Mellish dan toch zijn kamer uit, de straat op en op zijn gemak naar het paleis. De menigte in het paviljoen was niet minder geworden, integendeel, er schenen meer Mens-mensen te zijn dan ooit – hele rijen inheemsen zaten op de grond gehurkt heen en weer te wiebelen en te kwetteren.


  Mellish bleef staan en keek naar wat er aan de andere kant van de smalle paarsbruine ruggen te zien was. Zijn mond viel open alsof er plotseling een gewicht aan zijn kin was gehangen.


  ‘Goedemorgen, Mellish,’ zei Magnus Ridolph.


  ‘Wat doe jij hier?’ blafte Mellish. ‘Waar is de koning?’


  Magnus Ridolph trok luchtig aan zijn sigaret, tikte de as op de vloer, sloeg zijn benen over elkaar en zei: ‘De Koning der dieven? Dat ben ik.’


  ‘Ben je nou helemaal gek geworden?’


  ‘Geenszins. Ik draag de kroon op mijn hoofd, en dus ben ik koning.’


  Hij prikte met zijn voet in een inboorling die naast hem op de grond zat gehurkt. ‘Zeg jij het maar, Kanditter.’


  De ex-monarch keek Mellish aan. ‘Magnus nu koning. Hij kroon stelen – hij koning. Dat wet van Mens-mensen. Magnus hij groot opperhoofd.’


  ‘Belachelijk,’ viel Mellish woedend uit en deed drie stappen naar voren. ‘Hee, Kanditter, en onze overeenkomst dan?’


  ‘U zult met mij moeten onderhandelen,’ zei Magnus Ridolph minzaam. ‘Kanditter speelt geen rol van enige betekenis meer.’


  ‘Vergeet het maar,’ snauwde Mellish terwijl zijn zwarte ogen schitterden. ‘Ik heb een verdrag gesloten met Kanditter–’


  ‘Het verdrag geldt niet meer,’ zei Magnus Ridolph. ‘De nieuwe koning heeft het geannuleerd. En verder – voor ons gesprek zich te veel op zijpaden begeeft – wat die weddenschap van vijftigduizend munits aangaat: ik heb hier al mijn eigen bezittingen, mijn horloge uitgezonderd, en, meen ik, ook een groot aantal artikelen van u. Eerlijk gestolen, niet geconfisqueerd bij koninklijk besluit.’


  Mellish kauwde heftig op zijn lip. Plotseling keek hij op. ‘Weet jij waar de telex-ader is?’


  ‘Inderdaad, tot op de centimeter.’


  ‘Aha,’ zei Mellish en maakte aanstalten zich voortvarend een weg naar de troon te banen. ‘Eigenlijk ben ik een heel redelijk man.’ Magnus Ridolph boog zich voorover, vol belangstelling voor het hittepistool dat hij het ogenblik daarvoor uit zijn zak had gehaald. ‘Ook al een van Kanditters schatten – eh, u zei?’


  ‘Dat ik een heel redelijk man was,’ stotterde Mellish en bleef abrupt staan.


  ‘Dan zult u het toch wel met mij eens kunnen zijn dat vijfhonderdduizend munits een zeer redelijke prijs is voor de telexconcessie. En verder stel ik prijs op een bescheiden royalty – één procent van de bruto opbrengst is niet exorbitant. Stemt u toe?’


  Mellish wankelde. Hij streek met zijn hand over zijn gezicht.


  ‘En verder,’ zei Magnus Ridolph, ‘bent u me honderdduizend munits schuldig voor het leegplunderen van mijn eigendom op Ophir, en vijftigduizend voor onze weddenschap.’


  ‘Zo gemakkelijk kom je er niet af!’ kreet Mellish. ‘Wacht maar!’


  ‘Ik wacht exact twee minuten,’ zei Magnus Ridolph. ‘Binnen die tijd dient u een beslissing te nemen. Daarna verstuur ik een ulradbericht, waarin ik de concessie op mijn eigen naam stel, en apparatuur bestel om de telex te ontginnen.’


  Mellish’ schouders zakten omlaag. ‘Koning der dieven! Koning der bloedzuigers, koning der afpersers, dat is een betere naam voor je! Best, op jouw voorwaarden dan.’


  ‘Schrijf maar een cheque op naam van mij uit,’ zei Magnus Ridolph. ‘En verder een contract waarin de details van onze overeenkomst worden geregeld. Zodra de cheque is aangeboden en een bevredigend bedrag op mijn tegoed is bijgeschreven, deel ik u mede wat u wenst te weten.’


  Mellish begon te protesteren tegen de onverwachte hardheid van Magnus Ridolphs tactiek – maar toen hij in de zachtaardige blauwe ogen keek, klapte hij abrupt zijn mond dicht. Hij keek over zijn schouder.


  ‘Tomko! Waar zit je toch! Tomko!’


  ‘Hier, meneer.’


  ‘Mijn chequeboek.’


  Tomko aarzelde.


  ‘Nou?’


  ‘Dat is gestolen, meneer.’


  Magnus Ridolph hief zijn hand op. ‘Stil toch, meneer Mellish, alstublieft. Foeter uw ondergeschikte niet uit. Als ik me niet vergis, bevindt het bewuste chequeboek zich bij de artikelen in mijn vertrekken.’


  


  In Challa was het nacht geworden en het dorp was stil. Een paar vuren smeulden nog na en wierpen rode schaduwen die grillig langs het netwerk van staken streken waarop de hutten rustten.


  Een tweetal schaduwen gleed over het met bladeren bestrate steegje. De meest zwaargebouwde deed een stap naar voren en duwde stilletjes een deur open.


  Knetter! Knaps Knetter! ‘Au!’ brulde Mellish. ‘Hoei!’ Zijn geworstel en gespartel deden de draad tenslotte breken, de stroom viel weg en hij bleef hees hijgend staan.


  ‘Ja?’ zei een stem zacht. ‘Wat is er aan de hand?’


  Mellish deed snel een stap naar voren en richtte zijn handlantaarn op de met zijn ogen knipperende Magnus Ridolph.


  ‘Wilt u zo vriendelijk zijn het licht op iets anders te richten?’ protesteerde deze. ‘Per slot van rekening ben ik Koning der dieven en heb ik recht op enige consideratie.’


  ‘Tuurlijk,’ zei Mellish, met in zijn stem zwaar sarcasme, ‘zeker wel, Uwe Majesteit. Tomko – doe iets met dat licht.’


  Tomko zette de lantaarn op de tafel en stelde het licht wat diffuser in, zodat de hele kamer werd verlicht.


  ‘Dit is een laat uur voor een bezoek,’ merkte Magnus Ridolph op. Hij maakte aanstalten een hand onder zijn kussen te steken.


  ‘Nee, daar komt niets van in,’ blafte Mellish, terwijl hij een kernpistool tevoorschijn haalde. ‘Een beweging, en het is met je gebeurd.’


  Magnus Ridolph haalde zijn schouders op. ‘Wat wenst u?’


  Mellish ging op zijn gemak in een stoel zitten. ‘Ten eerste wil ik die cheque en dat contract terug. Ten tweede wil ik weten waar die ader is. En ten derde wil ik die kroon. Het lijkt er veel op dat de enige manier om te krijgen wat je wilt hier is door koning te zijn. En dat ben ik dus van plan.’ Hij draaide zijn hoofd wat om naar de deur. ‘Tomko!’


  ‘Ja meneer.’


  ‘Hier, pak dit kernpistool. Schiet hem neer als hij zich verroert.’


  Voorzichtig nam Tomko het wapen aan.


  Mellish leunde achterover in zijn stoel. ‘Hoe is het je precies gelukt om koning te worden, Ridolph? Wat is al dit gepraat over geesten?’


  ‘Die informatie houd ik liever voor mij.’


  ‘Praten jij,’ zei Mellish grimmig. ‘Ik schiet je net zo lief wel als niet dood.’


  Magnus Ridolph keek naar Tomko, die het kernpistool met beide handen stevig beet probeerde te houden zonder al te zeer te trillen. ‘Zoals u wenst. Kent u misschien de planeet Archaemandryx?’


  ‘Ik heb erover gehoord – ergens in Argo.’


  ‘Zelf heb ik de planeet nooit bezocht,’ zei Magnus Ridolph. ‘Van een vriend heb ik echter gehoord dat het in velerlei opzicht een hoogst merkwaardige wereld is. Archaemandryx bestaat uit metalen – hele bergen van metall–’


  ‘Geen geklets,’ snauwde Mellish. ‘Ter zake!’


  Magnus Ridolph zuchtte verwijtend. ‘Onder de levensvormen die inheems zijn op de planeet bevinden zich ook de bijna gasvormige wezens die u Lesten noemt. Ze leven in kolonies, gecentreerd om een kern, een nucleus. Deze fungeert als energisator voor de kolonie. De geesten brengen de kern brandstof, de kern zendt energie uit op een geschikte golflengte. De brandstof is uranium, en elke chemische verbinding die uranium bevat wordt onmiddellijk naar de nucleus gebracht. Mijn vriend dacht dat deze eigenschap wellicht commercieel bruikbaar zou zijn – te weten bij het beroven van de Bank Sterrenhove. Hij bracht dus een kolonie over naar Nieuw Acquitanië, waar hij een aantal honderdmunitbiljetten bestreek met een aromatische uraniumverbinding en ze bij de bank ter bewaring gaf. Toen deed hij de kist open en hoefde alleen nog maar te wachten tot de geesten naar hun nucleus terugkwamen met miljoenen aan van uranium doortrokken bankbiljetten.


  Ik was toevallig in de buurt toen hij werd gearresteerd. Ik mag wel zeggen’ – en hier streek Magnus Ridolph bescheiden het front van zijn blauw met witte nachthemd glad – ‘dat ik bij dit voorval een kleine rol heb gespeeld. Toen de autoriteiten zich echter afvroegen hoe hij de diefstal had gepleegd, was de hele kolonie spoorloos verdwenen.’


  Mellish knikte begrijpend. ‘Ik heb het. Je zorgde er gewoon voor dat de koning alles wat hij bezat bestreek met uranium, en toen liet je die wezens los.’


  ‘Inderdaad.’


  Mellish blies een rookwolk uit. ‘Zo. En nu wil ik weten hoe ik bij die ader kom.’


  Magnus Ridolph schudde het hoofd. ‘Die informatie wordt pas uw deel als ik uw cheque heb geïncasseerd.’


  Mellish grijnsde als een wolf. ‘Je mag het me nu vertellen, terwijl je nog leeft. Als je het niet doet, kom ik het morgen wel te weten van Kanditter – maar dan ben je wel dood. Je hebt tien tellen om te beslissen wat je liever is.’


  Magnus Ridolphs wenkbrauwen gingen omhoog.


  ‘Moord?’ Hij keek even naar Tomko, die met dikke zweetdruppels op zijn voorhoofd het pistool op hem gericht hield.


  ‘Zo mag je het van mij best noemen,’ zei Mellish. ‘Acht, negen, tien? Praat je, of praat je niet?’


  ‘Waarde heer Mellish, ik zie nauwelijks hoe ik –’


  Mellish keek naar Tomko. ‘Schieten!’


  Tomko’s tanden klapperden, zijn handen beefden als takjes in een zware storm.


  ‘Schieten!’ blafte Mellish.


  Tomko kneep zijn ogen dicht en haalde de trekker over. Klik.


  ‘Misschien had ik wel moeten zeggen,’ zei Magnus Ridolph, ‘dat een van de eerste dingen die mijn geesten me brachten de energiepatroon, de ammunitie dus, van uw kernpistool was. Het wapen, zoals u wel zult weten, werkt op uranium.’ Hij haalde zijn eigen hittestraler te voorschijn. ‘En nu: een goede nachtrust, heren. Het is al laat, en het schikt me beter om de boete van vijftigduizend munits die er op uw wandaad staat morgen pas te incasseren.’


  ‘Wat voor wandaad?’ vloog Mellish op. ‘Je kunt niks bewijzen.’


  ‘De nachtrust van de Koning der dieven verstoren is een ernstige misdaad,’ verzekerde Magnus Ridolph hem. ‘Maar als u wilt ontsnappen: aan het eind van deze straat begint het pad naar Gollabolla. Niemand zal moeite doen om u te achtervolgen.’


  ‘Je bent gek. We zouden geen schijn van kans hebben om het in die jungle er levend af te brengen.’


  ‘U mag doen wat u het beste lijkt,’ was Magnus Ridolphs beminnelijke antwoord. ‘In ieder geval, goede nacht.’


  De Gillende Springers


  Mijn brein, verder een op zijn taak meer dan berekend instrument, heeft één ernstige tekortkoming – een abnormaal sterk ontwikkelde nieuwsgierigheid.


  – Magnus Ridolph


  


  Magnus Ridolph, zijn baard beroerd door de middagbries die van de Onverbeterlijke Oceaan landinwaarts woei, de helft van zijn gezicht beschenen door het gele licht van Naos, staarde somber naar zijn recent aangekochte plantage. Tot zover was alles goed gegaan. Te goed om waar te zijn, in feite.


  Hij schudde zijn hoofd en fronste. Alles wat Blantham hem had voorgespiegeld was tot nu toe waar gebleken: zijn eigen ogen konden het getuigen. Twaalfhonderd hectare prima ticholama, klaar voor de oogst, een klein huisje, gebouwd in inheemse stijl, maar behoorlijk gemeubileerd, de oceaan die om zijn voeten spoelde, de bergen vrijwel onder handbereik. Waarom had het dan zo weinig gekost?


  ‘Is het mogelijk?’ zei Magnus Ridolph peinzend tegen zichzelf, ‘dat Blantham werkelijk de filantroop is die hij schijnt te zijn? Of zit er een addertje onder het gras?’ En hij plukte gemelijk aan zijn baard.


  Nu gleed Naos de Onverbeterlijke Oceaan in en het limoengroene licht van de avond kwam als stroop aanvloeien uit de Slechtlanden die de noordgrens van de plantage vormden. Magnus Ridolph draaide zich half om in de deuropening en keek naar binnen. Chook, zijn dwergachtige bediende, was bezig de keuken uit te bezemen, zacht grommend bij iedere haal.


  Magnus Ridolph stapte naar buiten, het groene schemerduister in, en slenterde langs het kopterveld naar de eerste kniehoge ticholamastruik. Abrupt bleef hij staan en boog zijn hoofd wat om beter te kunnen luisteren.


  ‘Auw-auw-auw-auw-auw-auw-auw,’ een gillend koor, wild en vreemd, trof zijn oren. Magnus Ridolph spande zijn ogen tot het uiterste in en tuurde door het schemerduister. Hij kon niets met enige zekerheid onderscheiden... Het scheen een wirwar te zijn van donkere gestalten die op kwamen zetten uit de Slechtlanden, vage, wild bewegende dingen. Een olijfgroen duister viel over het land. Magnus Ridolph draaide zich om en liep terug naar het huisje.


  


  Magnus Ridolph was juist aan het genieten van een rustperiode in zijn hotel – Huize Piedmont op Nieuw Napoli, Naos V – met niet de minste neiging het leven van een landbouwer te gaan leiden, of uitzicht op een dergelijk bestaan, toen Blantham aanklopte. Magnus Ridolph stond op en opende de deur.


  Blanthams verschijning was op zichzelf al belangwekkend. Hij was begin veertig, van gemiddeld postuur, rond van middel, wijd van heupen, smal van schouders.


  Zijn voorhoofd was bleek en smal, met ogen die Magnus Ridolph aankeken als een vis, ver uiteen onder de haarlijn, de huid ertussen strakgespannen, nauwelijks onderbroken door de brug van zijn neus. Hij had brede kaken, een smalle zwarte snor, een delicate witte huid, en zijn wangen waren dooraderd met dunne roze lijntjes.


  Hij droeg een losse kastanjebruine corduroy broek, gesneden volgens de ‘Praesepe Ranger’-stijl, een turquoise bloes met een diamanten gesp, een donkerblauwe cape, en in vergelijking met Magnus Ridolphs eenvoudige blauw met witte tuniek maakte hij een wat overrijpe indruk.


  Magnus Ridolph knipperde als een gevoelige, wellevende uil met zijn ogen. ‘Eh, ja?’


  ‘Mijn naam is Blantham,’ zei zijn bezoeker à bout portant. ‘Gerard Blantham. We kennen elkaar nog niet.’


  Magnus Ridolph keek de ander van onder zijn dunne wenkbrauwen aan, maakte een hoffelijk gebaar. ‘Dat geloof ik ook. Wilt u niet binnenkomen en gaan zitten?’


  Blantham stapte naar binnen en wierp zijn cape naar achteren. ‘Dank u,’ zei hij. Hij ging op de rand van een stoel zitten en stak een sigarettendoos naar de ander uit. ‘Rokertje?’


  ‘Dank u.’ Magnus Ridolph nam ernstig een sigaret. Hij inhaleerde, fronste zijn voorhoofd, haalde de sigaret van tussen zijn lippen en bekeek hem aandachtig.


  ‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei Blantham, terwijl hij een aansteker tevoorschijn haalde. ‘Soms vergeet ik het nog wel eens. Ik rook nooit automatisch ontbrandende sigaretten; ik kan de smaak van de chemische stof die ze bij de fabricage ervan gebruiken altijd proeven, en daar erger ik mij aan.’


  ‘Wat spijtig,’ zei Magnus Ridolph, toen zijn sigaret eenmaal brandde. ‘Mijn zintuigen zijn niet zo scherp afgesteld, en ik vind ze buitengewoon gemakkelijk. En nu, wat kan ik voor u doen?’


  Blantham trok zijn broekspijpen wat omhoog. ‘Ik heb gehoord,’ zei hij, terwijl hij schalks naar het plafond keek, ‘dat u geïnteresseerd bent in goede investeringen?’


  ‘Tot op zekere hoogte,’ zei Magnus Ridolph, terwijl hij Blantham door de rook van zijn sigaret aankeek. ‘Wat hebt u te bieden?’


  ‘Dit.’ Blantham stak zijn hand in zijn zak en haalde er een klein vierkant doosje uit. Magnus Ridolph klapte het deksel naar achteren en zag een aantal twee centimeter lange paarse buisjes, gekronkeld en gedraaid, allemaal vastzittend aan een knooppunt in het midden. Ze waren glanzend, flexibel, en doorschoten met roze vezels. Hij schudde beleefd het hoofd. ‘Ik vrees dat ik dit voorwerp niet thuis kan brengen.’


  ‘Het is ticholama,’ zei Blantham. ‘Elastoflex in zijn natuurlijke staat.’


  ‘Aha!’ En Magnus Ridolph bekeek de inhoud van het doosje met hernieuwde belangstelling.


  ‘Al die buisjes,’ zei Blantham, ‘zijn gemaakt van talloze spiraalvormige elastoflex-moleculen. Elk molecule loopt van begin tot eind van het buisje. Dat is uiteraard de eigenschap die elastoflex zijn geweldige elasticiteit en spankracht geeft.’


  Magnus Ridolph beroerde de buisjes even. Ze trilden onder zijn vingers. ‘En?’


  Blantham zweeg even om zijn woorden meer indruk mee te geven. ‘Ik bied een hele plantage te koop aan. Twaalfhonderd hectare topkwaliteit ticholama, klaar om te worden geoogst.’


  Magnus Ridolph knipperde met zijn ogen, overhandigde de ander diens doosje en zei: ‘Zo?’ Nadenkend aaide hij over zijn baard. ‘Uw bezit bevindt zich dan zeker op Naos VI?’


  ‘Inderdaad, meneer. Het enige oord waar ticholama wil groeien.’


  ‘En wat is uw prijs?’


  ‘Honderddertigduizend munits.’


  Magnus Ridolphs hand bleef langs zijn baard glijden. ‘Is dat een koopje? Ik weet weinig van landbouw, en van ticholama weet ik bijna niets.’


  Plechtig gebaarde Blantham met het hoofd. ‘Het is een weggevertje. Per hectare krijg je een oogst van tweeënhalve ton ticholama. De prijs per ton, franco afgeleverd in Sterhaven, is tweeënvijftig munits per ton. Transportkosten en alle verdere bijkomende kosten komen op ongeveer eenentwintig munits per ton. En het oogsten kost ongeveer acht munits per ton. Uitgaven negenentwintig munits per ton, netto winst drieëntwintig munits per ton. Totaalwinst op twaalfhonderd hectare: negenenzestigduizend munits. Volgend jaar is het land afbetaald, en vanaf het jaar daarop is het verder zuivere winst.’


  Magnus Ridolph keek zijn bezoeker met hernieuwde belangstelling aan. De overontwikkelde eigenschap die zo karakteristiek voor hem was, deed zijn invloed gelden. Was het mogelijk dat Blantham van plan was hem – Magnus Ridolph – ertussen te nemen? Zou de man werkelijk zo optimistisch kunnen zijn, zo onberaden?


  ‘Uw voorstel,’ zei Magnus Ridolph hardop, ‘klinkt bijna te mooi om waar te zijn.’


  Blantham knipperde nu met zijn ogen, zodat de huid ertussen nog strakker kwam te staan. ‘Wel, ziet u, ik bezit zelf nog eens veertienhonderd hectare. De plantage die ik te koop aanbied is de helft van het Zandloperschiereiland, de helft die grenst aan het vasteland. De aan zee gelegen andere helft houdt me meer dan bezig. En eerlijk gezegd, het is niet alleen dat ik aan de helft van mijn gebied de handen al vol heb. Ik heb snel geld nodig. Een rechtszaak is te mijnen nadele beslist: kopter neergestort, mijn jonge zoon aan het stuur. De ogen van mijn vrouw zijn slecht, ik moest een dure transplantatie betalen die niet werd vergoed door de medverzekering. En verder zit mijn dochter op een prijzige school, St. Brigida College in Londen. Ik geef het geld met handenvol tegelijk uit, en ik heb dus gewoon snel contanten nodig.’


  Magnus Ridolph staarde de man vanonder zijn wenkbrauwen scherp aan, knikte toen.


  ‘Zo, zo,’ zei hij. ‘U is inderdaad een serie onfortuinlijke gebeurtenissen overkomen. Honderddertigduizend munits, als de toestand ligt zoals u zegt.’


  ‘Zeer zeker,’ zei Blantham nadrukkelijk.


  ‘De ticholama is niet voor honderd procent van topkwaliteit?’


  ‘Integendeel,’ zei Blantham. ‘Elke plant staat er voortreffelijk bij.’


  ‘Hmm.’ Magnus Ridolph kauwde op zijn onderlip. ‘Er zal wel geen plek zijn om te wonen.’


  Blantham grinnikte, waarbij zijn mond een eigenaardige o-vorm kreeg. ‘Ik vergat nog te vertellen over het huisje. Een fraai klein gebouwtje, inheemse stijl natuurlijk, maar in pico bello staat. Er is heel goed in te wonen. Ik dacht dat ik een foto bij me had. Ja, hier.’ Magnus Ridolph nam het fotootje aan en zag een lang gebouw van grijze en groene leisteen, met een convexe gevel en verderop wat naar binnen lopende muren, en een rij openingen als gotische bogen. Het veld erachter strekte zich als een donkerviolette vlek uit tot de eerste rotspieken van de Slechtlanden.


  ‘Achter het huis ziet u een deel van de plantage,’ zei Blantham. ‘Ziet u de kleur? Diep donkerpaars – beter is er niet.’


  ‘Humf,’ zei Magnus Ridolph. ‘Maar ik zou het gebouw moeten inrichten, dat zou me een aanzienlijk bedrag kunnen kosten.’


  Met een glimlach schudde Blantham het hoofd. ‘Niet tenzij u de grootste van alle sybarieten bent. Maar ik moet waken tegen het geven van een verkeerde voorstelling van zaken. In zekere opzichten is het huisje primitief. Er is geen telescherm, geen bacteriecideur, geen autolumen. Het energieapparaat heeft een kleine capaciteit, er is geen vriescel, geen automatische wasser. En tenzij u een radokoker meeneemt, zult u moeten koken in potten boven warmte-elementen.’


  Magnus Ridolph fronste zijn voorhoofd en wierp Blantham een scherpe blik toe. ‘Ik zou natuurlijk een bediende in dienst nemen. Het water? Bestaan daarvoor voorzieningen, en zo ja welke?’


  ‘Een voortreffelijke destilleerinstallatie. Achthonderd liter per dag.’


  ‘Dat schijnt bepaald voldoende,’ zei Magnus Ridolph. Hij bekeek ten tweeden male de foto. ‘Wat is dat daar?’ Hij wees op een plek in het veld waar een van de uitlopers van de Slechtlanden in de plantage stak.


  Blantham tuurde naar de aangewezen plek. ‘Ik zou het werkelijk niet kunnen zeggen. Blijkbaar een stukje waar de grond arm is. Erg belangrijk lijkt het me niet.’


  Magnus Ridolph keek nog even naar de foto, gaf hem toen terug ‘U schetst een belangwekkend beeld. Ik moet bekennen dat ik maar zelden een mogelijkheid tegenkom om mijn beginkapitaal bijna meteen te verdubbelen. Als u uw adres even noteert op mijn transzicht, dan laat ik u morgen mijn beslissing weten.’


  Blantham stond op. ‘Ik heb een suite hier, in hetzelfde hotel als u, meneer Ridolph. U kunt op elk gewenst ogenblik contact met me opnemen. Ik denk dat hoe meer u zich gaat bezighouden met mijn voorstel, hoe aantrekkelijker u het gaat vinden.’


  


  Tot Magnus Ridolphs verbazing kwam Blanthams voorspelling uit. Toen hij de zaak aankaartte bij Sam Quien, een bevriend handelsmakelaar, floot Quien en schudde zijn hoofd.


  ‘Klinkt als een koopje. Ik wil me nu al wel verbinden tot het aankopen van de hele oogst.’


  Daarna liet Magnus Ridolph zich een prijsopgave doen over de vrachtkosten van Naos VI naar Sterhaven, en fronste zijn voorhoofd toen de prijs per ton een halve munit minder bleek te zijn dan wat Blantham had geschat. Volgens alle wetten van de logica moest er ergens bij deze transactie iets fout zitten. Maar waar?


  In het Arbeidskantoor liep hij op een loket toe waarachter een Rhodopiër van Fomalhaut V stond.


  ‘Gesteld dat ik een terrein met ticholamastruiken op Naos VI zou willen oogsten,’ zei Magnus Ridolph, ‘wat zou dan de door mij te volgen procedure zijn?’


  De Rhodopiër ging met zijn hoofd op en neer onder het spreken. ‘U treft regelingen op Naos VI,’ lispelde hij. ‘In Garswan. Loonwerker, hij doet elke oogst. Heel goedkoop, op Naos VI. Loonwerker, hij gebruikt veel plukkers, heel goedkoop.’


  ‘Dank u,’ zei Magnus Ridolph.


  Langzaam liep hij terug naar het hotel, nam voor de mnemiphot in de leeszaal plaats en verifieerde Blanthams beweringen dat de opbrengst per hectare tweeënhalve ton was. Van die hoeveelheid bleef na enige bewerkingen, waarbij onder andere de verbindende gomharsen werden opgelost, ongeveer een kwart over aan elastoflex. Verder ontdekte hij dat de vraag naar elastoflex het aanbod verre overtrof.


  Hij ging terug naar zijn kamer, ging op zijn bed liggen, en dacht een uur na. Tenslotte stond hij op en belde Blantham op via de transzicht.


  ‘Mijnheer Blantham, ik heb besloten om onder voorbehoud uw aanbod te accepteren.’


  ‘Goed zo, goed zo.’


  ‘Voor ik de koop definitief sluit, wil ik natuurlijk de plantage eens met eigen ogen zien.’


  ‘Uiteraard,’ zei de ander meteen. ‘Een interplanetair schip vertrekt overmorgen. Schikt dat u?’


  ‘Zeer zeker.’


  


  Blantham wees. ‘Dat is uw plantage, daar, recht vooruit, de hele eerste helft van het schiereiland. Mijn plantage is de andere helft, net voorbij dat ravijn daar.’


  Magnus Ridolph zei niets en tuurde door de kopterramen. Onder hen lagen de Slechtlanden – onherbergzame pieken, kloven, een wirwar van rotsen – die weldra achter hen verdwenen. Ze vlogen nu boven Zandloperschiereiland. Verderop lag de Onverbeterlijke Oceaan, doorstreept en gevlekt met rood, blauw, groen en geel door enorme kolonies kleurig plankton.


  Ze landden naast het huisje. Magnus Ridolph stapte uit, liep naar de rand van het veld, boog zich voorover. De planten waren sappig, fraai van vorm en kleur, en rijk voorzien van knooppunten met paarse buisjes. Magnus Ridolph ging weer staan en keek zijdelings naar Blantham, die zich bij hem had gevoegd.


  ‘Mooi, niet waar?’ zei deze kalm.


  Magnus Ridolph zag zich genoodzaakt daarmee in te stemmen. Alles was mooi, heel mooi zelfs. Blantham was zonder twijfel eigenaar van de plantage; dit was Magnus Ridolph nagegaan in Garswan. De loonwerker stemde in met een bedrag van acht munits per ton, en zou meteen beginnen als hij met Blanthams plantage klaar was. Kortom, het scheen tegen de gevraagde prijs een meer dan goede koop te gaan worden. En toch...


  Hij liet zijn ogen nog eens over het veld gaan. ‘Dat stuk slechte grond daar schijnt groter te zijn dan het op de foto leek.’


  Blantham maakte een geringschattend geluid door zijn neus. ‘Ik zie niet goed hoe dat mogelijk is.’


  Magnus Ridolph bleef een ogenblik stil staan, de neusvleugels van zijn lange gedistingeerde neus wat opengesperd. Met een abrupt gebaar haalde hij zijn chequeboek te voorschijn.


  ‘Uw cheque, meneer.’


  ‘Dank u. Ik heb de akte van eigendom en de akte van overdracht hier in mijn zak. Ik zal de laatste even tekenen, dan is de plantage van u.’


  Daarna nam Blantham beleefd afscheid en vertrok met de kopter. En daarna dat wilde gegil, aan de andere kant van de plantage in het vallende schemerduister, de halfzichtbare gestalten die in het laatste licht van de zon rondrenden. Magnus Ridolph liep terug, het huisje in.


  Hij keek in de keuken om kennis te maken met zijn bediende Chook, een tonvormige antropoïde uit de Garswan Hooglanden. Chook had een grijze, hobbelige huid, beenloze touwachtige armen, ronde flesgroene ogen, en een mond die ergens schuilging achter losse huidplooien. Magnus Ridolph zag dat hij met het hoofd schuingehouden naar het gegil in de verte stond te luisteren.


  ‘Zo, Chook,’ zei Magnus Ridolph, ‘wat heb je voor vanavond gekookt?’


  Chook gebaarde naar de dampende pot. ‘Hutspot.’ Zijn stem kwam uit zijn maag, een zwaar gerommel. ‘Hutspot is goed.’


  Een windvlaag voerde het gegil naderbij. Chooks armen trokken krampachtig.


  ‘Wat veroorzaakt al dat lawaai, Chook?’ vroeg Magnus Ridolph, terwijl hij nieuwsgierig in de richting keek waar het tumult vandaan kwam.


  Chook keek hem spottend aan. ‘Dat Gillende Springers. Heel bar. Vermoorden u, vermoorden mij. Vermoorden alles. Eten ticholama op.’


  Magnus Ridolph ging zwaar zitten. ‘Nu begrijp ik het...’ Hij glimlachte humorloos. ‘Nu begrijp ik het... Hmf.’


  ‘Hutspot? Lekkere hutspot?’ vroeg Chook, terwijl hij de pan klaarhield.


  


  De volgende ochtend stond Magnus Ridolph, zoals zijn gewoonte was, vroeg op en liep de keuken in. Chook lag op de vloer, opgerold tot een grijze, leerachtige bal. Toen hij Magnus Ridolph binnen hoorde lopen, ging zijn hoofd omhoog, één oog werd zichtbaar, en er rammelde iets diep binnenin zijn lichaam.


  ‘Ik ga een wandelingetje maken,’ zei Magnus Ridolph. ‘Ik ben van plan een uur weg te blijven. Als ik terug ben ontbijten we.’ Chook liet langzaam zijn hoofd zakken en Magnus Ridolph stapte de koele stilte in, recht in het vlakke licht van Naos, die net op dat ogenblik uit de oceaan rees als een roodheet kacheldeksel. De lucht die van de ticholamavelden op hem toewoei leek heel fris en rijk aan zuurstof, en Magnus Ridolph begon zijn wandeling met een gevoel van welbehagen.


  Een half uurtje wandelen door de kniehoge struiken bracht hem tot aan de rand van de uitloper van de Slechtlanden en het stuk land dat Blantham ‘arme grond’ had genoemd.


  Droevig schudde hij zijn hoofd toen hij de aangerichte vernielingen zag. De ticholamaplanten waren ontdaan van de paarse buisjes, uit elkaar gescheurd, in hopen terzijde gegooid. De verwoesting liep ongeveer parallel aan de rand van de Slechtland-uitloper.


  Opnieuw schudde Magnus Ridolph zijn hoofd. ‘Ik ben er honderddertigduizend munits armer op. Ik vraag me af of de vermeerdering van mijn kennis een dergelijk bedrag wel waard is.’


  Hij keerde terug naar het huisje. Chook was bezig bij het fornuis en begroette hem met een grom.


  ‘Zo, Chook,’ zei Magnus Ridolph. ‘En wat hebben we voor het ontbijt vandaag?’


  ‘Is hutspot,’ zei Chook.


  Magnus Ridolph tuitte zijn lippen. ‘Hutspot is ongetwijfeld een voortreffelijke schotel. Maar beschouw je het, hoe zal ik het zeggen, werkelijk als basis voor het dagelijkse voedsel?’


  ‘Hutspot is goed,’ zei Chook onverstoorbaar.


  ‘Zoals je wilt,’ zei Magnus Ridolph kalmpjes.


  Na het ontbijt begaf hij zich naar zijn werkvertrek en nam daar contact op met Garswan via de antieke radiofoon.


  ‘Verbind mij door met de T.I.D.’


  Een gezoem, een brommend geluid. ‘Terrestriale Inlichtingendienst,’ zei een opgewekte mannenstem. ‘Hier kapitein Solinsky.’


  ‘Kapitein Solinsky’ zei Magnus Ridolph, ‘ik zou graag willen weten wat u mij kunt vertellen over de wezens die bekend staan als de Gillende Springers.’


  Even bleef het stil. Toen: ‘Zeker, meneer. Mag ik vragen met wie ik spreek?’


  ‘Mijn naam is Magnus Ridolph. Kort geleden heb ik een ticholama-plantage aangekocht, op Zandloperschiereiland. Nu heb ik ontdekt dat er grote verwoestingen worden aan gericht door de voornoemde Gillende Springers.’


  De stem klonk nu aanzienlijk meer gespannen. ‘Zei u – Magnus Ridolph?’


  ‘Dat is mijn naam, ja.’


  ‘Een ogenblik, meneer Ridolph! Ik zal u alles geven wat wij aan gegevens hebben.’


  Even later kwam de stem terug. ‘Wat we hebben is niet zoveel. Niemand weet al te veel van ze af. Ze huizen in de Bouro Slechtlanden, niemand weet hoeveel. Er schijnt maar één stam te zijn, omdat ze steeds maar op één plaats tegelijk worden gesignaleerd. Het schijnen verder semi-intelligente aapachtigen of humanoïden te zijn – niemand weet het precies.’


  ‘Zijn deze wezens nog nooit van dichtbij onderzocht?’


  ‘Nooit’ Na een ogenblik zei Solinsky: ‘De eigenaardige wezens zijn niet te vangen. Ze zijn elastisch, ze voeden zich met ticholama, eten de planten op, net voor ze kunnen worden geoogst. Overdag verdwijnen ze, niemand weet waarheen, en ’s nachts zijn het net sprinkhanen, zwarte spoken. Een expeditie van Carnegie Tech heeft wel eens geprobeerd ze te vangen, maar ze scheurden de vallen uit elkaar. Ze zijn niet te vergiftigen, een kogel springt van hun huid terug ze ontwijken hittestralen, en delta’s faseren ze niet. We zijn nog nooit dicht genoeg bij ze gekomen om supersonische stralers te gebruiken, maar ze zouden er waarschijnlijk niet eens iets van merken.’


  ‘Ze schijnen dus bijna onkwetsbaar te zijn voor de gebruikelijke manieren ter vernietiging van schadelijke wezens?’


  ‘Daar komt het wel op neer. Een mesongranaat, ja, daar zou het wel mee lukken, maar er zou niet veel van ze overblijven voor uw onderzoek.’


  ‘Mijn belangstelling voor deze wezens is niet geheel van persoonlijke motieven ontbloot. Ze verslinden mijn ticholama, en ik wil deze activiteit een halt toeroepen.’


  ‘Nou –’ Solinsky aarzelde. ‘Ik zeg het niet graag, meneer Ridolph, maar ik ben bang dat u er heel weinig aan kunt doen – alleen zou u volgend jaar maar beter niet zo’n verleidelijk gewas kunnen verbouwen. Ze zoeken alleen de beste akkers op voor hun strooptochten. En nog iets: ze zijn gevaarlijk. Als ze iemand tegenkomen, dan scheuren ze de arme donder aan stukken. Dus trek er niet met een jachtgeweer op uit om ze weg te jagen.’


  ‘Nee,’ zei Magnus Ridolph. ‘Ik zal andere manieren moeten verzinnen.’


  ‘Ik hoop dat het u lukt,’ zei Solinsky ‘U zou de eerste zijn.’


  Magnus Ridolph liep terug naar de keuken, waar Chook melige blauwe wildappels stond te schillen.


  ‘Ik zie dat je aan de lunch bezig bent. Is het –?’ Zijn wenkbrauwen gingen vragend omhoog.


  Chook bromde bevestigend. Magnus Ridolph ging naast hem staan en keek even toe.


  ‘Heb je een van die Gillende Springers wel eens van dichtbij gezien?’


  ‘Nee,’ zei Chook. ‘Als ik lawaai hoor, ik slapen, ik slapen, ik blijven rustig.’


  ‘Hoe zien ze eruit?’


  ‘Heel lang, lange armen. Lelijk – als mensen.’ Een glanzend flessengroen oog keek Magnus Ridolph aan. ‘Maar geen haar.’


  ‘Zo, zo,’ zei Magnus Ridolph, en streek langs de baard waar Chook een ogenblik daarvoor op had gedoeld. Hij slenterde naar buiten, ging op een bank zitten en koesterde zich in het warme licht van Naos. Hij ging op zoek naar een stuk papier en begon te krabbelen. Na verloop van tijd hoorde hij een gezoem, het werd luider, en even later landde Blanthams kopter voor het huis. Blantham sprong er kwiek uit, fris geschoren, zijn wijd uit elkaar staande ogen alert, zijn wangen roze van gezondheid. Toen hij Magnus Ridolph zag, plooide hij zijn gezicht in een uitdrukking van ernstige bezorgdheid.


  ‘Meneer Ridolph, een verontrustende mededeling heeft mij bereikt. Ik heb begrepen, vanochtend, dat die duivelse Springers op uw plantage zijn gesignaleerd.’


  Magnus Ridolph knikte. ‘Ja, iets van dien aard is gebleken.’


  ‘Woorden zijn niet genoeg om u mijn schuldbesef duidelijk te maken,’ zei Blantham. ‘Ik had u een plantage met deze ergernis natuurlijk nooit verkocht als ik had geweten...’


  ‘Uiteraard, dat neem ik onmiddellijk aan,’ zei Magnus Ridolph vormelijk.


  ‘Zodra ik het slechte nieuws hoorde, ben ik hierheen gekomen om te zien wat ik kan doen, maar ik ben bang dat dat niet veel meer dan symbolisch kan zijn. Ziet u zodra ik gisteren uw cheque had geïncasseerd heb ik een paar uitstaande schulden voldaan, en ik heb nog maar vijftigduizend munits over. Als u wilt dat ik u van deze beesten verlos...’ Hij zweeg en kuchte.


  Magnus Ridolph keek met een zachtmoedige uitdrukking in zijn ogen naar de hemel. ‘Dat is bijzonder edelmoedig van u, meneer Blantham, een gebaar dat niet velen u zullen nadoen. Maar ik vermoed dat ik wel iets van de oogst zal kunnen redden. Ik ben niet geheel ontmoedigd.’


  ‘Goed zo, goed zo,’ zei Blantham haastig. ‘Nooit het hoofd in de schoot leggen; ik heb altijd bewondering voor moed. Maar ik moet u waarschuwen dat als die verderfelijke Springers eenmaal aan een stuk land beginnen, ze pas ophouden als ze alles hebben vernield. Als ze bij dit huisje komen, loopt u bijzonder veel gevaar. Heel, heel veel mensen hebben ze al vermoord.’


  ‘Misschien,’ suggereerde Magnus Ridolph, ‘kunt u de loonwerker toestemming geven om binnen te halen van mijn oogst wat hij kan, voor hij aan de uwe begint?’


  Blanthams gezicht werd lang en treurig. ‘Meneer Ridolph, niets zou mij groter genoegen doen dan ja te zeggen, maar u kent die firma’s uit Garswan niet. Het zijn koppige, onbuigzame lieden. Als ik hem vroeg een verandering aan te brengen in ons contract, dan zou hij waarschijnlijk de hele onderneming eraan geven. En ik moet natuurlijk zorgen voor de veiligheid van mijn vrouw en de rest van mijn gezin En verder is waarschijnlijk maar een klein deel van uw ticholama te oogsten: u moet weten dat de Springers de plant aanvallen juist voor die rijp is.’ Hij schudde het hoofd. ‘Hoe goed mijn bedoelingen ook zijn, ik zie werkelijk geen mogelijkheid om u te helpen, tenzij op de manier die ik u een ogenblik geleden suggereerde.’


  ‘U de plantage terugverkopen voor vijftigduizend munits?’ Magnus Ridolphs wenkbrauwen gingen omhoog.


  Blantham kuchte. ‘Ik kan het nauwelijks verkopen noemen. Ik wens alleen maar –’


  ‘Uiteraard, uiteraard,’ zei Magnus Ridolph instemmend. ‘Wat u wilt is mij geheel duidelijk. Maar laten we de zaak eens vanuit een ander standpunt bezien. Laat ons een ogenblik vergeten dat wij vrienden zijn, buren, bijna zakenrelaties, ieder van ons handelend op basis van de meest integere principes. Laten we aannemen dat we vreemden voor elkaar zijn, amoreel, er op uit om alleen maar winst te behalen.’


  Blantham blies zijn wangen bol, en keek Magnus Ridolph twijfelend aan. ‘Vergezocht, natuurlijk. Maar gaat u verder.’


  ‘Laat ons op basis van deze aanname een nieuwe overeenkomst treffen.’


  ‘Zoals?’


  ‘Laten we een weddenschap afsluiten,’ zei Magnus Ridolph nadenkend. ‘De plantage hier tegen – zullen we zeggen honderddertigduizend munits? Maar ik bedenk me nu dat u uw geld al hebt uitgegeven.’


  ‘Op welke voorwaarden wilt u de weddenschap afsluiten?’ informeerde Blantham, terwijl hij belangstellend naar zijn nagels staarde.


  ‘Bij de verkoop van deze plantage aan mij is een bedrag genoemd van negenenzestigduizend munits aan winst. De komst van de – eh – de Gillende Springers maakt dit bedrag wellicht wat te optimistisch.’


  Blantham mompelde meelevend.


  ‘Maar,’ ging Magnus Ridolph verder, ‘ik geloof dat een winst van negenenzestigduizend munits niet onredeliik is, en ik zou de plantage willen inzetten tegen honderddertigduizend munits onder deze conditie.’


  Blantham staarde Magnus Ridolph lang en intens aan. ‘Winst uit de verkoop van ticholama?’


  Magnus Ridolph breidde in een welsprekend gebaar zijn armen uit. ‘Waaruit zou ik anders mijn winst moeten behalen?’


  ‘Er zitten geen mineralen in de grond, dat is een ding dat zeker is,’ mompelde Blantham. ‘Geen olie, geen magnofluxwervel.’ Hij staarde de grond over naar het verwoeste stuk. ‘Als die Springers eenmaal aan een plantage beginnen, dan houden ze niet op, weet u.’ Magnus Ridolph haalde zijn schouders op. ‘Het beschermen van mijn land tegen indringers is een probleem waarvoor een aantal oplossingen moet bestaan.’


  Blantham keek hem nieuwsgierig aan. ‘U hebt veel vertrouwen in de goede afloop.’


  Magnus Ridolph tuitte zijn lippen. ‘Ik geloof in een agressieve aanpak van moeilijkheden.’


  Opnieuw nam Blantham het aangetaste stuk in ogenschouw. Toen keek hij Magnus Ridolph vrijpostig aan. ‘Ik neem uw weddenschap aan.’


  ‘Goed zo,’ zei Magnus Ridolph. ‘Laten we dan met uw kopter naar Garswan gaan en de weddenschap formeel vastleggen.’


  


  In de straat onder het kantoor van de notaris stopte Magnus Ridolph even later zijn exemplaar van de overeenkomst in het microfilmzakje van zijn portefeuille.


  ‘Ik denk,’ zei hij tegen Blantham, die hem steels aankeek met een blik waarin sluw vermaak te lezen viel, ‘dat ik de rest van de dag maar in Garswan blijf. Ik wil op zoek gaan naar een kopter, en misschien ook nog wat voorraden inslaan.’


  ‘Uitstekend, meneer Ridolph.’ Blantham neeg hoffelijk het hoofd en zwaaide zijn donkerblauwe cape in een elegant gebaar over zijn schouders. ‘Ik wens u het beste met uw plantage.’


  ‘Dank u,’ zei Magnus Ridolph, even beleefd, ‘en ik wens u insgelijks de winst toe die u verdient.’


  Blantham vertrok en Magnus Ridolph sloeg de hoofdstraat in. Garswan had zijn positie als eerste stad van Naos VI alleen te danken aan een vlak veld rotsharde klei, oorspronkelijk de plek waar de inheemse bevolking zijn vuurdansen had gehouden. Verder was er weinig aantrekkelijks in en om de stad, en zeker geen natuurschoon.


  De hoofdstraat begon bij de ruimtehaven, slingerde zich onder een grote kale leisteenrots door en dook dan een jungle in van slangentwijn, korstmos en hangmatbomen. De winkels en woningen waren voor de helft inheems van stijl, gebouwd van platen leisteen met gebogen gevels en holle achtermuren, voor de andere helft waren het wrakke spanstructuurgebouwen. Er was een handelsmagazijn, een plaatselijke afdeling van de Bond van Ruimtevaarders, een club voor Rhodopiërs, een Aardse drogist en verder bevonden zich in een zijstraat een inheemse markt en een kopterverkoper.


  Daar trof hij zes machines aan, stuk voor stuk verweerd door weer en wind, en ook allemaal te duur. Met enige tegenzin zocht hij toch een zesstraals Wiek uit, sloot zijn oren voor het geknars van de lagers en vloog ermee naar een garage, waar hij opdracht gaf het voertuig van brandstof te voorzien en door te smeren.


  Hij stapte vervolgens het kantoor van de T.I.D. binnen, waar hij beleefd werd ontvangen. Hij verzocht, en verkreeg, het gebruik van de mnemiphot, nam op zijn gemak plaats in een stoel, zocht de code voor elastoflex op, drukte de juiste code op de selector in en nam met grote aandacht in zich op wat er aan feiten, afbeeldingen, formules, statistische gegevens en andere informatie over het scherm gleed. Hij zag dat de trekkracht ongeveer dezelfde was als die van staal van gemiddelde kwaliteit, en las met belangstelling dat elastoflex, bevochtigd met hessopenthol, zich onmiddellijk aan een ander stuk elastoflex hechtte.


  Hij leunde achterover in zijn stoel en tikte nadenkend met zijn pen tegen zijn notitieboekje. Weer boog hij zich voorover, schakelde door naar het proces waarbij de elastoflex aan de ruwe ticholama werd onttrokken. Hij ontdekte dat dat geschiedde door de paarse buisjes eerst in vloeibare lucht te bevriezen, ze dan door een macerator te voeren, die het gomhars verpulverde en de brij in hesso-hexylzuur en daarna in alcohol weekte, waarna na droging in een centrifuge een viltachtige mat van vezels overbleef. Deze mat werd machinaal gekamd tot de vezels parallel aan elkaar lagen, vervolgens geïmpregneerd met hessopenthol en samengeperst tot een homogene massa – elastoflex.


  Weer leunde Magnus Ridolph achterover, en zijn zachtmoedige blauwe ogen staarden de ruimte in. Na verloop van tijd stond hij op en stak de straat over naar waar de plaatselijke aannemersfirma was gevestigd. Daar bracht hij bijna een uur door. Vervolgens liep hij terug naar de garage, haalde daar zijn kopter op en vloog hoog boven de jungle naar huis. De wilde woestenij van de Bouro Slechtlanden gleed onder hem weg. Voor hem lag het Zandloperschiereiland, met zijn plantage op het aan het vasteland grenzende deel, die van Blantham op de andere helft.


  Naos hing laag boven de zee toen hij landde. Chook stond in de spits toelopende deuropening, zijn lege blik star naar de verre ticholamavelden gericht, zijn armen bijna tot op de grond hangend.


  ‘Een goede avond, Chook,’ zei Magnus Ridolph, terwijl hij zijn trouwe bediende een pakje overhandigde. ‘Een fles wijn om je digestie te bevorderen.’


  ‘R-r-r-r-r,’ zei Chook.


  Magnus Ridolph keek in de keuken. ‘Ik zie dat je het avondeten klaar hebt. Goed, laten we onze hutspot eten, en daarna kunnen wij de avond vrijelijk besteden aan intellectuele bezigheden.’


  Het mistige groene schemerlicht kwam van de Slechtlanden op hem afdrijven na de maaltijd en Magnus Ridolph liep naar buiten, de avondlijke stilte in. Onder andere omstandigheden zou hij van het uitzicht hebben genoten – het donker olijfgroene bergmassief aan zijn linkerhand, de velden zwart in het groenige licht, de blauwgroene hemel met een paar lila en oranje wolken boven de oceaan. Een zacht rumoer bereikte hem – een verre kreet, treurig, eenzaam als een spookkreet. Daarna snel en ver het massale antwoord: ‘Auw-auw-auw-auw. ’


  Magnus Ridolph liep het huis binnen en kwam terug met een infraroodkijker. Wild kwamen de Springers de heuvels van de Slechtlanden afzetten, ongeordend op en neer hoppend, in enorme bogen, als waren het vlooien, maar het mensachtige van hun bewegingen deed een rilling lopen langs Magnus Ridolphs anders zo onverstoorbare ruggengraat.


  ‘Auw-auw-auw-auw,’ gilden de Springers toen ze zich in de verte op Magnus Ridolphs ticholama stortten.


  Magnus Ridolph knikte grimmig. ‘Morgenavond, mijn vernielzuchtige vrienden, zullen jullie wel een ander liedje zingen.’


  


  De volgende ochtend kwam de ploeg arbeiders uit Garswan, in een grote kopter die onder zich een bulldozer meevoerde. Ze arriveerden toen Magnus Ridolph nog aan het ontbijt zat. Hij werkte de laatste happen hutspot naar binnen, ging ze voor naar het vernielde stuk plantage, en vertelde wat hij daar wilde hebben.


  Laat in de middag was alles klaar, waren ook de laatste onderdelen van de machinerie geïnstalleerd, en was Magnus Ridolph de werking ervan aan het uitproberen. Aan de rand van het leeggeplunderde stuk plantage stond nu een zware betonnen bunker, een gebouw zonder ramen, versterkt met staal en voorzien van een zware fundering. Honderd meter van de bunker stond een drie meter hoog cilindervormig blok, diep verankerd in de grond. Een eindeloze herculegeringskabel liep er uit de bunker heen, via een in staal gevatte sleuf in het blok eromheen, en weer terug naar de bunker, waar hij om de trommel van een elektrische lier liep, en vervolgens weer naar het blok.


  Magnus Ridolph keek vergenoegd het kleine vertrek rond. Er was geen tijd geweest om op alle details toe te zien, maar de lier liep gesmeerd, trok de kabel vlot naar buiten, om het verankerde blok heen en weer naar binnen. Daar stond een stapel elastoflexplaten, tweeënhalve centimeter dik en elk voorzien van een meter herculegeringskabel. Magnus Ridolph keek voor het laatst om zich heen, stapte toen kalmpjes in zijn kopter en vloog terug naar het huis.


  Chook stond in de deuropening.


  ‘Chook,’ zei Ridolph, ‘zie jij jezelf als dapper, vindingrijk, doortastend?’


  Chooks flesgroene ogen gingen twee verschillende kanten op ‘Ik ben kok.’


  ‘Mf,’ zei Magnus Ridolph. ‘Natuurlijk. Maar vannacht wil ik de Gillende Springers van zeer nabij bestuderen, en ik heb wat hulp nodig bij deze onderneming. Daarom heb ik jou uitgekozen om mij te vergezellen.’


  Chooks ogen draaiden nog verder uit focus. ‘Chook vannacht druk.’


  ‘Waaruit bestaan je bezigheden dan wel?’ informeerde Magnus Ridolph koeltjes.


  ‘Chook schrijven brief.’


  Magnus Ridolph draaide zich ongeduldig om en liep weg. Tijdens de maaltijd vroeg hij Chook nog een keer om hem te vergezellen, maar zijn bediende hield voet bij stuk. En dus hees Magnus Ridolph een uur voor zonsondergang een lichte rugzak op zijn schouders en ging te voet op weg naar zijn bunker.


  De schaduw van de voorste uitloper van de bergen had het kleine betonnen koepeltje al in duister gehuld toen hij tenslotte aankwam.


  Zonder talmen dook hij het duistere binnenste in en liet de rugzak op de grond glijden.


  Hij probeerde de deur. Die gleed vlot op en neer en sloot secuur af. Hij duwde de schuifweerstand waarmee de lier werd bediend wat naar voren. De trommel draaide, de kabel gleed de bunker uit, om het blok heen, weer terug. Magnus Ridolph pakte nu een van zijn elastoflex-platen, koppelde het uiteinde van de ketting aan de kabel vast legde de plaat zelf vlak voor de kabelopening, liet de deur zakken tot er nog maar een nauwe spleet tussen de onderste rand en het beton van de vloer was, ging zitten, stak een sigaret op en wachtte.


  Het duister kroop over het donkerpaarse veld, de blauwgroene hemel gleed door een serie steeds donker wordende tinten. Stilte, geen gerucht was te horen.


  Van de bergen kwam een gil, ver weg, maar heel duidelijk. Het weerkaatste in de rotskloven. Alsof het een sein was, werd het gevolgd door een serie andere kreten, een paar luider en dichterbij, maar voor het merendeel verloren in de Slechtlanden.


  ‘Auw-auw-auw-auw!’


  Dit keer waren de kreten luider en dichterbij, en toen Magnus Ridolph door de spleet in de deur tuurde zag hij de lange gestalten halsoverkop de heuvel af komen springen, zwarte silhouetten tegen de hemel. Hij doopte een kwast in een bak met een vloeistof die onder handbereik stond, opende de deur iets verder, smeerde de klaarliggende plaat elastoflex in, sloot de deur, stond op en keek door het kijkgat.


  Het gegil klonk nu van heel nabij, overal om hem heen, vol nieuwe gonzende bijklanken, en hij zag duistere gestalten wild bewegen.


  Een doffe klap bovenop de bunker, een krijs recht boven hem, en Magnus Ridolph wrong zich de magere handen.


  Gebonk naast de bunker, de kabel trilde even. Het gegil werd luider, klonk nu ook schriller, het dak dreunde onder een serie klappen. De kabel schokte woest heen en weer, en toen een paar keer op en neer.


  Magnus Ridolph glimlachte grimmig. Buiten hoorde hij nu een hees gegrom, daarna een boos hijgen, en het rinkelen van wild heen en weer gerukte ketting. En hij zag een gestalte die langer was dan een mens, met lange dunne armen en benen en een smal hoofd, zich als een wildeman heen en weer werpen om los te komen.


  Magnus Ridolph startte de lier en sleepte de plaat met zijn gevangene ongeveer drie meter naar het ankerblok toe. Hij zette de lier stil, koppelde een tweede plaat vast aan de kabel, bestreek hem met hessopenthol en stak hem voorzichtig door de deurspleet. Iets griste hem uit zijn handen, en Magnus Ridolph tuurde naar buiten, waar een tweede gestalte op en neer danste, en probeerde weg te springen van de kabel, wat hem iedere keer op een smak tegen de grond kwam te staan als de ketting zich spande.


  Het gegil buiten was bijna oorverdovend en de bunker leek omsingeld te zijn door de Springers. Hij maakte een derde plaat klaar, stak hem door de spleet en weer werd de plaat uit zijn hand gegrist. Dit keer wrongen zich echter ook zwarte vingers door de spleet, en een angstwekkend sterk lichaam spande zich buiten de bunker in om te pogen de opening te vergroten.


  Maar Magnus Ridolph had deze mogelijkheid voorzien en er maatregelen tegen getroffen. Een stalen balk hield de deur muurvast op zijn plaats. Weer rukten de vingers aan het staal. Magnus Ridolph pakte zijn hittepotlood en richtte de straal op de vingers. De balk veranderde van kleur, begon te gloeien, de vingers begonnen weerzinwekkend te stinken, en werden toen met een ruk weggetrokken. Magnus Ridolph koppelde zijn vierde plaat aan de kabel.


  Twee uur gingen voorbij. Elke plaat die hij door de spleet stak werd met een felle ruk uit zijn handen getrokken. Soms wrongen zich vingers door de spleet en weken dan weer voor het hittepotlood, tot het vertrek vol verstikkende organische rook stond. Vastkoppelen, bestrijken met vloeistof, naar buiten steken, de kabel wat verder draaien, door het gat kijken. De lier piepte, de bunker trilde van het wilde trekken. Hij stak zijn laatste plaat door de spleet en tuurde naar buiten. De kabel was, naar het ankerblok en weer terug, voorzien van een rij onvermoeibaar op en neer springende gestalten, en boven hem renden anderen, niet geboeid, over de bunker heen en weer.


  Magnus Ridolph zette zich zo gemakkelijk mogelijk tegen de betonmuur, haalde een platte fles uit zijn rugzak en nam een ferme slok.


  Een kreunend geluid van de lier verstoorde zijn rust. Moeizaam, met krakende gewrichten, stond hij op en tuurde door het gat.


  Buiten was men bezig aan een soort gezamenlijke actie. De kabel zag aan beide kanten zwart van Springers, geketende en niet-geketende. Ze bogen zich, rukten, en de trommel van de lier piepte en knarste. Magnus Ridolph gooide de rem los en liet de kabel een paar keer heen en weer lopen, zodat de zwarte gestalten tegen wil en dank meezwaaiden. Plotseling lieten de niet-geketenden de kabel voor wat hij was en stormden als een horde zwarte spoken op de bunker af.


  Wham! Iets zwaars kwam met een klap tegen de stalen deur. Wham! De deur knarste in de stalen omlijsting. Magnus Ridolph streek langs zijn baard. Het staal zou waarschijnlijk wel tegen de klappen bestand blijken, en de deurpost, diep verankerd in het beton, eveneens. Maar geen constructie was onkwetsbaar natuurlijk. Klonk. Fijn stof dwarrelde van de muren.


  Magnus Ridolph sprong naar de kijkspleet, net op tijd om een zwart voorwerp te zien dat op hem af suisde. Hij dook schielijk weg. BAM! Bezorgd liet hij het licht van een zaklantaarn langs de muren spelen. Als er een scheur in een van de wanden kwam...


  Weer ging hij voor het kijkgat staan. Als de Springers nu eens een stalen balk haalden en daarmee de deur te lijf gingen? Maar daartoe was hun organisatievermogen naar alle waarschijnlijkheid niet in staat. Weer ging hij op de grond zitten, wijdde zijn aandacht aan de fles, en viel wat later in slaap.


  Toen hij wakker werd was de lucht heet, zwaar, prikkelend. Rood licht viel door de kijkspleet naar binnen, een onheilspellend knetterend geluid drong tot hem door. Een ogenblik bleef hij stil zitten en dacht na, terwijl zijn longen zuurstof verlangden van lucht die daarvan al vrijwel geheel was ontdaan. Hij stond op en staarde naar een roodwitte stapel brandende ticholama. Hij ging in het midden van het vertrek zitten, omdat het beton van de wanden al warm was.


  ‘Wordt dit dan mijn einde, gebakken worden als een stuk aardewerk in een oven?’ vroeg hij zichzelf. ‘Maar nee,’ kwam het antwoord, ‘ik zal ongetwijfeld eerst stikken. Toch,’ zei hij peinzend, ‘bij nader inzien –’


  Hij haalde zijn waterfles uit zijn rugzak, toen zijn elektropak en stak de uiteinden ervan in het water. Hij schakelde het apparaat in, en belletjes waterstof en zuurstof borrelden omhoog naar het oppervlak. Hij drukte zijn gezicht tegen de opening van de fles en ademde de synthetische atmosfeer in...


  


  Blanthams kopter landde in de nabijheid van Magnus Ridolphs huis en Blantham stapte uit, keurig gekleed in donkergrijs en rood. Magnus Ridolph verscheen in de deuropening en knikte.


  ‘Een goede morgen, een goede morgen.’ Blantham kwam kwiek op hem toegelopen. ‘Ik kom even langs om te zeggen dat de loonwerker bijna klaar is met mijn plantage en begin volgende week aan de uwe kan beginnen.’


  ‘Mooi zo,’ zei Magnus Ridolph.


  ‘Wat jammer dat die Springers zoveel schade hebben aangericht,’ zei Blantham met een zucht, terwijl hij naar het verwoeste stuk keek. ‘Aan die ergerlijke aanvallen moet eigenlijk iets worden gedaan.’


  Magnus Ridolph knikte instemmend.


  Onderzoekend keek Blantham hem aan. ‘U ziet er nogal moe uit Ik hoop dat het klimaat u schikt.’


  ‘O, zeker wel. Ik leef de laatste tijd nogal onregelmatig, laat naar bed, laat op.’


  ‘Zozo. Wat zijn die twee koepels daar tussen de struiken? Hebt u ze laten bouwen?’


  Bescheiden maakte Magnus Ridolph een gebaar met zijn handen. ‘U zou ze vermoedelijk observatieposten noemen. De eerste was te beperkt, en in een aantal opzichten te kwetsbaar, en daarom heb ik de tweede, grotere laten bouwen.’


  ‘Zozo,’ zei Blantham. ‘Maar ik moet er weer eens vandoor. Die Springers hebben behoorlijk huisgehouden in de plantage. Hoopt u nog steeds op een winst van negenenzestigduizend munits?’


  Achter Magnus Ridolphs keurig geknipte witte baard krulden zijn lippen zich langzaam tot een glimlach. ‘Aanzienlijk meer, hoop ik. Mijn totale winst bij deze transactie zou ruim meer dan tweehonderdduizend munits moeten bedragen.’


  Blantham bleef stokstijf staan, in zijn wijd uiteenstaande blauwe ogen een glazige blik. ‘Tweehonderdduizend munits? Ben je nou helemaal. Mag ik u vragen hoe u op dat bedrag komt?’


  ‘Natuurlijk, natuurlijk,’ zei Magnus Ridolph minzaam. ‘Op de eerste plaats natuurlijk mijn oogst. Achthonderd hectare goede ticholama, die zesenveertigduizend munits zouden moeten opbrengen. In de tweede plaats een geschatte tweehonderdveertig ton aan ruwe elastoflex, tegen vijfhonderd munits per ton. Daar gaan transportkosten vanaf, er blijft een bedrag over van ruim meer dan honderdduizend munits – zeg honderdtienduizend.’


  ‘Maarre –’ stotterde Blantham, zijn kaken rood, ‘waar heb je dat elastoflex vandaan?’


  Magnus Ridolph vouwde zijn handen achter zijn rug en blikte over het veld. ‘Ik heb een aantal Springers weten te vangen.’


  ‘Maar hoe? Waarom?’


  ‘Uit hun gewoonten en activiteiten, en ook uit hun voedsel, leidde ik af dat de Springers bestonden uit elastoflex, of anders uit een stof die daarmee nauw verwant was. Een proefneming toonde aan dat ze van elastoflex zijn, en in de laatste twee weken heb ik er vierentwintighonderd gevangen.’


  ‘En hoe hebt u dat gedaan?’


  ‘Het zijn nieuwsgierige, agressieve wezens,’ zei Magnus Ridolph, en legde uit hoe zijn val had gewerkt.


  ‘Hoe hebt u ze gedood? Ze zijn als ijzer zo taai.’


  ‘Niet overdag. Ze houden niet van licht, rollen zich tot strakke ballen in elkaar, en dan is een houw met een scherpe machete voldoende om de hoofdbundel van hun centrale zenuwstelsel door te snijden.’


  Blantham kauwde op zijn lippen, beet in zijn snor. ‘Dat is nog maar honderdvijftig- of honderdzestigduizend. Hoe maakt u daar tweehonderdduizend van?’


  ‘Nou,’ zei Magnus Ridolph, ‘ik geef toe dat de rest puur speculatief is, en daarom noemde ik een bescheiden bedrag. Van u krijg ik honderddertigduizend munits, waarmee ik het geïnvesteerde bedrag terug heb, en ik zou deze uitnemende plantage moeten kunnen verkopen voor honderdzeventig of honderdtachtigduizend munits. Aan de twee bunkers en bijbehorende apparatuur heb ik tot nu toe twaalfduizend munits uitgegeven. Ik heb het dus niet slecht gedaan, zoals u zelf wel kunt zien.’


  Woedend beende Blantham heen. Magnus Ridolph hief zijn hand op. ‘Waarom zo’n haast? Kunt u niet blijven lunchen? Ik moet toegeven dat ik een bescheiden maaltijd te bieden heb, alleen maar hutspot, maar ik zou uw gezelschap op hoge prijs stellen.’


  Zonder iets te zeggen liep Blantham verder. Een ogenblik later was zijn kopter niet meer te zien tegen de groenblauwe lucht. Magnus Ridolph liep het huis weer in. Chooks hoofd ging omhoog.


  ‘Eten lunch.’


  ‘Zoals je wenst, Chook.’ Magnus Ridolph nam plaats. ‘Wat zullen we nu hebben? Waar is onze hutspot?’


  ‘Chook genoeg van hutspot,’ zei zijn kok. ‘Voortaan chili con carne.’


  Aanval op een stad


  1


  Een zekere Angus Barr, officiers-steward aan boord van het ruimteschip Danaan Warrior, had zijn gage geïnd en was op zoek naar vermaak het stadsdeel van Hant ingegaan dat bekend stond als Jillyville. Aldaar, volgens door de politie ontvangen inlichtingen, belandde hij in het gezelschap van ene Bodred Histledine, een beruchte rabauw van het district Noordrivier. Het tweetal had zich korte tijd verpoosd in het Epidroom, waar Angus Barr tweehonderd dollar won van een gokmachine. Daarna wandelden zij over de Parade naar café de Zwarte Opaal, waar ze limoenbier dronken en zonder succes twee vrouwelijke toeristen aan de haak poogden te slaan. Verder over de Parade lopend staken ze de rivier de Louthe over via de Boncastle-brug en namen de ratelende oude roltrap tegen de Semafoorheuvel op naar Hongo’s Blauwe Lamp Taveerne, en daarna zag men Angus Barr niet meer.


  De verdwijning van Barr werd bij de politie gemeld door de hoofd-steward van de Danaan Warrior. Afgaand op een tip spoorden rechercheurs Clachey en Delmar de rabauw Bo Histledine op, die ze goed kenden, en namen hem mee naar het centrale gezag voor ondervraging.


  Een onderzoek van zijn geest leverde geen duidelijke bewijzen op. Volgens Bo’s geheugen had hij een onschuldige avond doorgebracht gezeten voor zijn term[2]. Helaas voor Bo bevatte zijn geheugen ook fragmentarische herinneringen aan het Epidroom, de Parade en de Zwarte Opaal. De twee vrouwelijke toeristen gaven niet alleen een signalement van de vermiste Barr, maar identificeerden Bo ook eenstemmig.


  Delmar knikte met verbeten voldoening. ‘Wat zeg je daarop?’ vroeg hij de schurk.


  Bo kromde zijn rug en zijn gezicht werd een masker van koppige strijdlust. ‘Dat heb ik je al verteld. Ik weet niets van deze zaak. Die loslopers[3] verwarren mij met een ander. Denk je dat ik me voor zulke taarten zou gaan inspannen? Moet je ’r eens kijken!’ Bo gaf een ruk met zijn hoofd naar een van de boze vrouwen.


  ‘Een gezicht als een bord vol gekookte varkenspootjes. Ze draagt geen trui; dat zijn de haren op haar armen. En die schele moeder van haar –’


  ‘Ik ben haar moeder niet! We zijn geen familie!’


  ‘– die is geen fluit beter; ze loopt met kromme poten, alsof ze iemand aan het besluipen is.’


  Delmar grinnikte; Glachey knikte ernstig. ‘Aha. En hoe weet jij hoe zij loopt? Ze zaten al toen je hier binnen werd gebracht. Je vuile mond brengt je in moeilijkheden.’


  Delmar zei: ‘Dat is alles, dames. Dank u voor uw hulp.’


  ‘Het was ons een genoegen. Ik hoop dat hij naar Windrivier wordt gestuurd.’ Ze doelde op een strafkolonie op de verre planeet Herboren.


  ‘Heel goed mogelijk,’ zei Delmar.


  De toeristes vertrokken. Clachey zei tegen Bo: ‘Nou, hoe staat het? Wat heb je met Barr gedaan?’


  ‘Nooit van hem gehoord.’


  ‘Je hebt je geheugen laten wissen,’ zei Delmar. ‘Je schiet er niets mee op. Windrivier, hou je gereed.’


  ‘Je kunt niets tegen me bewijzen,’ zei Bo. ‘Misschien ben ik dronken geweest en herinner ik het me niet zo best, maar dat wil nog niet zeggen dat ik Barr zijn nek heb omgedraaid.’


  Clachey en Delmar wisten net zo goed als Bo dat ze hem weinig konden maken en ze zochten vergeefs naar doorslaggevend bewijsmateriaal. Uiteindelijk werd Bo beschuldigd van geheugenwissen zonder vergunning, wat geen onbeduidende overtreding was voor iemand met zo’n straflijst. De magistraat legde Bo een boete van duizend dollar op en hing hem een stevige voorwaardelijke veroordeling aan zijn broek. Bo haatte beide straffen uit de diepten van zijn hartstochtelijke ziel en zijn reclasseringsambtenaar, inspecteur Guy Dalby, verafschuwde hij op het eerste gezicht.


  Zijnentwege wist inspecteur Dalby, een voormalig astronaut, niets aan Bo te waarderen, noch zijn dikke rossig-blonde krullen, of zijn norse knappe gezicht, wellicht ontsierd door een iets te zware kin en ietwat te volle lippen – noch zijn geraffineerd modieuze kledij, noch Bo’s slinkse levensstijl. Dalby koesterde het vermoeden dat achter iedere overtreding op Bo’s straflijst een dozijn andere misdaden schuilgingen die nooit onder de aandacht van de autoriteiten waren gekomen. Als astronaut stelde hij zich objectief op tegenover wandaden en hij hield Bo aan de letter van de eisen van zijn proeftijd. Hij onderwierp Bo’s wekelijkse budget aan een uiterst sceptisch onderzoek. ‘Wat is dit voor bedrag, honderd dollar vereffening van een oude schuld?’


  ‘Precies wat er staat,’ zei Bo, stijf op de rand van de stoel gezeten. ‘Wie heeft je dit geld betaald?’


  ‘Een man die Henry Smith heet: het was een speelschuld.’


  ‘Breng hem hier. Ik wil dit controleren.’


  Bo streek door zijn kap van gouden krullen. ‘Ik weet niet waar hij is. Ik kwam hem toevallig tegen op straat. Hij heeft me mijn geld gegeven en liep weer verder.’


  ‘Is dit je totale inkomen van deze week?’


  ‘Precies.’


  Guy Dalby grijnsde verbeten en knipte met zijn vingers tegen een vel papier. ‘Dit is een verklaring van een zekere Polinasia Glianthe, beroep: prostituee. “Vorige week betaalde ik Grote Bo Histledine honderdvijfenzeventig dollar, omdat hij zei dat hij anders mijn oren af zou snijden.”’


  Bo maakte een verachtelijk geluid. ‘Wie geloof je eerder? Mij of een of andere doorgelegen ouwe teef die zelfs in de beste week van haar leven geen honderdvijfenzeventig binnen kon halen?’


  Dalby vermeed een rechtstreeks antwoord. ‘Je moet een baan zoeken. Je hoort op een aanvaardbare manier in je onderhoud te voorzien. Als je geen werk weet te vinden, dan bezorg ik je wel een baan. Er is genoeg te doen op Jogurtha.’ Dat was de wereld die door maatschappelijke delinquenten verfoeid werd om zijn rehabilitatieboerderijen.


  Bo kwam onder de indruk van Dalby’s koele bondigheid. Zijn vorige reclasseringsambtenaar was een stadsbewoner geweest die zich instinctief verliet op een empathische tactiek. Bo had er nooit moeite mee gehad zijn misstappen te verklaren. En de reclasseringsman verheugde zich over Bo’s vermogen om onderscheid te maken tussen goed en slecht, althans mondeling. Maar inspecteur Dalby had duidelijk geen snars belangstelling voor de pijn en ontberingen die Bo’s psyche kwelden. Vloekend en ziedend begaf Bo zich naar het arbeidsbureau en werd prompt als leerling-metaalbewerker naar de Orion Ruimtewerf gestuurd tegen een salaris dat hem een flauwe grap leek. Hoe dan ook, Dalby moest hij te slim af zijn! Ondertussen bleek hij onder het gezag te staan van een even onsympathieke voorman: ook al een voormalig astronaut, genaamd Edmund Sarkane. Sarkane legde Bo uit dat hij, om het loon van een uur te verdienen, ook een uur lang moest zwoegen, wat voor Bo een geheel nieuw denkbeeld was. Dat kon Sarkane toch niet ernstig menen! Hij poogde Sarkanes voorschrift op talloze manieren te omzeilen, maar Sarkane had al duizend leerlingen afgewerkt en Bo kende slechts één Sarkane. Iedere keer als Bo meende in de schaduwen te kunnen uitrusten, of een vermoeiende opdracht te kunnen vergeten, klonk Sarkanes schrapende stem in zijn oren en Bo begon zich tenslotte af te vragen of hij dan toch het onaanvaardbare zou moeten aanvaarden. Het werk was op zichzelf eigenlijk niet hinderlijk; en Sarkanes minachting was bijna een uitdaging voor Bo om zich in ieder opzicht superieur te betonen aan Sarkane zelf, ook bij de kunst van het metaalbewerken. Af en toe betrapte hij zich er tot zijn verrassing en misnoegen op dat hij ijverig aan de arbeid was.


  De ruimtewerf zelf was een ervaring. Zoals de meeste stedelingen bezat hij een gevoelig oog; hij merkte de trieste kleurenharmonie op: zwarte bouwwerken, de okergele aarde, grijs beton, het rood, blauw en olijfgroen van borden en tekens, alles bezield door elektrische glitteringen in vuren en beekjes en het voortdurende va-et-vient van streng kijkende werklieden. De scheepsrompen torenden tegen de hemel; zij vervulden Bo met een eigenaardige emotie, half ontzag en half antipathie, want ze symboliseerden de verre werelden die Bo, als stedeling, beslist niet van plan was ooit met een bezoek te vereren, zelfs niet als toerist. Waarom zou je die verre streken peilen? Hij kende de aanblik, de geur en de sfeer van deze werelden middels zijn term; hij had niets gezien dat hier in Hant niet beter geregeld was.


  Als je maar geld had. Geld! Een woord met een magische klank. Van waar hij met zijn polijstmachine in de weer was kon hij in het zuiden tot Wolkhaven zien, dat sereen en goudkleurig in het middaglicht zweefde. Hier zou hij gaan wonen, beloofde hij zichzelf, en onder het kijken mompelde hij zachte vloeken van verlangen. Geld, dat had hij nodig.


  Sarkanes schrapende stem verstoorde zijn dagdromen. ‘Zet een nummer-vijf-kop op je machine en ga naar de luchthuisperrons. Vlot nu; we hebben een haastklus die vandaag klaar moet.’ Hij maakte wat Bo een onnodig bruusk gebaar vond.


  Bo hees de machine over zijn schouder en liep achter Sarkane aan, noodgedwongen met de gebogen tred van een werkman die een last torst. Hij wist hoe deze manier van lopen er uitzag; introspectie en voortdurende zelfevaluatie zijn onmisbare eigenschappen van de geestelijke machinerie van de stedeling. Hij was woedend en vernederd: hij, Bo Histledine, Grote Bo de Beurzengrisser, die krom liep als een ordinaire arbeider! Hij smachtte ernaar om Sarkane iets toe te schreeuwen in de trant van: ‘Hé, kalm aan, ouwe gootstinker die je bent, denk je soms dat ik een kameel ben? Hier, draag die verwenste machine zelf maar, of stop hem in je oor!’ Maar hij mompelde deze opmerkingen slechts en ging over in draf om Sarkane bij te houden: door het metalen kabaal van de koudwalswerkplaats, door de opslag van stuwingscocons met de grootse rompen massief in de lucht, over de stellages naar een tros van drie platforms aan de zuidrand van de werf. Op een van de platforms rustte een constructie met een glazen koepel die Bo herkende als een luchthuis: de ere-residentie van een commandeur in de Orde van het Terrestriale Rijk en exclusief gereserveerd voor dergelijke lieden.


  Sarkane wenkte Bo en gebaarde naar de onderkant van de randflens. ‘Schuur dat metaal schoon, haal al die schilfers en oxiden eraf, zodat de kristalleur een nieuwe laag kan aanbrengen. Ze kunnen ieder ogenblik arriveren en wij willen dat het in orde is.’


  ‘Wie zijn “ze”?’


  ‘Een groep mensen van Rampold: een drager van de Orde en zijn gezin. Aan de slag nu, zoveel tijd hebben we niet.’


  Sarkane verwijderde zich. Bo nam het luchthuis eens op. Rampold? Hij dacht van dat oord wel eens gehoord te hebben: het was een verre, halfwilde wereld waar de mensen zich maten met een elementaire omgeving en vijandige inheemsen om nieuwe bewoonbare gebieden te scheppen. Waarom bleven ze daar niet als ze het er zo prettig vonden? Maar ze kwamen altijd trots als een pauw terug naar de Aarde met hun titels en privileges, en daar vonden ze Bo Histledine die metaal voor ze stond te poetsen.


  Bo sprong op het dek en nam een kijkje in het inwendige. Hij zag een plezierige maar toch niet weelderige woonkamer met witte wanden, een rood en blauw tapijt een open haard. Middenin de kamer stond een stapel kisten. Hij las de op de zijkanten geschilderde naam: Commandeur M.R. Tynnott, RVD – de afkorting betekende Ruimteverkenningsdienst.


  Sarkanes stem roffelde op zijn rug. ‘Hé! Histledine! Weg van daar! Wat denk je dat je daar aan het doen bent?’


  ‘Ik kijk alleen maar,’ zei Bo. ‘Hou je gemak.’ Hij sprong op de grond. ‘Niets aan te zien, trouwens. Ze hebben niet eens tv, laat staan een term. Toch zou ik geen nee zeggen als ze me er één gaven.’


  ‘Niets verhindert dat,’ zei Sarkane op een toon van bijtende spot. ‘Ga gewoon twintig of dertig jaar lang aan de andere kant van nergens werken; dan geven ze je wel een luchthuis.’


  ‘Bo Histledine piekert er niet over.’


  ‘Verwachtte ik ook niet. Schuur nu die flens, en zet je beste beentje voor.’


  Terwijl Bo met zijn machine bezig was dwaalde Sarkane her en der, inspecteerde de reparaties aan de onderkant van het luchthuis, wachtte op de kristalleurploeg, en hield Bo in de gaten.


  Het was vermoeiend werk – Bo was gedwongen boven zijn macht te werken. Zijn ijver, toch al niet onverdroten, begon te tanen. Telkens als Sarkane uit het gezicht verdween rekte Bo zich uit en ontspande zich. Commandeur Tynnott en zijn gezin konden wel een uur of twee wachten, of twee of drie dagen, wat Bo betrof. Sterrenlanders waren veel te hooghartig en zelfvoldaan naar zijn smaak. Ze gedroegen zich alsof zo iets simpels als een ruimtereis hen op een of andere manier verhief boven de mensen die verkozen om thuis te blijven in de steden.


  Tijdens een van deze rustperioden zag hij in de buurt een taxi landen. Er stapte een meisje uit dat naar het luchtbuis liep. Bo staarde er geboeid naar. Een meisje van dit soort had hij nog nooit gezien: ze was heel wat jonger dan hijzelf, volmaakt gebouwd, slank, maar soepel en veerkrachtig, een wezentje van onschatbare waarde. Ze kwam aanlopen met vlotte, montere pas, alsof ze in haar korte leven al overal geweest was, over heuvels en door dalen had gelopen, over bospaden en bergkammen: waar ze maar wilde. Haar glanzende koperkleurige haar hing los tot vlak voorbij de lijn van haar kaak; de ingewikkelde coiffures die momenteel in Hant in de mode waren kende ze niet of ze lieten haar koud. Haar kleren waren al even eenvoudig: een blauwgrijze kiel, witte sandalen, geen enkele versiering. Ze bleef staan naast het huis en zo kon Bo haar gezicht bestuderen. Haar ogen waren donkerblauw en diep als meren; haar wangen vlak; haar mond was breed en door een bekoorlijk maniertje leek hij enigszins wrang en scheef. Haar huid was een gaaf lichtbruin; haar gelaatstrekken konden niet verfijnder zijn. Zonder hem echt aan te kijken sprak ze tegen Bo: ‘Ik vraag me af hoe ik aan boord kom.’ Plotseling galant stapte Bo naar voren. ‘Hier; laat mij u helpen.’ Haar aanraken, een van die soepele jonge benen liefkozen (al was het maar een ogenblik) zou werkelijk een genot zijn. Maar het meisje leek hem niet te horen; vlot sprong ze naar de reling en zwaaide zich erover.


  Sarkane kwam eraan. Na een bruusk gebaar tegen Bo richtte hij zich tot het meisje. ‘U bent zeker een van de eigenaars. Tynnott luidt uw naam, meen ik?’


  ‘Mijn vader is commandeur Tynnott. Ik dacht dat hij hier al zou zijn met mijn moeder. Ze zullen zo wel komen.’ Haar stem was even luchtig en licht als haar uiterlijk en ze sprak de grijze oude Sarkane aan alsof ze al jaren vrienden waren. ‘U bent geen stedeling; waar heeft u uw sfeer vandaan?’


  Ze doelde op het ondefinieerbare aspect waaraan sterrenlanders en astronauten hun eigen soort wisten te herkennen.


  ‘Hier, daar en overal,’ zei Sarkane. ‘De meeste tijd heb ik voor Slade in de Zumberwalts gewerkt.’


  Het meisje keek hem bewonderend aan. ‘Dan moet u Vode Skerry en Ribolt Troil hebben gekend, en alle anderen.’


  ‘Ja zeker, juffrouw, dat klopt.’


  ‘En nu woont u in Hant!’ zei ze op een toon alsof ze haar verbazing niet op kon. Bo’s lippen vertrokken onwillekeurig. Wat was er zo verkeerd aan Hant? vroeg hij zich af.


  ‘Niet lang meer,’ zei Sarkane. ‘Volgend jaar ga ik naar Tinctala. Daar heeft mijn zoon een farmstation.’


  Het meisje knikte begrijpend. Ze bekeek het luchtbuis taxerend. ‘Dit is allemaal zo opwindend, ik heb nog nooit in zulke luxe gewoond.’


  Sarkane glimlachte toegeeflijk. ‘Zo luxueus is het allemaal niet, juffrouw, althans niet vergeleken met hoe de rijke mensen daarginds wonen.’ Hij gebaarde naar Wolkhaven. ‘Toch zouden ze het allemaal graag voor een luchthuis willen ruilen, heb ik me laten vertellen.’


  ‘Dan zijn er dus niet zoveel van deze huizen?’


  ‘Maar tweeduizend, alles bij elkaar, en meer zullen er nooit komen. Zo luidt de wet. Anders zou de hemel ervan vergeven zijn als de zee van kwallen. Iedere scharrelaar en politicus en plutocraat van de wereld zou er een willen hebben. Nee juffrouw, ze zijn gereserveerd voor de dragers van de Orde en zo hoort het ook. Blijft u hier lang?’


  ‘Niet zo lang; mijn vader heeft zaken te regelen met het Bureau, en ik zal wat onderzoek doen als ik hier toch ben.’


  ‘Ah, dan bent u zeker student aan de Academie? Een boeiende instelling, altijd het nieuwste van het nieuwste, zeggen ze.’


  ‘Vast wel. Ik ben van plan om morgen de Geschiedeniszaal te gaan bekijken.’ Ze wees naar een dalende taxi. ‘Daar zijn ze dan eindelijk.’


  Bo, die binnen gehoorsafstand had staan werken, manipuleerde zijn machine totdat Sarkane met de Tynnotts ging overleggen. Hij poetste langs de flens tot waar het meisje op de reling leunde; toen hij zijn ogen opsloeg zag hij een paar gladde bruine benen en een glimp van haar dij. Ze was zich slechts vaag bewust van zijn bestaan. Bo richtte zich op en zette de uitdrukking van hypnotische mannelijkheid op die hem in het verleden altijd zo goed van pas was gekomen. Maar in plaats van zich aan hem te storen ging het meisje een paar treden naar beneden. ‘Ik ben al hier,’ riep ze, ‘maar ik weet niet hoe ik naar binnen moet.’


  Bo rilde van wrok. Dus het meisje wilde hem niet aankijken! Dus zij dacht dat hij een stomme arbeider was! Zag ze dan niet dat hij Bo Histledine was, de beruchte Grote Bo, links en rechts van de Noordkust bekend, van de Dipshaw-hoogten tot aan het Zwerlingpark?


  Hij liep de reling langs. Naast het meisje gekomen slaagde hij er in zijn moersleutel op haar voet te laten vallen. Ze gilde van de pijn en de schrik. ‘Sorry,’ zei Bo. Hij kon een grijns niet onderdrukken. ‘Deed het pijn?’


  ‘Niet erg.’ Ze keek naar de zwarte olieveeg op haar witte sandaal, en daarna draaide ze zich om en liep naar haar ouders die het huis ingingen. Op verbaasde toon zei ze: ‘Weten jullie, ik geloof echt dat die werkman expres zijn gereedschap op mijn voet heeft laten vallen.’


  Na een ogenblik zei Tynnott: ‘Waarschijnlijk wilde hij je aandacht trekken.’


  ‘Ik wou dat hij een andere manier had bedacht... Het doet nog steeds pijn.’


  


  Twee uur later toen de zon laag in het westen stond liet Tynnott het huis opstijgen. De ruimtewerf verdween in de diepte; de zwarte gebouwen, de skeletten van de ruimteschepen, de taluds, steigers en kranen werden miniaturen. De Louthe strekte zich met zilverbruine slingers overspannen door honderd bruggen over het panorama uit. De Dipshaw-toppen rezen op in het westen met witte gebouwen als treden op de helling; daar voorbij en naar het noorden lagen de woonwijken te midden van verspreide parken en groenstroken. In het oosten stonden de vervallen torens van de Oude Stad; in het zuiden, goud in een warboel van tumuluswolken, zweefde Wolkhaven als een prachtig sprookjeskasteel.


  Het luchthuis dreef in het volle licht van de ondergaande zon. De Tynnotts, Merwyn, Jade en Alice, leunden op de reling en keken neer op de stad.


  ‘Nu heb je het oude Hant gezien,’ zei Merwyn Tynnott, ‘of althans de omvang ervan. Wat denk je?’


  ‘Het is een wilde verwarring,’ vond Alice. ‘Zo lijkt het tenminste. Zoveel ongerijmde elementen: Wolkhaven, de Oude Stad, de arbeiderssloppen...’


  ‘En niet te vergeten Jillyville, dat vlak onder ons ligt,’ zei Jade, ‘en Collegestation, en het Vreemdenkwartier. ’


  ‘En de Dipshaw-hoogten, en Goshen, en de Rivierweide, en Olmhorst, en de Jubavallei.’


  ‘Precies,’ zei Alice. ‘Ik zou zelfs niet proberen te generaliseren.’


  ‘Slimme meid!’ zei Merwyn. ‘In ieder geval is generaliseren een taak voor het onderbewustzijn, dat een bijzonder capabel integratiemechanisme bezit.’


  Alice vond dat een boeiend idee. ‘Hoe kun je onderscheid maken tussen generalisatie en emotie?’


  ‘Dat probeer ik nooit.’


  Alice lachte om dit grapje van haar vader. ‘Ik gebruik mijn onderbewustzijn wanneer ik maar kan, maar ik vertrouw er niet op. Mijn onderbewustzijn houdt bij voorbeeld vol dat een werkman heel zorgvuldig zijn moersleutel op mijn voet liet vallen. Mijn gezond verstand wil dat niet geloven.’


  ‘Dan is je gezonde verstand niet gezond genoeg,’ zei Merwyn. ‘Het is heel simpel. Hij raakte verliefd op jou en wilde je dat vertellen.’ Deels geamuseerd, deels verlegen, schudde Alice het hoofdje. ‘Bespottelijk! Ik was nog maar net op de boot gesprongen!’


  ‘Sommige mensen beslissen snel. Gisteravond was je trouwens ongewoon hartelijk tegen Waldo Walberg.’


  ‘Toch niet,’ zei Alice luchtig. ‘Waldo is natuurlijk een plezierig persoon, maar echt, geen van ons beiden heeft romantische neigingen. In de eerste plaats heb ik er geen tijd voor en in de tweede plaats betwijfel ik of we wel iets gemeen hebben.’


  ‘Je hebt natuurlijk gelijk,’ zei Jade. ‘We plagen je maar omdat je zo knap bent en zoveel mannen het hoofd op hol jaagt en dan net doet of ie niets merkt.’


  ‘Ik zou mezelf natuurlijk afzichtelijk kunnen maken,’ peinsde Alice. ‘Ik heb altijd nog dat kunstje dat Shikabay me heeft geleerd.’


  ‘Wat voor kunstje? Hij heeft je er zoveel geleerd.’


  ‘Het nieuwste is nogal weerzinwekkend, maar hij beweert dat het onfeilbaar is.’


  ‘Hoe zou hij dat weten?’ vroeg Jade afkeurend. ‘Lelijke ouwe charlatan die hij is! En nog wulps ook.’


  ‘In dit verband,’ zei Merwyn, ‘wil ik je waarschuwen: pas op in deze oude stad. De mensen hier zijn stedelingen. De stad woekert van subjectiviteit.’


  ‘Ik zal wel oppassen, al kan ik vast wel voor mezelf opkomen. Zo niet, dan zou Shikabay zich heel vernederd voelen... Ik ga wel.’ De telefoon ging. Waldo’s gezicht keek uit het scherm. Het was een knap gezicht met strenge ogen en een rechte neus, en de afhangende mond duidde op gevoeligheid, of charme, of genotzucht, of ongeduld, of allemaal, of geen ervan, afhankelijk van wie het gezicht beoordeelde en onder welke omstandigheden. Overeenkomstig de mode had Waldo zijn haar laten knippen tot een stoppelveld dat vervolgens glanzend zwartgelakt was en zorgvuldig in een reeks drieste bochten, kruisingen en hoeken was gesneden. Ook zijn tanden waren zwartgelakt; hij droeg zilveren lippenverf en zijn oren waren klein en plat en aan het rechter hing een gouden snuisterij. Voor in stadse subtiliteiten geschoolde personen wees Waldo’s kostuum op hoge afkomst en zijn manieren waren die van Wolkhaven en van nergens anders. ‘Hallo, Waldo,’ zei Alice. ‘Ik zal mijn vader roepen.’


  ‘Nee, nee, wacht! Jou wil ik spreken.’


  ‘O? Waarvoor?’


  Waldo bevochtigde zijn lippen en tuurde in het scherm. ‘Ik had gelijk.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Jij bent het opwindendste, betoverendste, hartveroverendste wezen in, op, boven of beneden de stad Hant.’


  ‘Wat idioot,’ zei Alice. ‘Ik ben alleen maar mij.’


  ‘Je bent fris als een bloem, een oranje goudsbloem die danst in de wind.’


  ‘Wees alsjeblieft ernstig, Waldo. Je belt zeker over het boek, Steden van het verleden.’


  ‘Nee. Ik bel je over steden van het heden, namelijk Hant. Waarom gaan wij de stad niet bekijken als je hier maar zo kort blijft?’


  ‘Doen we al,’ zei Alice. ‘We kunnen helemaal naar Olmhorst in het zuiden kijken, naar Vogeloord in het noorden, naar de Oude Stad in het oosten, en de zonsondergang in het westen.’


  Waldo tuurde onderzoekend in het scherm. Gebrek aan ernst? Logge humor? Reine stommiteit? Opperste naïviteit? Hij kon het niet bepalen. Beleefd zei hij: ‘Ik bedoelde dat wij een kijkje zouden kunnen gaan nemen bij een van de evenementen, iets dat je op Rampold misschien niet te zien krijgt. Een concert bij voorbeeld? een tentoonstelling? een percept?... Wat doe je daar?’


  ‘Ik noteer een idee voordat ik het weer vergeet.’


  Waldo trok zijn dure wenkbrauwen op. ‘En daarna zouden we ergens een hapje kunnen gaan eten en elkaar beter leren kennen. Ik weet een bijzonder schilderachtig etablissement, het Oude Rovershol, waarvan je denkelijk wel zou genieten.’


  ‘Waldo, ik heb eigenlijk geen zin om uit het luchthuis te komen; het is hier zo vredig en we praten over zulke interessante dingen.’


  ‘Jij en je ouders?’ Waldo was hogelijk verbaasd.


  ‘Er is hier niemand anders.’


  ‘Maar je blijft maar zo kort in Hant!’


  ‘Weet ik... misschien moet ik mijn tijd uitbuiten. Plezier maken kan later wel.’


  Waldo kreeg een dikke stem. ‘Maar ik wilde dat je vanavond plezier zou hebben!’


  ‘Nou, vooruit dan maar. Maar laten we het niet te laat maken. Morgenochtend ga ik naar de Academie.’


  ‘We zullen de omstandigheden laten beslissen. Ik kom je over een uur ophalen. Heb je dan genoeg tijd om je op te poetsen?’


  ‘Kom maar wat vroeger als je wilt. Over tien minuten ben ik klaar.’


  2


  Waldo arriveerde een half uur later. Alice wachtte hem op. Ze droeg een eenvoudige japon van een dof donkergroen materiaal en een band van in gouddraad gevatte vlakke jadesteentjes die haar haren bijeenhield. Ze inspecteerde Waldo nieuwsgierig, en zijn kleding viel dan ook op door elegantie en bewerkelijkheid. Zijn broek, gemaakt van een lichte stof in de kleuren zwart, bruin en kastanje stond kunstig bol om de heupen, omklemde zijn kuiten, en hing achteloos slordig over zijn sloffen van zwart en rood gelakt metaal. Zijn bloes was een oranje, grijze en zwarte toestand en daarover droeg hij een zwart jasje met een smal middel, ingenomen ellebogen en uitlopende manchetten, en een schitterende cravate van zijde met de zinderende kleuren van een olielaagje op water.


  ‘Wat een interessant kostuum!’ riep Alice uit. ‘Ieder detail heeft zeker zijn speciale symbolische waarde.’


  ‘Zo ja, dan ben ik me daar niet van bewust,’ zei Waldo. ‘Goedenavond, commandeur.’


  ‘Goedenavond, Waldo. En waarheen richten jullie schreden zich vanavond?’


  ‘Dat hangt van Alice af. Er wordt een concert gegeven in de Contemporanea; de muziek van de Vaakstra’s, heel belangwekkend.’


  ‘Vaakstra’s?’ Alice dacht na. ‘Nooit van gehoord. Maar natuurlijk zegt dat niets.’


  Waldo lachte toegeeflijk. ‘Een cultus van dissidente muzikanten is naar de kust van Groenland geëmigreerd. Ze hebben hun kinderen zonder enige muziek opgevoed, zonder ze zelfs het woord “ muziek” te leren. Na de puberteit gaven ze de kinderen een stel instrumenten en eisten dat ze zich daarmee uitdrukten en eigenlijk een muzikaal weefsel schiepen dat gebaseerd was op hun aangeboren emotiepatronen. De muziek die daaruit is voortgekomen is beslist een uitdaging. Luister maar.’ Hij haalde een zwart doosje uit zijn zak. Er gloeide een raampje in waarachter een inhoudsopgave verscheen en Waldo stelde de knoppen in. ‘Hier is een voorbeeld van Vaakstra; het is niet direct te herkennen als muziek.’


  Alice luisterde naar de klanken uit de muziekspeler. ‘Ik heb betere kattengevechten gehoord.’


  Waldo lachte. ‘Het is een veeleisende muziek, en vraagt empathie van de luisteraar. Hij moet zijn eigen archief van patronen doorzoeken, al rommelend en keurend tot hij helemaal op de bodem de juiste patronen vindt, en deze moeten in zijn geest de wilde emoties van de Vaakstra-kinderen synthetiseren.’


  ‘Laten we ons daar vanavond niet mee vermoeien,’ zei Alice. ‘Ik zou nooit zeker weten of ik de juiste patronen had opgediept en misschien zou ik allemaal verkeerde emoties voelen, en ik vind het trouwens niet zo verschrikkelijk boeiend om andermans emoties te ondergaan. Ik heb er zelf genoeg.’


  ‘We vinden wel iets dat je bevalt, maak je maar geen zorgen.’ Waldo boog beleefd voor Merwyn en Jade en loodste Alice in de taxi die een schuine baan naar de stad in de diepte beschreef.


  Waldo keek Alice van opzij aan. Hij verklaarde: ‘Vannacht ben je een betoverde prinses uit een sprookje. Hoe doe je dat?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Alice. ‘Ik heb niets speciaals geprobeerd. Waar gaan we heen?’


  ‘Tja, er is een tentoonstelling van Latushenko’s geestkristallen, die hij in nieuwe graven kweekt; of we zouden naar de Arnaud Intrinsicalia kunnen gaan, waar ze een hele knappe voorstelling geven die ik al drie keer heb gezien; ik weet zeker dat je ervan zou genieten. De operateurs zijn prosthetisch gekoppeld aan marionetten die de meest avontuurlijke en schandelijke daden plegen. Vanavond geven ze Salammbo, en Het geheime poederdonsje, dat nogal ondeugend is, als je van zulke dingen houdt.’


  Alice schudde glimlachend van nee. ‘Ik ben toevallig eens op de mammoet-atrachiden van het Didionmoeras in de bronsttoestand gestoten, en sindsdien ben ik alle interesse in voyeurisme kwijtgeraakt.’


  Waldo was geschokt. Hij knipperde met zijn ogen en verschikte zijn cravate. ‘Nou – we hebben altijd nog het Perceptorium – maar je bent niet bedraad en zou dus een heleboel missen. In het Hypersensorium is een expositie: de Poses van John Shibe. Of misschien hebben we geluk en kunnen we een paar plaatsen krijgen voor het Conservatorium; vanavond doen ze Oxtots Opwekking van fundamentele pijn, met vijf muziekmachines.’


  ‘Ik ben echt niet zo’n enorme liefhebber van muziek,’ zei Alice. ‘Ik kan gewoon niet zo lang stil zitten terwijl ik me steeds afvraag waarom iemand het nodig vond deze of gene reeks noten te produceren.’


  ‘Op mijn woord,’ zei Waldo verbluft. ‘Hebben jullie dan helemaal geen muziek op Rampold?’


  ‘O, muziek is er genoeg. De mensen zingen of fluiten wanneer ze maar zin krijgen. En op de stations is er altijd wel iemand met een banjo.’


  ‘Dat is niet helemaal precies wat ik bedoel,’ zei Waldo. ‘Muziek, en in feite de kunst in het algemeen, is het proces waarbij men bewust een emotioneel oordeel of standpunt in termen van abstracte symboliek communiceert. Ik geloof niet dat het fluiten van een horlepiep onder die definitie valt.’


  ‘Je hebt vast wel gelijk,’ zei Alice. ‘Ik weet zeker dat dat nooit bij me is opgekomen als ik fluit. Toen ik heel klein was hadden we een schooljuffrouw van de Aarde, een ouwe dame die overal verschrikkelijk bang voor was. Ze probeerde ons subjectiviteit te leren; ze liet ons de ene muziekplaat na de andere horen maar zonder resultaat; wij genoten allemaal meer van onze eigen emoties dan van die van andere mensen.’


  ‘Wat een klein barbaartje ben jij, zeg!’


  Alice lachte. ‘Arme ouwe juffrouw Burch! Ze was zo in de war! De enige naam die ik me nog herinner is Bargel, of Bengel, of zo iets, en die liet zijn dingen altijd eindigen met een enorme stampei en fanfares.’


  ‘“Bargel”? “Bengel”? Bedoel je soms Baraungelo?’


  ‘Ja, inderdaad, dat was hem! Wat slim van je!’


  Waldo lachte droevig. ‘Dat was een van de grootste componisten van de vorige eeuw. Dus je wilt niet naar concerten of tentoonstellingen of naar het Perceptorium,’ zei hij klaaglijk. ‘Wat doe je nou? Al weer aantekeningen maken?’


  ‘Ik heb een slecht geheugen,’ zei Alice. ‘Als ik een idee krijg moet ik het ook meteen opschrijven.’


  ‘O,’ zei Waldo kleurloos. ‘Tja – wat stel je voor?’


  Alice probeerde zijn gevoelens te sussen. ‘Ik ben bijzonder ongeduldig. Subjectiveren trekt me gewoon niet, net zomin als ervaringen uit de tweede hand... O, jee, daar ga ik weer, en nou is het nog erger geworden. Het spijt me.’


  Waldo was wat beduusd door alles. ‘Wat spijt je?’


  ‘Misschien heb je het niet gemerkt, en dat is maar goed ook.’


  ‘Och kom. Zo ernstig kan het niet geweest zijn. Zeg het maar!’


  ‘Het is niet belangrijk,’ zei Alice. ‘Waar gaan de astronauten heen als ze zich willen vermaken?’


  Waldo antwoordde op afgemeten toon: ‘Ze drinken in kroegen, of escorteren weelderige dames naar het Hoogstijl-restaurant, of sluipen door Jillyville, of gokken in het Epidroom.’


  ‘Wat is Jillyville?’


  ‘Dat is het ouwe marktplein, en soms zal het wel amusant zijn. Het Vreemdenkwartier ligt vlak na de Lichtjaarweg; de jeeks en de wampoens en de tinko’s hebben allemaal winkeltjes op de Parade. Er zijn kleine bistro’s en dronken astronauten, mystici, kwakzalvers en poten, gonkers en gonkhandelaren en allerhande soorten heimelijke wanhopelingen. Het is meer dan een klein beetje vulgair.’


  ‘Jillyville is misschien de moeite waard,’ zei Alice. ‘Dat leeft tenminste. Laten we daar naar toe gaan.’


  Wat een vreemd meisje! dacht Waldo. Mooi genoeg om van te smelten, een dochter van commandeur Merwyn Tynnott, Ordedrager, lid van de galactische adel met een ver boven de zijne verheven status, maar wat was ze provinciaal, en ongelooflijk zelfverzekerd voor haar leeftijd, die nauwelijks meer dan zeventien of achttien bedroeg! Ze leek hem soms gewoon als een kind te behandelen alsof hij de cultureel onderontwikkelde sterrenlander was en zij een vrouw van de wereld! Welaan, dacht Waldo laten we de zaken in een amusanter kanaal leiden. Hij boog zich naar haar toe, legde zijn hand op haar wang en poogde haar te kussen, wat hem weer het initiatief in handen zou geven. Alice dook weg en Waldo’s plan was verijdeld. Verbluft vroeg ze: ‘Waarom deed je dat?’


  ‘Om de gebruikelijke redenen,’ zei Waldo met een gesmoorde stem. ‘Die zijn heel goed bekend. Ben je nog nooit gekust?’


  ‘Sorry als ik je gevoelens gekwetst heb, Waldo. Maar laten we gewoon terloopse vrienden blijven.’


  Waldo zei weids: ‘Waarom zouden we ons hoe dan ook beperken? Er is ruimte voor iedere relatie die wij willen! Laten we overnieuw beginnen. We doen alsof we elkaar net ontmoet hebben, maar nu al wederzijds belangstelling hebben gekregen!’


  ‘De laatste die ik voor de gek wil houden ben ikzelf,’ zei Alice. Ze aarzelde. ‘Ik weet amper wat voor advies ik je moet geven.’


  Waldo keek haar met een slap gezicht aan. ‘Waarover?’


  ‘Subjectiviteit.’


  ‘Ik ben bang dat ik je niet begrijp.’


  Alice knikte. ‘Het is net alsof je een vis vertelt dat-ie nat is... Laten we over iets anders praten. De lichtjes van de stad zijn werkelijk luisterrijk! De ouwe Aarde is echt wel schilderachtig! Is dat daar beneden het Epidroom?’


  Met een schuinse blik naar haar bekoorlijke gezicht antwoordde Waldo met een enigszins metalen stem: ‘Dat is de Meridiaancirkel aan het eind van de Parade, waar de cultussen en discussiegenootschappen samenkomen. Zie je die staaf van wit luciflux? Dat is het teken van de Parade. Die lichtgevende groene cirkel is het Epidroom. Zie je die gekleurde lampen aan de andere kant van de Parade? Dat is het Vreemdenkwartier. De jeeks houden van blauwe lampen, de tinkos staan op geel licht, en de wampoens willen helemaal geen licht, en daardoor ontstaat dat vreemde effect.’


  De taxi landde; Waldo hielp Alice galant naar buiten. ‘We staan aan het begin van de Parade; daar ligt heel Jillyville voor ons... Wat heb je daar?’


  ‘Mijn camera. Ik wil een paar van die prachtige kostuums vastleggen, en dat van jou ook.’


  ‘Kostuums?’ Waldo keek naar zijn kledij. ‘Barbaren dragen kostuums. Dit zijn gewoon kleren.’


  ‘Hoe dan ook, ze zijn heel interessant... Wat een bijzondere verzameling mensen!’


  ‘Ja,’ zei Waldo sip. ‘Op de Parade zie je iedereen en alles. Loop niet te dicht achter de jeeks. Ze hebben een nogal weerzinwekkend verdedigingsmechanisme boven hun staarthoorn. Als je een man met een rode hoed ziet dan is het een bonze van het Externe Magma. Niet naar hem kijken anders wil hij een “verhelderings-honorarium” hebben voor het raden van zijn gedachten. Die drie mannen daarginds zijn astronauten – uiteraard dronken. Helemaal aan het eind van de Parade heb je het Astronautenrustoord: een gevangenis speciaal voor al te onstuimige ruimtevaarders. Verderop is de Baund, de schreeuwerigste sector van Jillyville: kroegen, bordelen, shampoosalons, cultusstudio’s, curiositeitenwinkeltjes, gedachtelezers, evangelisten en profeten, gonkventers – allemaal in de Baund.’


  ‘Wat een pittoresk oord!’


  ‘Ja, dat zeker. Hier is het Zwarte Opaal Café, en daar is een lege tafel; laten we even gaan zitten en rondkijken.’


  Een poos lang hielden ze zich onledig met een drankje: Waldo met een helder Hyperionees Elixir en Alice met een beker populaire Pootjehakerspunch. Ze keken naar de voorbijgangers: toeristen uit de binnenlanden, astronauten, de jongelieden van Hant. Dames van de nacht slenterden voorbij met een oogje op de astronauten en met polskettingen die rammelden van verloopstekkers. Ze kleedden zich op de meest extreme modieuze wijze en staken het haar hoog op en besprenkelden het met schitterende lichtjes. Sommigen hadden hun huid geverfd, anderen droegen wangschijven met pluimen van kleurige veren. Hun oren waren altijd met klemmen in elfenoren veranderd – hun oprijzende schouderbekroningen liepen uit in groteske spitsen. Waldo stelde voor dat Alice ze fotografeerde, hetgeen ze deed. ‘Maar ik stel echt meer belang in foto’s van representatieve lieden, zoals jijzelf en dat knappe jonge paartje daar. Zijn ze niet schilderachtig? Mijn woord, wat zijn dat voor wezens?’


  ‘Dat zijn jeeks,’ zei Waldo. ‘Van Caph Drie. We hebben er hier een hele kolonie van. Zie je dat orgaan boven de dorsale rughoorn?


  Dat spuit lichaamsteer, met een geur die je nergens op Aarde tegenkomt... Kijk ginds, die lange witte schepsels. Dat zijn wampoens van Argo Navis. Er wonen er ongeveer vijfhonderd in een oud pakhuis voor bakstenen. Ze komen er niet vaak uit. Tinkos zie ik nu niet, en de spangs komen pas vlak voor dageraad op straat.’


  Een lange man botste tegen de reling op en hing zijn harige gezicht over hun tafeltje. ‘Kunt u een dollar of twee missen, uwe heerschappen? Wij zijn maar arme achterlanders op zoek naar werk, en we hebben zo’n honger dat we nauwelijks meer lopen kunnen.’


  ‘Probeer het eens met gonk,’ stelde Waldo voor, ‘dat leidt je aandacht af van je problemen.’


  ‘Gonk is ook niet gratis, maar als u mij wilt verplichten met een paar munten, dan zal ik vrolijk en zwierig worden.’


  ‘Probeer dat witte gebouw aan de overkant. Daar zorgen ze wel voor je.’


  De gonker brulde een onzedelijkheid. Hij keek Alice aan. ‘Ergens, mijn lieflijke schat, hebben wij elkaar ontmoet. Ergens daarbuiten, in een of ander beeldschoon land van roem; jouw gezicht zal ik nooit vergeten. Om die goeie ouwe tijd te gedenken, een dollar of twee!’


  Alice pakte een biljet van vijf dollar. Grinnikend van waanzinnig amusement greep de gonker het beet en waggelde weg.


  ‘Geldverspilling,’ zei Waldo. ‘Hij koopt er gonk van, een of andere goedkope nieuwe episode.’


  ‘Dat zal wel... Waarom is bedraden niet tegen de wet?’


  Waldo schudde zijn hoofd. ‘Dan zouden de perceptoria op de fles gaan. En vergeet de macht van de liefde niet.’


  ‘Van de liefde?’


  ‘Geliefden laten zich speciale contacten aanmeten zodat ze zich op elkaar kunnen aansluiten. Doen jullie dat op Rampold niet?’


  ‘O, nee, helemaal niet.’


  ‘Aha. Je bent gechoqueerd.’


  ‘Nee hoor. Niet eens verrast. Denk je eens in, je kunt zelfs vrijen per telefoon of televisie, of via een opname; je hoeft alleen maar de goeie bedrading te hebben.’


  ‘Dat is ook gedaan. De gonkproducenten zijn zelfs nog veel verder gegaan; hersenbedrading plus een percept is gonk.’


  ‘O. Is gonk dat. Ik dacht dat het een hallucinerende drug was.’


  ‘Het is beheerste hallucinatie. Hoe hoger je het voltage draait, hoe levendiger de hallucinatie wordt. Voor de gonker is het leven grijs en de kleuren komen pas als hij de gonk inschakelt. Het echte leven is een naargeestig intermezzo tussen de weelderige gonk-episoden... O, het is beslist verleidelijk!’


  ‘Heb je het geprobeerd?’


  Waldo haalde zijn schouders op. ‘Het is tegen de wet maar bijna iedereen probeert het wel eens. Belangstelling?’


  Alice schudde ontkennend haar, hoofd. ‘In de eerste plaats ben ik niet bedraad. En in de tweede – maar dat doet er niet toe.’ Ze kreeg het druk met haar aantekeningen.


  ‘Wat schrijf je nou allemaal?’ vroeg Waldo. ‘Over gonk?’


  ‘Zomaar een idee of twee.’


  ‘Zoals?’


  ‘Het zou je waarschijnlijk niet interesseren.’


  ‘O, jawel hoor! Al jouw aantekeningen interesseren me.’


  ‘Misschien begrijp je ze niet.’


  ‘Laat maar eens horen.’


  Met een schouderophalen las Alice: ‘Stedelingen als verkenners van de innerlijke ruimte: d.w.z. – subjectiviteit. De kapiteins: psychologen. De pioniers: abstractionisten. Het credo: perceptiviteit, beheersing van ideeën. De woordvoerders: critici. De toonbeelden: de “belezen man”, de “goede verstaander”, de “scherpzinnige toeschouwer”.


  Voorafgaand aan gonk: theater-voorstellingen, percepten muziek, boeken: alle stadse cultusobjecten.


  Abstractie: het werk van de stedelingen. Belevenissen uit de tweede hand: de levensstroom van de stedelingen. Subjectiviteit: de stadse geestenstroom.’


  Ze keek Waldo aan. ‘Dat zijn maar een paar ruwe aantekeningen. Wil je nog meer horen?’


  Waldo zat verbeten te kijken. ‘Geloof je dat echt allemaal?’


  ‘“Geloven” is niet helemaal het juiste woord.’ Alice dacht even na. ‘Ik heb alleen een stel feiten in een patroon gerangschikt. Voor een stedeling reiken de implicaties heel ver – eigenlijk ontzettend ver. Maar laten we over iets anders praten. Ben je ooit in Nicobar geweest?’


  ‘Nee,’ zei Waldo die naar de Baund keek.


  ‘Ik heb gehoord dat de Verzonken Tempel bijzonder boeiend is. Ik zou wel eens willen proberen de glyfen te ontcijferen.’


  ‘Ja?’ zei Waldo fronsend. ‘Ben je op de hoogte van oud-Gondwanees?’


  ‘Natuurlijk niet! Maar glyfen hebben gewoonlijk een symbolische oorsprong. Niet naar die lampen staren, Waldo – Je valt nog in slaap.’


  ‘Wat?’ Hij ging rechtop zitten. ‘Hoe kom je daarbij? Het zijn alleen de lampen van het carrousel.’


  ‘Weet ik, maar doordat ze achter die pilaren langsgaan fluctueren ze ongeveer tien keer per seconde, zou ik schatten.’


  ‘En wat zou dat?’


  ‘De lampen sturen prikkels naar je hersens die elektrische golven opwekken. Met die bepaalde frequentie, als de golven maar sterk genoeg zijn of lang genoeg aanhouden, raak je al gauw bedwelmd. Zo gaat het met de meeste mensen.’


  Waldo gromde sceptisch. ‘Waar heb je dat geleerd?’


  ‘Dat is algemeen bekend – althans onder neurologen.’


  ‘Ik ben geen neuroloog. Jij wel?’


  ‘Nee. Maar onze klusjesman op Rampold wel, dat beweert hij tenminste. Hij is ook goochelaar, worstelt met beren, is cryptoloog, botenbouwer, kruidendokter, en nog een half dozijn andere mooie dingen. Moeder vindt hem bizar, maar ik bewonder hem enorm, omdat hij capabel is. Hij heeft me allerlei nuttige vaardigheden geleerd.’ Alice plukte een roze bloem uit een pot naast het tafeltje. Ze legde hem op het tafelblad, bedekte hem met haar handen. ‘Onder welke hand ligt hij?’


  Enigszins neerbuigend wees Waldo haar linkerhand aan. Alice lichtte haar rechterhand op en onthulde een rode bloem. ‘Aha,’ zei Waldo. ‘Je hebt er twee geplukt! Haal je andere hand eens weg.’


  Alice gehoorzaamde. Op de tafel lag het gouden sieraad te glinsteren dat aan Waldo’s oor had gehangen. Waldo knipperde met zijn ogen, voelde aan zijn oor, staarde Alice aan. ‘Hoe heb je dat te pakken gekregen?’


  ‘Toen je naar de lampen keek. Maar waar is de roze bloem?’ Grinnikend als een duiveltje keek ze hem aan. ‘Zie je hem?’


  ‘Nee.’


  ‘Voel eens aan je neus.’


  Waldo knipperde opnieuw met zijn ogen en raakte zijn neus aan. ‘Daar zit geen bloem.’


  Alice lachte uitbundig. ‘Natuurlijk niet. Wat dacht je dan?’ Ze nam een slok van haar beker en Waldo pakte enigszins geërgerd zijn glas op, en ontdekte daarin de roze bloem. ‘Heel handig.’ Hij kwam stijf overeind. ‘Zullen we verder gaan?’


  ‘Zodra ik het schilderachtige paar daar verderop heb gefotografeerd. Ze schijnen je te kennen. Ze hebben tenminste naar ons zitten kijken.’


  ‘Ik heb ze nog nooit van mijn leven gezien,’ zei Waldo. ‘Ben je gereed? Laten we dan gaan.’


  Toen ze over de Parade liepen zei Alice: ‘Dat is nog eens een grote jeek. Wat draagt hij daar?’


  ‘Waarschijnlijk vuilnis voor zijn soep. Kom niet te dicht achter hem... Nou ja, we zitten er al achter. Stoot hem alleen niet aan, anders –’


  Van opzij verscheen een arm die de staarthoorn van de jeek een forse klap verkocht. Alice dook weg; de straal lichaamsteer miste haar en trof Waldo op zijn hals en zijn borst.
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  Na zijn werk van die dag reed Bo Histledine met de glijstoep naar de metrobuis. Daarin werd hij met grote snelheid naar Volchok in het noordwesten vervoerd waar hij een kleine flat in een stokoude betonnen konijnenburcht bewoonde. Daar werd hij opgewacht door Hernanda Degasto Confurias, die hij nog pas kort geleden het hof gemaakt en gewonnen had. Ze was volmaakt uitgemonsterd, vond hij; niemand was gevoeliger voor de nieuwste subtiele snufjes van de mode; niemand wist de laatste modegrillen beter aan zichzelf aan te passen dan zij, zodat zij en de stijl niet meer van elkaar te onderscheiden waren; iedere keer dat ze zich verkleedde nam ze het bijpassende temperament aan. De top van haar hoofd werd omvat door een cilinder van transparante folie en bevatte een schuim van zwarte krullen, kunstig vermengd met bellen van lichtgroen glas. Haar oren waren concave schalen van zeven centimeter hoog, van boven afgerond, met smaragden doppen. Haar huid was gemarmerd, haar lippen zwart getint, haar ogen en wenkbrauwen, beide zwart vielen niet te verbeteren en behielden hun natuurlijke uiterlijk. Hernanda was lang. Haar borsten waren kunstmatig gereduceerd tot afgeronde bergjes; haar torso was een nogal magere cilinder waarover ze een tube van grof wit textiel had gestulpt die haar dijen samenperste. Op haar schouders stonden kleine bronzen ornamenten als urnen of eindbekroningen en in elk ervan had ze een drachme van haar persoonlijke parfum gedaan. Op haar handen droeg ze beschermers van zwart metaal met trossen groene stenen. In haar rechteroksel zat een stopcontact waarvan de onderste ingang versierd was met een roze hartje waarin de initialen B.H. waren gegraveerd.


  Hernanda liet zich trots en zwijgend door Bo inspecteren, wetend dat ze volmaakt was. Bo groette haar niet, en zij zei niets tegen hem. Hij beende de binnenste kamer in, baadde en trok een wit-zwart geblokte bloes aan, een wijde limoengroene broek met lange pijpen die hij in zijn sandalen stak om met zijn lange witte tenen te kunnen pronken. Hij bond een violette en blauwe doek zwierig scheef om zijn hoofd en hing een streng zwarte parels aan zijn rechteroor. Toen hij terugkwam in de woonkamer had Hernanda zich schijnbaar niet verroerd. Zwijgend als een obelisk wachtte ze naast de muur. Bo stond te piekeren. Hernanda was in alle opzichten precies goed. Hij bofte maar dat hij de stekker van haar contact bezat. En toch... En toch wat? Nijdig zette hij de gedachte van zich af.


  ‘Ik wil naar het Oude Rovershol,’ zei Hernanda.


  ‘Heb je geld?’


  ‘Niet genoeg.’


  ‘Ik ook niet. We gaan naar Fotzy.’


  Buiten de flat stelden ze zorgvuldig de alarminstallatie in; nog de vorige week was er ingebroken door gonkers die Bos dure term hadden gestolen.


  Bij Fotzy drukten ze knoppen in om de schotels van hun keuze te bestellen: hete klonten pasta in kruidensaus, voedzame korstjes op een bed van natuursla uit de hydroponische tuinen van de Oude Stad. Na een ogenblik of twee zei Bo: ‘De ruimtewerf stelt niets voor. Ik ga er weg.’


  ‘O? Waarom?’


  ‘Er is een man die mij in de gaten houdt. Als ik niet als een kaffer sta te sloven vaart hij tegen me uit. Het is gewoon niet prettig.’


  Arme ouwe Bo.


  ‘Als ik niet aan die verhitste voorwaardelijke veroordeling vastzat zou ik een knoop in hem leggen en de benen nemen. Ik ben geschapen voor schoonheid, niet voor arbeid.’


  ‘Ken je Suanna? Haar broer is naar de ruimte gegaan.’


  ‘Net alsof je in het niets springt. Hij mag net zoveel ruimte hebben als hij wil.’


  ‘Als ik geld had zou ik een reis maken. Geef me duizend dollar, Bo.’


  ‘Geef mij maar duizend dollar. Dan ga ik op reis.’


  ‘Maar je zei dat je niet wou!’


  ‘Ik weet niet wat ik wil.’


  Hernanda berustte in dit antwoord. Ze liepen het restaurant uit en gingen de Shermond-boulevard op. In het zuiden achter de Oude Stad reed Wolkhaven tussen de wolken van zonsondergang; in het rustige licht leek het alsof het het roemrijke toppunt van menselijke inspanning had kunnen zijn, of had moeten zijn, maar iedereen wist beter.


  ‘Ik heb liever een luchthuis,’ mompelde Bo.


  Een van Hernanda’s weinige gebreken was de neiging om overduidelijke zaken te verwoorden met een houding alsof ze een verrassende nieuwe waarheid poneerde. ‘Je hebt geen vergunning voor een luchthuis. Die geven ze alleen aan Ordedragers.’


  ‘Allemaal kul. Ze moeten ze geven aan iedereen die het kan betalen.’


  ‘Dan zou je er nog steeds geen krijgen.’


  ‘Dat geld krijg ik wel, maak je maar geen zorgen.’


  ‘Denk aan je proeftijd.’


  ‘Mij nagelen ze niet meer vast.’


  Hernanda dacht er het hare van. Ze wilde dat Bo een huisje in Galberg nam en in de smaakstoffenfabriek ging werken. Maar vanavond leek de kans daarop zo vluchtig als rook. ‘Waar gaan we heen?’


  ‘Ik wou maar eens bij Hongo binnenlopen voor het nieuws.’


  ‘Ik vind Hongo eigenlijk helemaal niet zo leuk.’


  Bo zei niets. Als Hernanda geen zin in Hongo had, dan ging ze maar ergens anders heen. En gister had ze nog zo’n aanwinst geleken!


  Met de glijstoep gingen ze naar de Prospect-roltrap en omhoog naar de Dipshaw-heuvel. Hongo’s Blauwe Lamp Taveerne had een fraai uitzicht op de Louthe, de ruimtewerf en het merendeel van west-Hant, en was ouder dan mensenheugenis. Het houtwerk was zwart verkleurd, de stenen vloeren gesleten door de oneffen tred van onnoemelijke voetstappen; de zoldering ging verloren in het donkere waas van de tijd. Hoge ramen zagen uit op het panorama van Hant en op regenachtige dagen was Hongo een rustige haven om de stad te aanschouwen.


  Hongo had geen al te frisse reputatie; er waren eigenaardige dingen voorgevallen binnen het etablissement of kort nadat klanten vertrokken waren. De Blauwe Lamp stond bekend als een oord, waar je het hoofd koel diende te houden, maar deze reputatie leverde geen verlies van klandizie op; nee, het waas van ondeugd en gevaar trok mensen uit heel Hant aan en bovendien nog toeristen uit de achterlanden en astronauten.


  Bo loodste Hernanda naar de box waar hij gewoonlijk zat en vond daar twee van zijn maten: Raulf Dido en Paul Amhurst. Bo en Hernanda gingen zitten zonder een woord ter begroeting, zoals de huidige gewoonten eisten.


  Na een poos zei Bo: ‘De ruimtewerf houdt me uit de bak, maar verder is het een ramp.’


  ‘Je verdient een eerlijk loon,’ zei Raulf Dido.


  ‘Hah! Bah! Bo Histledine, een leerling van zestien dollar per dag? Je geeft me de stuipen!’


  ‘Praat dan met Paul. Hij heeft iets moois te pakken.’


  ‘Een geweldige nieuwe serie gonk,’ zei Paul Amhurst. ‘Wordt gemaakt in Aquitaine en het is zo goed als het maar kan.’


  Hij liet een aantal foto’s zien. De afbeeldingen waren levendig en provocerend. ‘Auw-wauw,’ zei Bo. ‘Dat is goed spul. Dat zal ik zelf eens nemen.’


  Hernanda bewoog zich ongeduldig en pruilde; het was tegen het fatsoen om over gonk te praten waar je dame bij was, aangezien gonk onvermijdelijk erotische en supererotische episoden inhield.


  ‘Iemand gaat de distributie voor Hant krijgen,’ zei Paul, ‘en ik hoop dat ik het word. Zo ja, dan heb ik hulp nodig; jij en Raulf, misschien nog een paar als we Julio’s terrein moeten openkraken.’


  ‘Hmm,’ zei Bo. ‘Hoe staat het met de Ouwe?’


  ‘Ik heb een week geleden een aanvraag ingediend. Hij heeft hem niet laten ketsen. Gister heb ik Jantry gezien en die stak zijn duim op. Dus het ziet er goed uit.’


  ‘Genine klaart het niet met Julio.’


  ‘Nee. We zouden het zelf door moeten rammen. Het zou wel eens heet kunnen toegaan.’


  ‘En nat,’ zei Paul, doelend op de lijken die soms drijvend in de Louthe werden aangetroffen.


  ‘Die verflitste proeftijd,’ spuugde Bo. ‘Daar moet ik voortdurend aan denken. Trouwens, kijk daar! Mijn privé-ongedierte, Clachey en Delmar. Verstop de gonk! Ze komen hier.’


  De twee rechercheurs bleven naast de tafel staan; ze keken omlaag met hun kwikkleurige ogen, heen en weer tussen Bo, Raulf en Paul. ‘Fraai stelletje geteisem,’ zei Clachey. ‘Wat voor kattenkwaad beramen jullie nu weer?’


  ‘We maken plannen voor een verjaardagspartijtje voor onze moeders,’ zei Raulf. ‘Wilt u ook komen?’


  Delmar keek Bo schattend aan. ‘Jouw proeftijd, als ik het me goed herinner, hangt er onder andere van af dat je slecht gezelschap vermijdt. Toch zit je hier met een stel gonkslijters.’


  Bo keek hem aan met een stenen gezicht. ‘Over zulke dingen hebben ze nooit met me gesproken. Eigenlijk zijn we allemaal van plan ons in te schrijven op de politieschool.’


  Clachey reikte naar de stoel tussen Bo en Paul en haalde de foto’s tevoorschijn. ‘Kijk, wat hebben we hier? Zou het gonk kunnen zijn?’


  ‘Het lijken een paar foto’s,’ zei Raulf. ‘Ze lagen er al toen wij hier kwamen.’


  ‘Zozo,’ zei Clachey. ‘Dus jullie denken erover Aquitanische gonk te importeren? Hebben jullie misschien tabletten bij je?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Raulf. ‘Waar zien jullie ons voor aan? Misdadigers?’


  ‘Maak je zakken maar leeg,’ zei Delmar. ‘Als iemand hier gonk heeft, dan ziet het er heel slecht uit voor iemands proeftijd.’


  Paul, Raulf en Bo stalden woordeloos de inhoud van hun zakken op tafel uit. Een voor een stonden ze op terwijl Delmar ze behendig fouilleerde. ‘Zo, wat mag dit wel zijn?’ Uit Pauls broeksband peuterde hij een apparaatje dat de naam prikker droeg en naalden verdovende of dodelijke middelen door een kamer of over een straat in iemands nek kon schieten. Op Bo en Raulf was niets aan te merken.


  ‘Neem maar afscheid van iedereen,’ zei Clachey tegen Paul. ‘Ik geloof dat dit omhoog en ver weg betekent, Amhurst.’


  ‘Dat zou best kunnen,’ beaamde Paul triest.


  Een dronkenlap wankelde van de bar weg en tuinde tegen een van de rechercheurs op. ‘Kan je hier niet eens in vrede drinken zonder dat er neuzen in je nek ademen?’


  Een kelner trok hem aan zijn arm en mompelde een paar woorden.


  ‘Dus ze zitten achter gonkers aan!’ stormde de dronkenlap. ‘Wat zeg je me daarvan? Daarboven in Wolkhaven hebben ze luxe gonksalons! Waarom gaan de neuzen daar geen inval doen? Het zijn altijd de arme sloffers die de klappen krijgen.’


  De kelner slaagde erin hem af te voeren.


  Bo zei: ‘Ja, dat wil ik wel eens weten: hoe komt het dat jullie nooit in Wolkhaven opereren?’


  ‘We hebben onze handen vol aan de sloffers, zoals die knaap zei,’ antwoordde Delmar zonder vuur.


  Clachey verduidelijkte het: ‘Zij betalen wel; ze hebben er het geld voor. De sloffers niet. Zij stelen om het te krijgen. Zij zijn het probleem, zij en jullie slijters.’


  Delmar zei tegen Bo: ‘Dit is een laatste kennisgeving die in je dossier wordt opgenomen. Ik waarschuw je dat je gezien bent in het gezelschap van bekende misdadigers. Als het nog een keer gebeurt is het ook voor jou omhoog en ver weg geblazen.’


  ‘Dank voor uw zorgzaamheid,’ zei Bo zwaar. Hij stond op en gaf een ruk met zijn hand naar Hernanda. ‘Kom mee. We kunnen zelfs niets drinken in een keurige kroeg zonder lastig gevallen te worden.’


  Delmar en Clachey voerden de mistroostige Paul Amhurst weg.


  ‘Eigenlijk maar goed ook,’ zei Raulf. ‘Hij is te onevenwichtig.’


  Bo gromde wat. ‘Ik moet me op de vlakte houden. Tot ik iets bedenk.’


  Raulf gebaarde dat hij het begreep. Bo en Hernanda vertrokken. ‘Waar nu naar toe?’ vroeg Hernanda.


  ‘Ik weet niet... Ik heb eigenlijk nergens zin in. Er is niets leuks.’ Bijna onwillekeurig blikte hij naar de sterren die door de gloed van de nacht brandden. Rampold? Waar lag dat?


  Hernanda nam Bo bij de arm en leidde hem via de roltrap naar de glijstoep van Shermond. ‘Ik ben al een tijd niet in Jillyville geweest. Het is net over de brug.’


  Bo mopperde automatisch, maar wist ook niets beters te doen.


  Ze staken de rivier over bij de brug in de Verteslaan en slenterden door de bloemenmarkt die al eeuwen een gebied van klonterende kleuren in de schaduw van het Epidroom schiep.


  Hernanda wilde door het Epidroom dwalen en misschien een dollar of twee riskeren op een kansspel. ‘Zolang je het maar van je eigen geld doet,’ zei Bo niet erg vriendelijk. ‘Ik ben niet van plan om goud in een rattenhol te gooien. Niet met zestien dollar per dag aan die polijstmachine.’


  Hernanda begon te mokken en weigerde het Epidroom in te gaan, wat Bo al lang best vond. Somber liepen de twee naar de Parade. Toen ze langs het Zwarte Opaal Café kwamen zag Bo opeens het koperglanzende haar van Alice. Hij bleef bruusk staan, toen leidde hij Hernanda naar een tafeltje. ‘Laten we wat drinken.’


  ‘Hier? Maar het is de duurste tent op de Parade!’


  ‘Geld betekent niets voor Grote Bo de Histle.’


  Hernanda haalde haar schouders op maar protesteerde niet.


  Bo koos een tafel op een meter of zes van waar Alice met Waldo zat. Hij drukte knoppen in en deponeerde munten; een ogenblik later bracht een diendertje limoenbier voor Bo en ijskoude rum voor Hernanda.


  Alice zag ze en hief haar camera; geërgerd liet Bo zijn hoofd op zijn hand zakken. Hernanda staarde naar Alice en de camera. Overal toeristen die foto’s namen.


  ‘We zouden ons gevleid moeten voelen.’ Bo keek Waldo boos aan. ‘Dure lieden op sloppen tocht. Hij tenminste. Zij is van een andere planeet. Een sterrenlander.’


  Hernanda inspecteerde ieder detail van Alices japon, haren, gezicht en haar haarband van jaden steentjes. ‘Het is maar een kind en ze is een beetje slonzig. Ze ziet eruit alsof ze nog nooit van haar leven bij een stileur is geweest.’


  ‘Dat zal wel kloppen.’


  Hernanda keek hem argwanend van opzij aan. ‘Stel je belang in haar?’


  ‘Niet zoveel. Ze ziet er gelukkig uit. Ik vraag me af waarom. Ze is waarschijnlijk voor het eerst in Hant; binnenkort gaat ze weer terug naar nergens. Waar leeft ze voor?’


  ‘Ze zal wel zwemmen in het geld. Dat zou ik ook kunnen als ik met zo’n soort leven genoegen wilde nemen.’


  Bo grinnikte. ‘Het is heel bijzonder, dat zeker. Nou ja, ze zal wel onschuldig zijn, neem ik aan.’


  ‘Een schoonheid is het niet. Een en al jonge begerigheid en gedans rond de meiboom. Haren als een hooiberg... Bo!’


  ‘Wat?’


  ‘Je luistert helemaal niet.’


  ‘Mijn gedachten dwalen over de sterrenwegen.’


  Waldo en Alice stonden op en vertrokken. Bos wulpse fantasieën benamen hem de adem. ‘Kom mee.’


  Hernanda draaide mokkend haar hoofd af en bleef zitten. Bo stoorde zich niet aan haar. Sprakeloos van verontwaardiging keek ze hem na.


  Waldo en Alice bleven staan om een jeek te ontlopen. Bo stak zijn hand uit en gaf een harde mep op de staarthoorn van het wezen. De jeek ontlastte zich op Waldo. Alice keek Bo verbijsterd aan, zei toen tegen Waldo: ‘Die man daar heeft het gedaan!’


  ‘Waar? Welke man?’ wist Waldo uit te brengen.


  Opeens beseffend dat hij gevaar liep gevangen en aangeklaagd te worden glipte Bo weg door de menigte. Stinkend en woedend achtervolgde Waldo hem. Bo rende de Parade over en een van de gore steegjes van het Vreemdenkwartier in. Wild van woede haastte Waldo zich achter hem aan.


  Bo rende over het plein waar een dozijn of meer jeeks aan een borsthoge kraam zoutschuim stonden te eten. Waldo bleef staan, keek om zich heen. Bo schoot te voorschijn en stiet hem in de groep jeeks. Waldo’s vaart deed de bank omvallen. Bo vluchtte lichtvoetig terwijl de jeeks Waldo vertrapten, hem sloegen met hun secundaire stompjes en met teer bestraalden.


  Alice kwam aan met een tweetal agenten die de jeeks met flitsende rode lampen in het gezicht schenen waardoor ze verstarden.


  Waldo kroop op handen en knieën over het plein en gaf over tot hij niet meer kon.


  ‘Arme Waldo,’ zei Alice.


  ‘Laat ’m maar aan ons over, juffrouw,’ zei de agent. ‘Een paar vragen en dan bel ik een taxi. Wie is deze heer?’


  Alice gaf Waldo’s naam en adres.


  ‘En hoe is hij in deze smeerboel beland?’


  Alice legde het zo goed mogelijk uit.


  ‘Is deze man met de groene broek aan een van u bekend?’


  ‘Beslist niet. De hele zaak is zo vreemd.’


  ‘Dank u wel, juffrouw. Komt u maar mee, dan bel ik een taxi.’


  ‘Wat gebeurt er met arme Waldo?’


  ‘Die komt wel in orde. We nemen hem mee om hem schoon te laten maken. Morgen is hij weer zo goed als nieuw.’


  Alice aarzelde. ‘Ik laat hem niet graag in de steek, maar ik moet eigenlijk naar huis want ik heb morgen een heleboel te doen.’
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  Bo dacht geen ogenblik meer aan Hernanda. In een eigenaardige woeste stemming schreed hij over de Parade zonder er iets van te begrijpen. Waarom had hij zich zo raar gedragen? Niet dat het hem speet; integendeel. Hij had gehoopt dat het meisje ook besmeurd werd.


  Terug in zijn flat in Volchok dacht hij weer aan Hernanda. Ze was er niet, en dat had hij ook niet verwacht, en hij wilde haar ook niet zien. Waar hij naar smachtte was iets onbereikbaars, iets onbeschrijflijks.


  Hij wilde het roodharige meisje hebben, en voor het eerst van zijn leven dacht hij niet in termen van zuivere onderwerping, maar van bewondering en genegenheid en een manier van leven die hij zich alleen met de grootste moeite kon voorstellen. Hij wierp zich op de bank en bleef als verdoofd liggen.


  


  Hij ontwaakte in een grijsblauw licht. Kreunend rolde hij zich om en ging zitten.


  Hij liep naar de spiegel. Het norse gezicht met de zware kaken onder de wirwar van blonde krullen schonk hem droefenis noch vreugde; Bo Histledine keek alleen naar Bo Histledine.


  Hij douchte, kleedde zich aan, dronk een beker bittere mayhawthee en dacht log na.


  Waarom niet? vroeg hij zichzelf. Hij was even goed als wie ook, en beter dan de meesten. Zo niet op de ene manier, dan op een andere maar haar bezitten zou hij. De ambities van de vorige nacht waren vluchtige schimmen; Bo was een praktisch man.


  De ruimtewerf? De polijstmachine? Even ver weg als de wind van de vorige zomer.


  Bo verkleedde zich zorgvuldig in een grijs met witte broek, een wijd donkerblauw overhemd met een donkerrode cravate, een zachte grijze pet die hij laag over zijn voorhoofd trok. Toen hij zich in de spiegel bekeek was hij vreemd ingenomen met zijn verschijning. Hij zag er, zo dacht hij, minder omvangrijk en zelfs wat jonger uit: misschien doordat hij zo opgewonden was.


  Hij deed de cravate weer af en maakte de boord van zijn overhemd open. Dit effect beviel hem wel: hij zag er – vond hij – nonchalant en vlot uit, minder zwaar van kin en kaak. Wat moest hij denken van de dikke blonde krullen die over zijn oren bloesden en zijn gezicht – vond hij – een norse, dominerende aanblik gaven? Hij rukte de pet over zijn voorhoofd en verliet zijn flat.


  In een studio in de buurt snoeide een kapper de krullentrossen weg en smeerde een bruine tint in het resterende haar. Anders, vond Bo. Beter? Moeilijk te zeggen. Maar wel anders.


  Met de buis ging hij naar het Werelmeer in Olmhorst en vandaar met de glijstoep naar de Academie.


  Nu bewoog hij zich aarzelend, want nooit eerder was hij in de Academie geweest. Hij liep onder de Poort van het Universum door en keek uit op de campus. Gigantische olmen stonden te dromen in het fletse ochtendlicht; verderop torenden de zalen van de verschillende academische richtingen. De studenten stroomden langs hem heen; jonge mannen en vrouwen uit de achterlanden en de verre werelden, een paar van Wolkhaven en de patricische buitenwijken, anderen uit de arbeiderswijken in het noorden.


  De dag was nog maar net begonnen. Bo won inlichtingen in en werd naar het centrale taxiplat verwezen; hier leunde hij tegen een muur en bereidde zich voor op wat misschien een lange wachttijd zou worden.


  Terwijl er een uur voorbij ging bladerde hij door een afgedankte studentenkrant en vroeg zich af waarom iemand het de moeite waard vond om zulk gebeuzel te drukken.


  Er landde een taxi en Alice stapte uit. Bo liet de krant vallen en bestudeerde haar als een havik. Ze droeg een zwart jasje, een grijze rok, zwarte kousen bijna tot aan haar knieën; aan haar middel hingen haar spullen om aantekeningen te maken. Een ogenblik bleef ze staan en keek om zich heen, alert en aandachtig, bijna glimlachend.


  Bo boog zich naar voren en omvatte haar met de hete kracht van zijn wil. Hij bestudeerde haar centimeter voor centimeter en prentte ieder detail in zijn geheugen. Lichaam: slank, soepel; verrukkelijk tengere benen. Het haar stroomde en gloeide als brandend koper. Gezicht: kalm, doordrongen van – wat? Vrolijkheid? Uitbundigheid? Optimisme? De lucht om haar heen huiverde van haar dringende aanwezigheid.


  Bo haatte haar zelfverzekerdheid. Daar ging het juist om! Ze was zelfvoldaan! Arrogant! Ze dacht dat ze beter was dan gewone mensen omdat haar vader commandeur-OTR was... Bo moest erkennen dat dit niet waar was. Hij wou dat het wel waar was. Haar onafhankelijkheid was aangeboren. Bo benijdde haar: een luchtbel van zelfkennis spatte uiteen in zijn hersens. Zo wilde hij ook zijn: vlot, rustig, luisterrijk. De innerlijke kracht van deze sterrenlandse was zodanig dat ze er zelfs niet aan dacht zich met anderen te meten. Ja! Alice was niet zelfvoldaan of arrogant, integendeel, ze was niet ijdel, zelfs niet trots. Ze was zichzelf; ze wist dat ze intelligent, knap en goed was; meer was niet nodig.


  Bo klemde zijn lippen op elkaar. Zij moest toegeven dat hij haar gelijke was. Zij moest zijn kracht leren kennen zijn vurige viriliteit erkennen.


  Mogelijk hield de situatie een tragedie in. Zo ja, laat maar komen! Hij was Bo Histledine, Grote Bo de Blonde Bruut, die deed zoals hem behaagde, die roekeloos en driest door het leven schreed zonder voor iemand opzij te gaan.


  Alice liep naar de zalen der geleerdheid. Bo volgde haar op twintig passen afstand en bewonderde haar kwiek bewegende lichaam.
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  Die morgen direct na het ontbijt had Alice Waldo in Wolkhaven opgebeld. De Waldo die op het scherm verscheen was wel een heel andere dan de knappe, serene en galante Waldo die de vorige avond per taxi was gearriveerd om haar de stad te laten zien. Deze Waldo was bleek, ingevallen en verbeten en hij onderging Alices meelevende blik met rusteloze ogen. ‘Niets gebroken,’ zei hij met omfloerste stem. ‘Daarmee heb ik geluk gehad. Als de jeeks eenmaal een mens aanvallen, dan gaan ze ermee door tot hij dood is, en ze kunnen niet gestraft worden omdat het vreemden zijn.’


  ‘En dat spul waar ze je mee bespoten hebben; is dat giftig?’


  Waldo maakte een keelgeluid en wierp een brandende, achterdochtige blik in het scherm. ‘Ze hebben me geboend en geschrobd, en al mijn haar afgeschoren. Maar ik ruik het nog steeds. Het spul reageert blijkbaar met de huid-eiwitten, en het blijft hangen totdat er een huidlaagje afgesleten is.’


  ‘Een heel eigenaardige zaak,’ peinsde Alice. ‘Wie zou zo iets willen doen? En waarom?’


  ‘Ik weet in ieder geval wie het gedaan heeft. Het was die kerel met die groene broek aan het tafeltje tegenover ons. Dat wilde ik je vragen: heb je hem niet gefotografeerd?’


  ‘Ja, dat is waar! Het leek zo’n typisch paartje! Ik denk niet dat je de man kunt laten identificeren want zijn hoofd is afgedraaid. Maar de vrouw staat er duidelijk op.’


  Waldo stak met iets van zijn vroegere bezieling zijn hoofd naar voren. ‘Mooi! Wil je die foto brengen? Dan laat ik hem aan de politie zien; zij zorgen gauw genoeg voor identificatie. Hier gaat iemand een zware dobber aan krijgen.’


  ‘Ik zal je de foto sturen,’ zei Alice. ‘Maar ik ben bang dat ik geen tijd heb om even langs te komen. Vandaag staat de Academie op mijn programma.’


  Waldo ging met glinsterende ogen weer rechtop zitten. ‘In één dag zul je niet veel leren. Gewoonlijk kost het een week om je alleen maar te oriënteren.’


  ‘Ik geloof dat de inlichtingen die ik zoek in een uur of twee te vinden zijn en bovendien kan ik er verder geen tijd voor uittrekken.’


  ‘Mag ik informeren naar de aard van deze inlichtingen?’ Nu had Waldo’s stem beslist een scherpe klank gekregen. ‘Of is dat geheim?’


  ‘Natuurlijk niet!’ Alice moest lachen. ‘Ik ben lichtelijk nieuwsgierig naar de methoden waarmee de stadse ideologie wordt doorgegeven. Academici zijn natuurlijk een uiteenlopend gezelschap, maar in het algemeen zijn het verstokte stedelingen. Dat is vermoedelijk zelfs de basis waarop ze hun positie bereiken. Tenslotte huren konijnen geen leeuwen om hun jongen te onderwijzen.’


  ‘Ik kan je niet volgen,’ zei Waldo uit de hoogte.


  ‘Het is heel eenvoudig. De Academie indoctrineert jonge konijnen in de konijnigheid, en ik stel enig belang in de technieken daarvan.’


  ‘Dat is tijdverspilling,’ zei Waldo. ‘Ik zit op de Academie en ik ben me niet bewust van “konijnigheid”, zoals jij het noemt.’


  ‘Het zou je eerder opvallen als het er niet was,’ zei Alice. ‘Dag, Waldo. Het was heel aardig van je om me Jillyville te laten zien; het spijt me dat het zo onprettig is afgelopen.’


  Waldo staarde naar het frisse jonge gezicht, zo zorgeloos en monter. ‘“Dag, Waldo”?’


  ‘Misschien zie ik je niet meer. Zo lang blijven we niet in Hant. Maar misschien kom je nog een keer naar de sterrenlanden.’


  ‘Je tante op een houtvlot,’ mompelde Waldo.


  


  Eigenaardige kwestie, dacht Alice toen ze met de taxi naar de Academie ging. De man met de groene broek zag Waldo kennelijk voor een ander aan. Of hij handelde uit louter balorigheid; zulke lieden waren waarschijnlijk niet zeldzaam in de psychologische stamppot van de grote stad Hant.


  De taxi zette haar af op een platform in het midden van de campus. Een ogenblik bleef ze staan om het uitzicht te bewonderen; de paden en glijstoepen her en der door het parklandschap, de witte zalen onder de grote olmen, de grote klokkentoren ter nagedachtenis aan Enoie, gevormd uit een enkel kwartskristal van honderdveertig meter hoog. De studenten passeerden haar in hun schilderachtige kledij, elk van hen een kleine eenzame kosmos die geraffineerd gevoelig was voor de psychische dwang van zijn omgeving. Alice schudde weemoedig haar hoofd en liep naar een informatiebord waarop de afzonderlijke gebouwen van de Academie stonden aangegeven: de zalen voor natuurwetenschappen, biologie, wiskunde, menselijke geschiedenis, antropologie en vergelijkende cultuur, genologie, kosmologie, menselijke ideeën en kunsten, een dozijn andere. Ze las een aankondiging bestemd voor bezoekers:


  Iedere zaal bestaat uit een aantal kanalen of thematische gangen voorzien van doelmatige pedagogische instrumenten. De gangen zijn onderling verbonden om een flexibele route door iedere studierichting te vormen, overeenkomstig de behoeften van het individu. De student bepaalt welk gebied zijn speciale belangstelling geniet en krijgt een kaart die zijn route door de zaal aangeeft. Hij beweegt zich voort in het tempo dat zijn opnamevermogen toestaat; zijn begrip wordt voortdurend getoept; bij het eind gekomen is hij zijn onderwerp meester.


  Alice begaf zich naar de zaal van de geschiedenis. Binnen staarde ze in ontzag rond de schitterende hal die de bezoeker een bijna bedwelmend bewustzijn van het menselijk avontuur opdrong. Onder een heldere kristallen vloer van vijftien centimeter dik lag een lichtgevende kaart van het aardoppervlak in een eigenaardige verschuivende projectie die vervormingen tot een minimum reduceerde. De donkerblauwe koepel van het plafond vonkte van sterrenbeelden. Rondom de muren liep iets boven ooghoogte een continu-percept van een langzame processie van mannen, vrouwen en kinderen: haveloze boeren, barbaren in kleren van veren en leer, clans die marcheerden op muziek van klaroenen en trommels, eenzaam voortschrijdende helden, prelaten en sacerdotes hetaeren, bloemenmaagden en dansmeisjes, onaangedaan kijkende lieden uit tientallen tijdperken, Etrusken, Kelten, Scythen, Zumbelieten, Dagonieten, Menhonieten, priesters van Babylon, krijgers uit de Kaukasus. Aan de ene kant van de zaal doemden ze op uit een mistig waas; onder het lopen keken ze soms naar degenen die de zaal van de geschiedenis bezochten; aan de andere kant van de hal vervaagden ze weer in de mist en verdwenen.


  Alice ging naar de inlichtingenbalie waar ze een catalogus kocht. Eerst werden de fundamentele routes door de gangen opgesomd, en daarna meer gecompliceerde die de aspecten van speciale studies omvatten. Alice koos de algemene route: De menselijke geschiedenis: van de oorsprong van de mens tot het heden. Daarna kocht ze voor drie dollar toegang tot de gangen en kreeg ook een kaart die haar route aangaf. Een jonge man in een donker hemd direct achter haar, zag ze toevallig, koos dezelfde route: blijkbaar was het een populair onderwerp bij de studenten.


  Haar route bleek heel eenvoudig te zijn: Gang 1 van begin tot eind, met alle omwegen, bochten en lussen naar andere gangen die haar interesse mochten wekken.


  De jonge man ging vooruit. Toen ze de gang inliep zag ze hem voor de uitstalling van menselijke voorlopers staan. Hij keek Alice even aan en schoof beleefd een eindje op zodat zij het diorama kon bestuderen. ‘Wat een ruw geboefte!’ merkte hij joviaal op. ‘Een en al haar en vuil.’


  ‘Ja, precies.’ Alice liep erlangs.


  De jonge man liep mee. ‘Neemt u me niet kwalijk, maar bent u niet een sterrenlandse? Van Engsten, of eerder nog van Rampold?’


  ‘Ja, inderdaad! Ik kom van Rampold. Hoe wist u dat?’


  ‘Zomaar goed geraden. Wat vindt u van Hant?’


  ‘Boeiend.’ Nogal preuts rechtop liep Alice verder.


  ‘Ugh,’ zei Bo. ‘Wat eten ze daar?’


  ‘Vermoedelijk een of ander natuurvoedsel,’ zei Alice.


  ‘U zult wel gelijk hebben,’ zei Bo. ‘Erg kieskeurig waren ze niet in die tijd. Bent u hier student?’


  ‘Nee.’


  ‘O, ik snap het. Een toerist.’


  ‘Niet helemaal. Ik ben nieuwsgierig naar de plaatselijke versie van de geschiedenis.’


  ‘Ik dacht dat de geschiedenis overal gelijk was,’ zei Bo.


  Alice keek hem vlug even aan. ‘Het is lastig voor een geschiedkundige om objectief te blijven, vooral voor de stadse geschiedkundige –’


  ‘Ik wist niet dat er zoveel aan vastzat,’ zei Bo. ‘Ik dacht dat ze gewoon een stel percepten en kaarten lieten zien. Doen ze het op Rampold dan niet zo?’


  ‘Wij hebben niets van deze magnifieke aard.’


  ‘Komt allemaal op hetzelfde neer,’ zei Bo royaal. ‘Wat er gebeurd is, is dood en weg, maar hier noemen ze het geschiedenis en bestuderen het.’


  Alice haalde haar schouders op en vervolgde haar weg. Bo begreep dat hij de verkeerde toon had aangeslagen, en dat ergerde hem. O, waarom moest het ook zo omslachtig? Waarom moest hij zich aan anderen storen? Hij zei: ‘Natuurlijk weet ik nog niet zoveel van het onderwerp af. Daarom ben ik hier; ik wil erover leren!’


  Deze verklaring werd uitgesproken op een gemaakte, al te fijnzinnige toon die Alice amuseerde en daarom enig verder onderzoek waard leek. ‘Allemaal goed en wel, als je er iets nuttigs van leert. In jouw geval betwijfel ik of...’ Ze ging niet verder; waarom zou ze de stumper de moed benemen? ‘Je bent dus zeker geen student?’ vroeg ze.


  ‘Nou, nee. Niet precies.’


  ‘Wat doe je dan?’


  ‘Ik – ach, ik werk op de ruimtewerf.’


  ‘Dat is nuttig werk,’ zei Alice pienter. ‘En je kunt er trots op zijn. Veel succes met je studie.’ Ze knikte hem vriendelijk toe en ging verder naar een percept dat de dagelijkse bezigheden van een gezin uit het maolithicum toonde. Bo keek haar fronsend na. Hij had zich het verloop van deze ontmoeting ietwat anders voorgesteld met Alice die hem met grote ogen en schuchter aankeek betoverd door het magnetisme van zijn persoonlijkheid. Hij was alleen bezorgd geweest dat ze hem misschien zou herkennen, want ze had hem al twee keer gezien. Zijn angst was ongegrond gebleken. Blijkbaar had zij totaal geen aandacht aan hem besteed. Nou, daar zou ze voor boeten. En ze gedroeg zich nu veel te achteloos, ze behandelde hem alsof hij een klein jongetje was. Daar zou hij haar ook wel van genezen.


  Langzaam volgde Bo haar door de tunnel. Hij bekeek het percept, kwam toen een stap dichterbij. Hij zei: ‘Soms beseffen we gewoon niet wat een bofferds we zijn, en zo is het maar net.’


  ‘“Bofferds”?’ zei Alice afwezig. ‘Wie? De inwoners van Hant? Of de Cro-Magnons?’


  ‘Wij natuurlijk.’


  ‘O.’


  ‘Vind je van niet?’ vroeg Bo royaal.


  ‘Niet helemaal.’


  ‘Kijk ze dan eens! Ze wonen in grotten. Ze dansen om een kampvuur. Ze eten een stuk van een dooie beer. Dat lijkt me niet zo vrolijk.’


  ‘Ja, het ontbrak aan teergevoeligheid in hun leven.’ Alice liep door, met forse passen en een lichte frons. Ze wierp een blik op percepten die aspecten van de protobeschavingen uitbeeldden; ze bleef staan bij een percept dat in een gecomprimeerde tijdreeks de ontwikkeling van Hialkh vertoonde, de eerste stad die de archeologen kenden. De aankondiger sprak: ‘Op dit ogenblik van het menselijk epos is de beschaving begonnen. Hiervoor: de lange grijze eeuwen van de dageraad. Hierna: de zegetocht die culmineert in Hant! Maar pas op! kijk ginds aan de overkant van de Pontus! De wrede barbaren van de steppen, die bedreven strijders op het zwaard en de bijl die de steden keer op keer hebben geplunderd!’


  Bo’s nu al te bekende stem zei: ‘De enigen die tegenwoordig nog geplunderd worden zijn de toeristen.’


  Alice zei niets. Ze keek in de gezichten van Xerxes, Subotai, Napoleon, Shgulvarsko, Jensen, El Jarm. Ze zag slagvelden, belegeringen, slachtpartijen en bloedbaden. Steden ontwikkelden zich uit dorpen, werden groots, stortten neer in ruïnes, gingen in vlammen op. Bo luchtte zijn indrukken en opinies, die Alice vluchtig beantwoordde. Hij was een beetje een lastpost maar ze was te goedhartig om hem op zijn nummer te zetten en zo zijn gevoelens te kwetsen. Alles bij elkaar vond ze hem ietwat afstotend, een eigenaardig mengsel van onschuld en cynisme, van logge vriendelijkheid en plotse sinistere zwijgzaamheid. Ze vroeg zich af of hij niet licht gestoord was, en wat vreemd dat iemand met zijn kenmerken de geschiedenis van de mens bestudeerde! De percepten en uitstallingen begonnen haar niettegenstaande hun schitterende aanblik te vervelen; er was gewoon veel te veel om allemaal in je op te nemen bij een terloopse inspectie, en ze wist al lang wat ze had willen weten. Tegen Bo zei ze: ‘Ik denk dat ik maar ga. Ik hoop dat je munt slaat uit je studie; ik weet zeker dat dat wel zal lukken als je je er vol ijver op toelegt. Goedendag.’


  ‘Wacht,’ zei Bo, ‘voor vandaag heb ik genoeg gezien.’ Hij ging naast haar lopen. ‘Wat ga je nu doen?’


  Alice keek hem schuins aan. ‘Ik ga wat te eten zoeken. Ik heb honger. Waarom vraag je dat?’


  ‘Ik heb ook honger. Zoveel verschillen wij niet van elkaar, jij en ik.’


  ‘Alleen omdat we allebei honger hebben? Dat is niet logisch. Kraaien, gieren, ratten, haaien en honden: allemaal krijgen ze honger. Ik voel geen enkele verwantschap met een van hen.’


  Bo fronste, dacht na over deze opmerking. Ze verlieten de zaal van de geschiedenis en kwamen weer in het daglicht. Nors vroeg hij: ‘Bedoel je dat je vindt dat ik op een vogel of een rat of een hond lijk?’


  ‘Nee, natuurlijk niet!’ Alice lachte om deze typische eigendunk. ‘Ik bedoel dat wij uit heel verschillende samenlevingen komen. Ik ben een sterrenlander; jij een stedeling. Jouw manier van leven is heel oud, en misschien een beetje – nou ja, laten we zeggen passief, of introvert.’


  Bo gromde wat. ‘Als jij het zegt. Zo heb ik er nooit over gedacht. Maar daar verderop is een filiaal van de Synthetique. Wil je daar eten? Ik betaal.’


  ‘Nee, ik denk het niet,’ zei Alice. ‘Ik heb die gekleurde pasta’s en voedzame snippers boombast gezien en het ziet er niet erg smakelijk uit. Ik ga thuis eten. Dus nogmaals: gegroet. Ga maar lekker eten.’


  ‘Wacht!’ riep Bo. ‘Ik heb een beter idee! Ik ken nog een ander restaurant, een oude taveerne waar astronauten en allerlei soorten mensen komen, het Is heel oud en beroemd. Hongo’s Blauwe Lamp. Het zou doodzonde zijn als je daar niet eens naar toe ging.’ Hij veranderde zijn stem in de schorre, overredende toon waarin de vrouwelijke wilskracht altijd oploste als suiker in warm water. ‘Kom mee, dan bestel ik een uitstekende lunch voor je en dan kunnen we elkaar beter leren kennen.’


  Alice glimlachte beleefd en schudde het hoofd. ‘Ik moet weer verder. Maar ik dank je wel.’


  Met op elkaar geperste lippen stapte Bo achteruit. Triest wendde hij zich af, bracht zijn hand naar zijn gezicht. Dat gebaar sloot een kring in Alices geheugenbank. Dit was de man die Waldo zo onheus had bejegend! Heel eigenaardig! Wat een vreemde samenloop dat zij hem hier bij de Academie moest ontmoeten! Een samenloop? Die kans leek gering. ‘Hoe heet je?’ vroeg ze.


  Met een norse, wrokkige stem antwoordde hij: ‘Bo, dat is een afkorting van Bodred. Mijn achternaam is Histledine.’


  ‘Bodred Histledine. En je werkt op de ruimtewerf?’


  Hij knikte. ‘Hoe heet jij?’


  Alice leek het niet te horen. ‘Misschien ga ik toch wel in die taveerne lunchen – als je mij de weg wilt wijzen.’


  ‘Zo’n grote expeditie is het ook weer niet,’ zei Bo nijdig, ‘dat ik als een gids voorop moet lopen. Ik neem je mee als mijn gast.’


  ‘Nee, dat zou ik niet prettig vinden,’ zei Alice. ‘Maar ik wel wil deze taveerne bezoeken: ja. Ik geloof dat ik eens met je wil praten.’
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  Waldo schoof de foto over het bureau naar inspecteur Vole, die hem grondig bekeek. ‘De man is niet herkenbaar, zoals u zelf kunt zien,’ zei Vole. ‘Maar de vrouw ik ken haar niet, maar ik zal kijken of de identificatie iets oplevert.’ Hij verdween. Waldo roffelde met zijn vingers op de tafel. Af en toe dreef er een vleugje lichaamsteer in zijn neus waardoor hij rilde en zijn hoofd wegdraaide.


  Vole kwam terug met de foto en een computerformulier dat de foto’s van een dozijn vrouwen droeg. Hij liet ze aan Waldo zien. ‘Dit heb ik van de machine gekregen. Herkent u er een van?’


  Waldo knikte. ‘Dit is ze.’ Hij raakte een van de gezichten op het papier aan.


  ‘Dat dacht ik ook,’ zei Vole. ‘Bent u van plan een aanklacht in te dienen?’


  ‘Misschien. Maar niet meteen. Wie is het?’


  ‘Ze heet Hernanda Degasto Confurias. Haar adres is 214-19-64 in Bagram. Als u deze vrouw en haar vriend rekenschap wilt vragen, raad ik u aan u door een politieman te laten vergezellen.’


  ‘Dank u; die raad zal ik in gedachten houden.’ Waldo verliet het kantoor.


  Vole dacht even na, drukte toen enkele knoppen in. Hij keek naar het computerscherm dat reageerde met een bevredigende reeks groene lichtjes: de naam Hernanda Degasto Confurias was niet onbekend in de politiedossiers. In plaats van een opsomming van gegevens kreeg hij het gezicht van zijn collega rechercheur Delmar op het scherm.


  ‘Wat heb je over Hernanda Confurias gehoord?’ vroeg Delmar.


  ‘Niets van groot gewicht,’ zei Vole. ‘Gisteravond op de Parade –’ Hij beschreef het gebeurde. ‘Een zinloze kwestie, zo op het eerste gezicht.’


  ‘Stuur me die foto maar,’ verzocht Delmar. Vole facsimileerde hem een exemplaar toe.


  ‘Ik zou er niet op willen zweren,’ zei Delmar even later, ‘maar volgens mij is dat Grote Bo Histledine.’


  


  Toen Waldo de flat met het nummer 214-19-64 had gevonden ging hij naar een park in de buurt en benaderde daar een tweetal tienermeisjes. ‘Ik heb jullie hulp nodig,’ zei hij. ‘Een zekere vriendin van mij is boos, en ik ben bang dat ze niet opendoet als ze mijn gezicht in het dievenportret ziet, en daarom zag ik graag dat een van jullie of allebei, voor mij op de bel drukt.’ Tegelijk haalde hij een biljet van vijf dollar tevoorschijn. ‘Ik zal jullie natuurlijk voor de moeite belonen.’


  De meisjes keken elkaar aan en giechelden. ‘Waarom niet? Waar woont ze?’


  ‘Daar verder,’ zei Waldo. ‘Kom maar mee.’ Hij instrueerde de meisjes en bracht ze naar de deur terwijl hij wachtte buiten het bereik van de camera die het ‘dievenportret’ op het scherm in de flat produceerde.


  De meisjes belden aan en wachtten terwijl de vrouw binnenin keek wie er voor de deur stonden.


  ‘Wie moeten jullie hebben?’


  ‘Hernanda Degasto Confurias. We komen van de mannequinschool.’


  ‘Wat?’ De deur ging open en Hernanda keek naar buiten. ‘Welke mannequinschool?’


  Waldo stapte naar voren. ‘Komen jullie maar een andere keer terug, meisjes. Hernanda, ik moet met je praten.’


  Ze probeerde de deur dicht te doen maar Waldo drong zich naar binnen. Hernanda rende naar de alarmschel. ‘Verdwijn! Anders bel ik de politie!’


  ‘Ik ben de politie,’ zei Waldo.


  ‘Nee, dat ben je niet! Ik weet wie je bent.’


  ‘Wie dan?’


  ‘Dat maakt niet uit. Verdwijn hier ogenblikkelijk!’


  Waldo wierp de foto op tafel. ‘Kijk daar maar eens naar.’


  Hernanda bekeek de foto aarzelend. ‘Nou – wat is ermee?’


  ‘Wie is die man?’


  ‘Wat kan jou dat schelen?’


  ‘Je zegt dat je weet wie ik ben.’


  Hernanda maakte een half bevreesd, half uitdagend hoofdgebaar. ‘Hij had het niet moeten doen – maar ik zeg niets.’


  ‘Of je vertelt het aan mij, of aan de politie.’


  ‘Nee! Hij zou mijn oren afsnijden, hij zou me aan de gonkers verkopen.’


  ‘Daar krijgt hij de kans niet voor. Vertel het me nu in het geheim, anders zal de politie je arresteren als zijn medeplichtige.’


  ‘In het geheim?’


  ‘Ja. Hij krijgt niet te horen hoe ik aan zijn naam ben gekomen.’


  ‘Zweer je dat?’


  ‘Ja.’


  Hernanda deed een schuchtere stap voorwaarts. Ze pakte de foto op, keek er even naar, gooide hem verachtelijk weer op de tafel. ‘Bodred Histledine. Hij woont in Volchok: 663-2-99. Hij werkt op de ruimtewerf.’


  ‘Bodred Histledine.’ Waldo noteerde de naam en het adres. ‘Waarom heeft hij gedaan wat hij deed?’


  Hernanda schudde peinzend het hoofd. ‘Hij is een hele vreemde man. Soms is-ie net een kleine jongen, droevig en lief, maar soms is-ie net een wild beest uit het oerwoud. Heb je zijn ogen gezien? Het zijn de ogen van een tijger.’


  ‘Dat kan wel zijn. Maar waarom heeft hij mij zo behandeld?’ Hernanda’s ogen flitsten. ‘Om dat meisje dat bij je was! Hij is gek!’


  Waldo maakte een bitter geamuseerd geluid. Hij nam Hernanda nauwkeurig op; zij op haar beurt keek naar hem. Vast en zeker een patriciër; een van die types van Wolkhaven.


  ‘Hij zit altijd in de Blauwe Lamp Taveerne,’ zei Hernanda. ‘Dat is zijn hoofdkwartier. Hij loopt in een proeftijd, weet je. Gister hebben de rechercheurs hem nog gewaarschuwd.’ Nu ze kalm was werd Hernanda vriendelijk. Ze kwam naar de tafel toe.


  Waldo keek haar uitdrukkingloos aan. ‘Waar hebben ze hem voor gewaarschuwd?’


  ‘Omgang met gonkers.’


  ‘Aha. Is er nog iets dat je me wilt vertellen?’


  ‘Nee.’ Nu gedroeg ze zich bijna schalks. Ze kwam om de tafel heen. ‘Zul je hem niet vertellen dat je met mij hebt gesproken?’


  ‘Nee, beslist niet.’ Weer ving Waldo een vleug van die verfoeide geur op. Met zijn ogen rollend draaide hij zich om en vertrok.
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  Gearriveerd in de Blauwe Lamp Taveerne bleef Alice staan en tuurde rond in het schemerlicht. Misschien voor het eerst in haar onstuimige jonge leven voelde ze de levende aanwezigheid van de tijd. Op die lange toog van zwart mahonie hadden reeds tien eeuwen lang de mannen hun ellebogen laten rusten. Het oude hout wasemde de dampen uit van het bier en de alcoholische dranken die ze hadden weggezet; hun geesten waren bijna voelbaar en hun gesprekken hingen in het donker onder de van ouderdom zwarte zoldering. Alice bestudeerde het lokaal en liep toen naar een tafel onder een van de hoge ramen die uitkeken op het afwisselende panorama van Hant. Bo kwam nogal dwaas achter haar aan draven en plukte aan haar arm om haar naar de plek te loodsen waar hij meestal zat. Alice negeerde hem en ging rustig zitten aan de tafel die zij had uitgekozen. Met treurige ogen en mond liet Bo zich op de stoel tegenover haar zakken. Een lang ogenblik staarde hij haar aan. Haar gezicht was gaaf en zuiver, maar toch niet buitengewoon; waarom had zij zo’n storende invloed? Omdat ze ondraaglijk zelfverzekerd was, zei hij bij zichzelf; omdat zij haar eigen oordeel over zichzelf oplegde aan degenen die haar bewonderden... Hij zou meer doen dan haar alleen bewonderen; tot het eind van haar dagen zou zij aan hem blijven denken. Want hij was Bo Histledine! Bo de Bofferd! Grote Bo de Rammerbok! die niets dan het beste accepteerde. En dus: aan de slag, haar interesse wekken, haar domineren met zijn eigen trots. Hij zei: ‘Je hebt me je naam nog niet verteld.’


  Alice wendde zich van het raam af en keek hem aan alsof ze hem helemaal vergeten was. ‘Mijn naam? Juffrouw Tynnott. Mijn vader is commandeur Tynnott.’


  ‘En je voornaam?’ vroeg Bo geduldig.


  Alice negeerde de vraag. Ze wenkte de kelner en bestelde een boterham en een beker Pootjehaker. Ze keek om zich heen naar de andere klanten. ‘Wie zijn deze mannen? Ook werklieden zoals jij?’


  ‘Sommigen wel,’ zei Bo effen. ‘Die twee –’ hij knikte – ‘komen van een zeeschip bij de rivierkaden. Die lange magere man komt uit de achterlanden. Maar ik stel meer belang in jou. Wat voor soort leven leid je daar op Rampold?’


  ‘Dat is steeds anders. Het werk van mijn vader brengt hem overal. Wij gaan de wildernis in om kanalen en aquifers te plannen; soms kamperen we wekenlang. Het is een heel opwindend leven. Op Rampold zijn we bijna klaar; het wordt er al heel aardig bevolkt, en dan verhuizen we misschien weer naar een nieuwe wilde planeet; daarom zijn we nu hier op Aarde.’


  ‘Hmmf,’ zei Bo. ‘Het lijkt me dat je liever in Hant wilt blijven en een poos plezier maken; de percepten bekijken, mensen ontmoeten, nieuwe kleren kopen, je haar volgens de laatste mode laten doen, zulke dingen.’


  Alice grinnikte. ‘Ik heb geen kleren nodig. Mijn haar ben ik tevreden mee. En wat percepten betreft, ik heb tijd noch zin in tweedehands leven. De meeste stedelingen hebben natuurlijk niet veel keus; of zo, of helemaal niets.’


  Bo keek haar aan. ‘Ik snap het niet helemaal. Weet je zeker dat je weet waar je over praat?’


  ‘Natuurlijk. Passieve, vreesachtige, op hun gemak gestelde mensen hebben de neiging in steden te gaan wonen. Ze hebben geen trek in het echte bestaan, ze behelpen zich met een tweederangs bestaan via anderen. Als ze zich dit realiseren, zoals de meesten al dan niet bewust doen, worden ze soms koortsachtig en wild.’


  ‘Bah,’ gromde Bo. ‘Ik woon in Hant; ik wil nergens anders wonen. Tweederangs is voor mij niet goed genoeg. Ik streef naar het beste; ik krijg altijd het beste.’


  ‘Het beste van wat?’


  Bo keek het meisje scherp aan. Spotte ze met hem? Maar nee, ze keek onschuldig boven haar boterham uit.


  ‘Het beste van alles wat ik hebben wil,’ zei Bo.


  ‘Wat je denkt dat je wilt is maar een schim van wat je werkelijk wilt. Stedelingen zijn ontevreden mensen; ze hunkeren allemaal naar het verloren paradijs, maar ze weten niet waar ze dat zoeken moeten. Ze speuren alle fasen van de subjectiviteit af: ze proberen drugs, muziek, percepten –’


  ‘En gonk. Vergeet de gonk niet!’


  ‘Het stadsleven is het toppunt van menselijke tragedie,’ zei Alice. ‘De mensen kunnen niet ontsnappen behalve door rampen. Rijkdom kan geen objectiviteit kopen; de mensen in Wolkhaven zijn de subjectiefste van heel Hant. Je hebt geluk dat je op de ruimtewerf werkt; jij staat in contact met iets reëels.’


  Bo schudde van verwondering zijn hoofd. ‘Hoe oud ben je?’


  ‘Dat is werkelijk niet relevant.’


  ‘Dat heb je vast niet allemaal zelf bedacht. Daar ben je te jong voor.’


  ‘Ik heb geleerd van mijn ouders. Maar de waarheid staart je in het gezicht, als je er maar naar durft te kijken.’


  Bo was verbijsterd en nijdig. ‘Ik zou zeggen dat jij zelf helemaal niet zoveel ervaring hebt. Heb je ooit een vrijer gehad?’


  ‘Gisteravond,’ zei Alice, ‘formuleerde iemand die vraag iets fijngevoeliger. Hij vroeg of ik ooit verliefd was geweest, en natuurlijk voelde ik er niets voor om daar op in te gaan.’


  Bo nam een diepe slok uit zijn kroes limoenbier. ‘En wat vind je van mij?’


  Alice nam hem achteloos op. ‘Ik zou zeggen dat je een behoorlijk energiek individu bent. Als je een richting koos en jezelf in de hand hield, zou je op een goeie dag wel eens een belangrijk man kunnen worden: voorman, of zelfs opzichter.’


  Bo keek een andere kant uit. Hij tilde zijn kroes op, dronk en zette hem zorgvuldig neer. Weer keek hij Alice aan. ‘Wat schrijf je daar allemaal op?’


  ‘O – ik krabbel alleen wat ideeën neer die bij me opkomen.’


  ‘Waarover?’


  ‘O – over de mensen van de stad en hun gewoonten.’


  Bo zat haar brandend aan te kijken. ‘Je hebt me zeker de hele ochtend zitten bestuderen. Ben ik soms een van de schilderachtige inboorlingen?’


  Alice lachte. ‘Ik moet weer eens naar huis.’


  ‘Nog een ogenblik,’ zei Bo. ‘Ik zie iemand die ik even wil spreken.’ Hij liep naar een tafeltje waar Raulf Dido het komen en gaan onopvallend gadesloeg.


  Met een ruwe en strakke stem zei Bo: ‘Heb je gezien wie ik bij me heb?’


  Raulf knikte onbewogen. ‘Heel smakelijk, op een vreemde manier. Wie is het?’


  ‘Een sterrenlandse, en als je met haar praat zou je denken dat heel Hant van haar is. Zo’n verwaandheid heb ik nog nooit meegemaakt.’


  ‘Ze ziet eruit alsof ze naar een gemaskerd bal gaat.’


  ‘Zo is de mode daar in de ruimte. Ze is volstrekt onschuldig, zo zuiver als dauw. Ik bezorg haar wel. Hoeveel?’


  ‘Helemaal niets. Ik moet me gedeisd houden. Het is gewoon te veel herrie.’


  ‘Niet als het handig gedaan wordt.’


  ‘Ik zou haar naar Nicobar of Mauritan moeten sturen. En dat is het risico niet waard.’


  ‘Kom, kom. Waarom draaien we niet een snel filmpje in elkaar in de studio zoals we met die tweelingen hebben gedaan?’


  Raulf schudde weifelend van nee. ‘We hebben geen decors; we hebben geen script; we zouden een bok moeten hebben –’


  ‘Ik speel wel voor bok. We hebben alleen de studio nodig. Geen verhaal, geen decors: gewoon de situatie. Ze is zo arrogant, zo hooghartig! Ze maakt eersteklas misbaar! Verontwaardiging. Angst. Razernij. Alles wat je hartje begeert! Mijn handen jeuken om dat prachtige lichaam aan te raken.’


  ‘Ze geeft je aan. Als ze er dan nog is.’


  ‘En of ze er dan nog is. Ik wil dat ze het zich heel lang herinnert. Ik zal wel een clownsmasker moeten opzetten; ik kan niet riskeren dat Clachey of Delmar naar de gonk kijken en zeggen: “Hé! Daar heb je Bo!” Ik zal je vertellen hoe we het zo kunnen doen dat wij buiten schot blijven –’


  Raulf keek in Alices richting. ‘Al te laat. Ze vertrekt.’


  ‘Het nare monstertje! Ik heb haar gezegd dat ze moest wachten!’


  ‘Blijkbaar heeft ze zich dat net herinnerd,’ zei Raulf rustig. ‘Want nu is ze opeens weer gaan zitten.’


  Alice had genoeg van de Blauwe Lamp, en meer dan genoeg van Hant; ze wilde terug naar het hemelhuis hoog in de zuivere blauwe lucht. Maar er was iemand binnengekomen, iemand die onopvallend aan de zijkant ging zitten, en Alice tuurde er verwonderd naar. Dat was Waldo toch niet? Maar ja, hij was het! Al had hij nu een slappe goudbruine hoed op, bronzen wangschijven en een parasolcape met een zwartgroene keverkleur zo groot als een tent. Alles bij elkaar was hij grondig vermomd. Waarom was Waldo nu naar de Blauwe Lamp gekomen? Alice bedwong een ondeugende opwelling om naar hem toe te gaan en hem deze vraag te stellen. Bo en zijn vriend zaten tegen elkaar te fluisteren; kennelijk beraamden ze een of andere dolle streek, iets dat geen van beiden eer zou aandoen. Alice keek weer naar Waldo en merkte dat hij haar steels, verbluft, zat te bestuderen. Deze emotie vond Alice bijzonder amusant, en ze besloot nog een paar minuten te wachten om te zien wat er zou gebeuren.


  Twee andere mannen namen plaats aan Waldo’s tafeltje. Een van de twee vestigde zijn aandacht op Bo met een bijna onmerkbare beweging van zijn hoofd. Waldo keek verbaasd, sprak tegen zijn informant, en het leek alsof hij zei: ‘Maar hij is niet blond! De man op de foto had blond haar!’ En zijn metgezel merkte misschien op ‘Haarverf is goedkoop.’ Waarop Waldo weifelend knikte.


  Alice begon te trillen van vrolijkheid. Het had Waldo verbaasd om haar hier in de Blauwe Lamp aan te treffen, maar over een moment zou Bo naar haar toe komen waggelen, en inderdaad stond hij al op. Even bleef hij zonder iets te zien voor zich uit kijken, met een volgens Alice nogal onaangename meesmuilende grijns. Zijn omvang, zijn vlezige kaken, zijn ronde starende ogen, zijn wijde neusgaten, deden haar denken aan de afbeelding van een Minolsche stiermens die ze eerder die dag had gezien; de gelijkenis was fascinerend.


  Bo liep naar het tafeltje waar Alice zat. Waldo boog zich voorover met openhangende mond van schrik.


  Bo ging zitten. Alice was zich sterk bewust van zijn veranderde stemming. Zijn nogal kruiperige gedrag was verdwenen; nu leek hij een stank van bravoure en macht af te geven. ‘Ik sta op het punt om weg te gaan. Bedankt dat je me deze taveerne hebt laten zien; het is echt een typisch oud ding en ik ben blij dat ik het gezien heb.’


  Bo zat haar aan te kijken, wel iets intiemer dan ze leuk vond. Met schorre stem zei hij: ‘Mijn vriend daarginds is politieman. Hij wil me een gonkstudio laten zien die ze net overvallen hebben; misschien wil je meekomen?’


  ‘Wat is een gonkstudio?’


  ‘Een studio waar fantasievolle percepten worden gemaakt. Soms zijn ze erotisch; soms zijn het fantastische ervaringen en degene die zich er op aansluit wordt de persoon die het avontuur meemaakt. Het is natuurlijk tegen de wet; iemand die aan gonk verslaafd is kan niet veel anders meer doen dan er op aangesloten blijven als hij er eenmaal de smaak van te pakken heeft.’


  Alice dacht na. ‘Het klinkt interessant, als je in de stemming bent voor ontaarding. Maar ik geloof dat ik vandaag al genoeg heb gehad.’


  ‘Genoeg wat?’ vroeg Bo schertsend. ‘Genoeg ontaarding? Echt, je hebt nog niets gezien.’


  ‘Toch ga ik maar naar huis.’ Alice stond op. ‘Het was leuk om je te ontmoeten, en ik hoop dat het je goed gaat op de ruimtewerf.’


  Bo kwam ook overeind. ‘Ik zal je naar het taxiplat brengen. Het is deze kant op, aan de achterkant. Net om de hoek.’


  Ietwat weifelend liep Alice met Bo naar een schemerige gang, een paar betonnen treden af naar een ijzeren deur die uitkwam op een steegje. Alice bleef staan, keek Bo even aan, die wat dichterbij stond dan haar beviel. Hij streelde haar haren. Alice stapte fronsend achteruit. ‘En waar is de taxi?’


  Bo grijnsde. ‘Vlak om de hoek.’


  Met een behoedzaam oog op Bo liep Alice de steeg af met Bo twee passen achter zich aan. Ze zag dat er opzij een kleine bestelwagen was geparkeerd. Toen ze erlangs liep hoorde ze achter zich roffelende voetstappen; zich snel omdraaiend zag ze twee mannen die Bo tegen de grond smeten. Een derde gooide een deken over haar hoofd en trok een riem om haar knieën; ze werd opgetild en in de bestelwagen gegooid. De deur ging dicht en even later reed de wagen weg.


  Alice rolde om en maakte het zich zo gerieflijk mogelijk. Het kostte geen moeite om te ademen en eerst was ze alleen verontwaardigd. Hoe durfde iemand haar zo oneerbiedig te behandelen!


  Ze begon zich af te vragen wat het doel van deze euveldaad mocht zijn, en wat ze vermoedelijk kon verwachten; ze werd er niet vrolijker op.


  Schoppend en met haar ellebogen werkend bevrijdde ze zich van de deken en de riem, maar een verbetering was dit nauwelijks. De bestelwagen was donker en de deuren zaten op slot.


  Het voertuig stopte; de achterdeur ging open en gaf uitzicht op een kamer met betonnen muren. Twee mannen keken naar binnen; de kappen die hun gezicht verborgen monterden Alice iets op omdat het ernaar uitzag dat ze van plan waren haar leven te sparen, al was dat dan misschien ook het enige.


  Ze sprong eruit en keek om zich heen. ‘Wat is de bedoeling hiervan?’


  ‘Kom mee, deze kant op. Je gaat beroemd worden.’


  ‘O? Op welke manier?’


  ‘Je wordt de ster van een opwindend nieuw percept.’


  ‘Aha. Is dit wat “gonk” wordt genoemd?’


  ‘Ik heb het wel “gonk” horen noemen. Ik zie het graag als “kunst”.’


  ‘Ik ben bang dat ik geen gewillige medewerker zal zijn. De productie wordt vast een mislukking.’


  ‘Niets in het leven is zeker. Toch is het de moeite van het proberen waard. Kom deze kant op.’


  Alice gehoorzaamde. Ze liep door een gang naar een grote raamloze kamer die verlicht werd door panelen aan het plafond en in de muren. In de vier hoeken en boven zich zag ze opnameapparatuur. Een man met een witte baret, een klein masker en wangschijven stond te wachten. Hij kwam Alice inspecteren. ‘Je lijkt niet erg bezorgd.’


  ‘Dat ben ik ook niet, niet bijzonder.’


  Raulf Dido, de man met de witte baret, was even van zijn stuk gebracht. ‘Misschien staat het idee je wel aan.’


  ‘Zover zou ik niet willen gaan.’


  ‘Ben je bedraad?’


  Alice glimlachte, alsof ze zo juist een naïeve vraag van een kind had aangehoord. ‘Nee.’


  ‘Dan willen we dat je dit inductietoestel draagt. Het is niet zo natuurgetrouw als een directe verbinding maar beter dan niets.’


  ‘Wat zijn jullie precies van plan?’ vroeg Alice.


  ‘We willen een erotisch percept produceren met emotionele begeleiding. Zoals je ziet hebben we hier geen exotische rekwisieten, maar wij geloven dat jouw speciale persoonlijkheid er een interessante vertoning van zal maken. Voor je je uitleeft in woedeaanvallen of hysterische uitbarstingen zouden we graag dit inductietoestelletje aan je nek bevestigen.’


  Alice keek naar de inrichting van de kamer: een bed, een stoel, een kist met verschillende voorwerpen die Alice reden gaven haar lippen wrang van weerzin te tuiten. ‘Je begrijpt mijn “speciale persoonlijkheid” niet,’ zei zij. ‘Dit wordt een bijzonder vervelende percept. Heb je misschien een tijdschrift of een krant die ik kan lezen terwijl jullie je percept proberen te maken?’


  ‘Je zult je echt niet vervelen, geloof me maar.’ Deze opmerking kwam van een nieuwkomer: een lange en sterke man met massieve schouders en een kaalgeschoren hoofd. Hij had een masker van bladgoud voor en droeg een wijde zwarte broek, een rood, zwart en wit geblokte bloes; in zijn kracht zag hij er bijna monumentaal uit. Alice herkende Bo meteen en proestte van het lachen.


  ‘Wat is er zo grappig?’ grauwde hij.


  ‘Deze hele toestand is zo lachwekkend. Ik voel er echt niet voor om me in te laten met zo’n farce. Tenslotte heb ik mijn trots.’


  De man met het gouden masker stond haar stuurs aan te kijken. ‘Je zult wel merken of het lachwekkend is of niet.’ Tegen de andere man zei hij: ‘Controleer mijn signaal.’ Hij stak een stekker in het contact onder zijn rechterarm.


  ‘Uitstekend. Je bent in goeie vorm.’


  ‘Doe haar inductie aan; dan gaan we beginnen.’


  De man met het maskertje kwam naar haar toe; Alice maakte een gebaar, pakte de inductiecel, zwaaide met haar handen en de cel was verdwenen. Bo en Raulf staarden er geërgerd naar. ‘Wat heb je ermee gedaan?’ vroeg Bo nijdig.


  ‘Hij is weg,’ zei Alice. ‘Voorgoed. Of misschien is hij ergens daarboven.’ Ze sprong op het opnameplatform en gooide de apparatuur omver. Camera’s, recorders en andere apparaten stortten op de vloer wat woedende kreten ontlokte aan Raulf en Bo. Ze renden op haar af om haar te vangen maar bleven abrupt staan toen het rumoer van een vechtpartij opklonk: vloeken en kreten, doffe klappen. Vier mannen stormden de studio in. Waldo hield zich afzijdig terwijl zijn metgezellen Raulf en Bo benaderden en hen met leren knuppels begonnen te slaan. Het tweetal brulde van razernij en poogde zich te verdedigen, met slechts gering succes, terwijl de slagen van alle kanten op hen neer regenden.


  ‘Hallo, Waldo,’ zei Alice. ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Dat zou ik jou ook kunnen vragen.’


  ‘Bodred heeft me hierheen gebracht in een bestelwagen,’ zei zij. ‘Hij scheen mijn hulp te willen hebben bij het maken van percepten; ik stond op het punt te vertrekken toen jij arriveerde.’


  ‘Je wou net vertrekken?’ Waldo lachte smadelijk. Hij legde zijn armen om Alices middel en trok haar tegen zich aan.


  Ze legde haar handen op zijn borst en hield hem op een afstand. ‘Kom, kom, Waldo, beheers je. Ik hoef niet gerustgesteld te worden.’


  ‘Weet je wat ze met je gingen doen?’ vroeg Waldo met een dikke stem.


  ‘Het interesseerde me niet bijzonder. Alsjeblieft, Waldo, doe niet zo verliefd. Ik weet zeker dat de vrouwen van je eigen ras voldoende zijn voor je behoeften.’


  Waldo maakte een geluid diep in zijn keel. Hij riep zijn huurlingen toe: ‘Laat maar. Niet doodmaken. Breng die kerel hier.’


  De mannen duwden Bo naar hem toe. Waldo had een klein pistool in zijn hand waar hij achteloos mee zwaaide. ‘Jullie stonden blijkbaar op het punt om gonk te produceren.’


  ‘Nou en wat dan nog?’ hijgde Bo. ‘Heb jij daar iets mee te maken? Waarom ben je hier zo komen binnenvallen?’


  ‘Denk maar eens terug aan gisteravond.’


  ‘O. Jij was die gozer achter de jeek.’


  ‘Juist. Ga verder met je gonk.’ Waldo gaf een ruk met zijn hoofd naar Alice. ‘Pak haar. Gebruik haar. Ik hoef haar niet.’


  Bo keek onzeker naar Raulf die nog op de vloer lag, en terug naar Waldo met een zijdelingse blik op diens wapen. ‘En dan?’


  ‘Ik ben nog niet klaar met jou, als je je daar zorgen om maakt. Je hebt nog heel wat tegoed, en dat zul je krijgen ook.’


  Alice zei verbaasd: ‘Waldo, wou je werkelijk voorstellen dat deze akelige wezens doorgaan met wat ze wilden doen?’


  Waldo grijnsde. ‘Waarom niet? Een beetje nederigheid leren zou je een hoop goed doen.’


  ‘Aha. Zozo. Weet je, Waldo, ik voel er niet voor om mee te doen aan zo iets onverkwikkelijks. Ik sta versteld over jou.’


  Waldo boog zich naar haar toe. ‘Ik zal je precies vertellen waarom ik dit doe. Omdat je zo arrogant bent en omdat ik pijn in mijn maag krijg van die ijdelheid van jou.’


  ‘Bravo, bravo!’ riep Bo schor. ‘Je zegt precies wat ik denk.’


  Alice zei op zachte toon: ‘Jullie vergissen je allebei. Ik ben niet ijdel en arrogant. Alleen superieur.’ Ze kon haar vrolijkheid niet onderdrukken toen ze het gezicht van Waldo en Bo zag. ‘Misschien ben ik onaardig. Het is eigenlijk niet jullie schuld: jullie zijn allebei nogal zielige slachtoffers van de stad.’


  ‘Een “slachtoffer”?’ riep Waldo uit. ‘Ik woon in Wolkhaven!’


  En bijna tegelijk: ‘Ik, Grote Bo, een slachtoffer? Niemand draait mij een loer!’


  ‘Allebei begrijpen jullie dit natuurlijk – onderbewust. Het gevolg is schuld en kwaadaardigheid.’


  Waldo luisterde ironisch, Bo met een hatelijke spotlach. ‘Uitgesproken?’ vroeg Waldo. ‘Zo ja –’


  ‘Wacht! Een ogenblik,’ zei Alice. ‘Hoe staat het met de camera’s en de inductiecel?’


  Kreunend hinkte Raulf naar een van de camera’s die Alice niet op de grond had gesmeten. ‘Deze werkt nog wel. De cel is weg; haar spoor maken we er later wel bij.’


  Bo keek de kamer rond. ‘Ik weet niet of ik deze hele menigte wel zo leuk vind. Iedereen moet weg. Anders kan ik me niet concentreren.’


  ‘Ik ga niet weg,’ zei Waldo. ‘Wachten jullie drie maar in de hal. Over een poosje heb ik weer werk voor jullie.’


  ‘Nou, als je mij maar niet meer laat slaan,’ jankte Raulf. ‘Ik heb niks gedaan.’


  ‘Hou op met grienen!’ snauwde Bo. ‘Zet die camera aan. Dit is niet helemaal zoals ik het me had voorgesteld, maar als het niet goed gaat, dan doen we het nog een keer over.’


  ‘Wacht!’ zei Alice. ‘Nog één ding. Kijk naar mijn handen. Kijken jullie?’ Rechtop staand voerde ze een reeks schijnbaar zinloze bewegingen uit. Ze hield op, stak haar handen uit met de palmen naar boven. Op elk ervan lag een klein mechanisme. Uit het ding in haar rechterhand sprong een stroom van verblindend licht, dat tienmaal per seconde pulseerde; het andere voorwerp braakte een bijna massief tandenklapperend lawaai uit: een bonzende krijstoon in fase met het licht: erriééék erriééék erriééék. Waldo en Bo krompen in elkaar en deinsden achteruit met overbelaste en verdoofde hersens. Het pistool viel uit Waldo’s hand. Omdat ze er op voorbereid was, had Alice veel minder last van het effect. Ze legde het baken op de tafel en raapte het wapen op. Waldo, Bo en Raulf stonden te wankelen en wiebelen terwijl hun hersengolven met een desoriënterende frequentie resoneerden.


  Met een strak gezicht van concentratie ging Alice de kamer uit. In de hal glipte ze langs Waldo’s gehuurde boeven die er besluiteloos bijstonden en kwam zo op de straat. In een telefooncel alarmeerde ze de politie die twee minuten later landde. Alice legde de toedracht uit; zonder omwegen haalde de politie een stel norse gevangenen tevoorschijn.


  Alice keek toe terwijl ze in de politiewagen werden gedreven. ‘Dag, Waldo. Dag, Bo. Je pak slaag ben je in ieder geval ontlopen. Ik weet niet wat er nu met jullie gaat gebeuren, maar erg veel medeleven kan ik niet opbrengen, want jullie zijn allebei schurken.’


  Waldo vroeg zuur: ‘Breng je overal waar je gaat zoveel ellende teweeg?’


  Alice vatte het op als een retorische vraag waarop geen exact of accuraat antwoord nodig was; ze wuifde alleen en keek terwijl Waldo, Bo, Raulf en de drie woestelingen werden weggevoerd.


  


  In de loop van de middag kwam Alice terug in het luchthuis en daar bleken haar ouders hun zaken te hebben afgehandeld. ‘Ik hoopte al dat je vroeg terug zou komen,’ zei Merwvn Tynnott, ‘zodat we vanavond kunnen vertrekken. Heb je een prettige dag gehad?’


  ‘Het was wel interessant,’ zei Alice. ‘De onderwijsprocessen zijn spectaculair en doelmatig, maar ik vraag me af of ze de fantasie van de studenten niet de kop indrukken door de gebeurtenissen zo categorisch aan te bieden.’


  ‘Het is mogelijk. Moeilijk te zeggen.’


  ‘Hun gezichtspunt is uiteraard stads. Toch spreken de zaken voor zichzelf, en ik vermoed dat de geschiedenisstudent door de sociale druk tot stadse doctrines vervalt.’


  ‘Heel waarschijnlijk. De sociale druk is sterker dan de logica.’


  ‘Ik heb geluncht in de Blauwe Lamp Taveerne, een spookachtig oud ding.’


  ‘Ja. Ik ken het goed. Het is een overblijfsel van oeroude tijden, en ook een pleisterplaats van de onderwereld. Tientallen astronauten zijn verdwenen na een bezoek aan de Blauwe Lamp.’


  ‘Ik heb er zelf een avontuur beleefd; en Waldo Walberg heeft zich nogal ernstig misdragen en ik geloof dat hij nu is weggebracht voor een penologische behandeling.’


  ‘Het spijt me dat te horen,’ zei Merwyn. ‘Hij zal Wolkhaven missen, vooral als ze hem naar de sterrenlanden sturen.’


  ‘Jammer van arme Waldo, en van Bodred trouwens ook. Bodred is de werkman die zijn moersleutel op mijn voet smeet. Je had helemaal gelijk over zijn drijfveren. Ik ben ietwat ontgoocheld, al weet ik dat dat verkeerd is.’


  Merwyn omhelsde zijn dochter en zoende haar op de kruin. ‘Maak je er geen zorgen meer over. We gaan weg van Hant, en je hoeft nooit meer terug te komen.’


  ‘Het is een vreemd, verdorven oord,’ zei Alice, ‘hoewel ik nogal van Jillyville heb genoten.’


  ‘Jillyville is altijd amusant.’


  Ze gingen de koepel in; commandeur Tynnott manipuleerde de besturing en het huis zweefde weg naar het zuidoosten.


  


  De hersens van de Aarde
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  Zelfs op zijn beste momenten was Ixax een naargeestige planeet. De winden gierden brullend door de hoekige zwarte bergen en joegen stralen van regen en natte hagel voor zich uit die het landschap niet verzachten maar integendeel juist de schaarse aarde naar de oceaan spoelden. De vegetatie was spaarzaam: een paar trieste bossen van broze dendronen; wasgras en tubekruid die in pollen uit spleten groeiden; korstmossen in stuurse vlekken rood, paars, blauw en groen. De oceaan daarentegen voedde uitgebreide kelp- en algenbedden en samen met een redelijk talrijke verzameling minuscule zeediertjes waren deze verantwoordelijk voor het merendeel van de fotosynthetische processen van de planeet.


  Ondanks, of juist door de uitdaging die het landschap bood, ontwikkelde het oorspronkelijke amfibische dier, een soort van ganode kikvorsachtige, zich tot een met rede begaafde andromorf. Geholpen door een intuïtief besef van wiskundige juistheid en harmonie, en uitgerust met een gezichtsvermogen dat de wereld voorstelde op belastbare driedimensionale wijze in plaats van als een polychrome combinatie van tweedimensionale vlakken, waren de Xaxanen bijna voorbeschikt om een technische beschaving op te bouwen. Vierhonderd jaar na hun eerste schreden in de ruimte ontdekten zij de nopal – schijnbaar door zuiver toeval – en stortten zich aldus in de verschrikkelijkste oorlog van hun geschiedenis.


  Deze oorlog duurde meer dan een eeuw en verwoestte de toch al barre planeet. De oceanen raakten bedekt met een schuimkorst – de schaarse plekken aarde werden vergiftigd door een geelwit poeder dat neerzweefde uit de hemel. Ixax was nooit een volkrijke wereld geweest; het handvol steden lag nu in puin, bergen zwarte stenen, leverbruine tegels, kalkwitte scherven van gesmolten talk, plakken rottend organisch materiaal, een chaos die de dwangmatige zucht van de Xaxanen naar wiskundige accuratesse en fatsoen groot geweld aandeed. De overlevenden, zowel Chitumih als Tauptu (een benadering van het klikken en ratelen van de communicatieorganen van de Xaxanen), woonden in ondergrondse forten. Zich onderscheidend door het besef van de nopal (de Tauptu) dan wel de ontkenning daarvan (de Chitumih), koesterden zij voor elkander een emotie verwant aan, maar tienmaal sterker dan, Aardse haat.


  Na de eerste honderd jaren van de oorlog was het getij ten gunste van de Tauptu gekeerd. De Chitumih werden naar hun bolwerk onder de Noordbergen gedreven; de strijdploegen van de Tauptu rukten meter na meter op en vernietigden de defensiesluizen aan het oppervlak en stuurden atoommollen in de kilometersdiepe citadel.


  Hoewel ze zich hun nederlaag realiseerden, verzetten de Chitumih zich met een deftigheid overeenkomstig hun meer-dan-haat voor de Tauptu. Het daveren van de naderende mollen klonk luider en luider; de buitenste mollenvallen bezweken, en toen ook de binnenring van doolhoftunnels. Met een bocht omhoog komend uit een diepte van vijftien kilometer brak een immense mol door in de generatorkamer en vernietigde daar het verborgenste hart van de Chitumih-verdedigingswerken. De gangen werden pikdonker; de Chitumih stortten zich blind naar voren geheel bereid met hun blote handen en met stenen te vechten. De mollen knaagden aan de rotsen; de tunnels weergalmden van malende geluiden. Er werd een bres geboord en daarin verscheen een brullende metalen snuit. De muren barstten open; een straal verdovend gas, en de oorlog was afgelopen.


  De Tauptu klommen met stralende koplampen omlaag over de verbrijzelde rotsen. De Chitumih die nog gezond van lijf en leden waren werden gebonden en naar het oppervlak gezonden; de verpletterden en verminkten werden gedood waar ze lagen.


  Strijdleider Khb Tachx keerde terug naar Mia, de oude hoofdstad. Vliegend door een sissende regenstorm boven een matte zee, over een pokdalig kustlandschap vol enorme kraters in de vorm van aardkleurige sterren, over een zwarte bergketen naderde hij de geblakerde puinhoop van Mia.


  Een enkel groot gebouw viel op, een lange logge doos van grijze smeltrots die onlangs was opgericht.


  Khb Tachx landde zijn luchtwagen en liep zonder zich iets van de regen aan te trekken naar de ingang. Vijftig of zestig Chitumih die in een kraal bij elkaar hokten verdraaiden langzaam het hoofd terwijl zij hem waarnamen met de organen die de functie van ogen hadden. Khb Tachx aanvaardde de kracht van hun haat met niet meer aandacht dan hij aan de regen schonk. Uit het gebouw kwam een koortsig geratel van foltering maar ook dit negeerde Khb Tachx.


  De Chitumih reageerden wel. Ze deinsden terug alsof ze zelf pijn leden en met afgebeten doffe vibraties overlaadden ze Khb Tachx met scheldwoorden en daagden hem uit.


  Khb Tachx beende het gebouw in, daalde af naar een verdieping die een kilometer onder de grond lag en begaf zich naar de voor hem gereserveerde kamer. Hier deed bij zijn helm af en zijn leren jas en wiste de regen van zijn grijze gezicht. Nadat hij zich ook van zijn overige kledij had ontdaan schrobde hij zich met een stijve borstel waarmee hij dood weefsel en minuscule schubben van zijn huid verwijderde.


  Een ordonnans kraste met zijn vingertoppen over de deur. ‘U wordt verwacht.’


  ‘Ik kom aanstonds.’


  Met van hartstocht gespeende efficiënte bewegingen trok hij schone kleren aan, een voorschoot, laarzen, een lange cape die zo glad was als de schaal van een kever. Toevallig waren al deze kleren effen zwart, hoewel dit de Xaxanen, die de voorwerpen onderscheidden aan hun aard en niet aan hun kleur, onverschillig liet. Khb Tachx pakte zijn helm, die gemaakt was van gegroefd metaal en gekroond met een medaillon dat het woord tauptu symboliseerde – ‘gelouterd’. Van de top rezen zes pieken op, waarvan er drie correspondeerden met de drie centimeter hoge beenderknokkels op zijn hersenkam, terwijl de overige drie zijn rang aangaven. Na een ogenblik peinzen verwijderde Khb Tachx het medaillon en trok toen de helm over zijn kale grijze schedel.


  Hij ging de gang op en liep bedaard naar een deur van gefuseerd kwarts die bij zijn nadering geluidloos opzij gleed. Hij trad binnen in een volmaakt rond vertrek met glasachtige wanden en een hoge paraboolvormige koepel. Voor zover de Xaxanen behagen schepten in het beschouwen van onbezielde voorwerpen, genoten zij van de serene eenvoud van zulke vormen. Om een ronde tafel van gepolijst basalt zaten vier mannen die elk een helm met zes pieken droegen. Zij merkten direct dat het medaillon van Tachx ontbrak en begrepen wat hij ermee bedoelde: nu het Grote Noordfort was gevallen, was de noodzaak om onderscheid te kunnen maken tussen Tauptu en Chitumih vervallen. Deze vijf mannen regeerden de Tauptu als een informeel comité, zonder scherp afgebakende verantwoordelijkheden, behalve dat Strijdleider Khb Tachx de militaire strategie bepaalde en dat Pttdu Apiptix het bevel voerde over de weinige resterende schepen van de ruimtevloot.


  Khb Tachx ging zitten en beschreef de val van het Chitumih-bolwerk. Zijn metgezellen namen hem onbewogen op, zonder vreugde of opwinding te tonen, want die voelden zij niet.


  Pttdu Apiptix resumeerde de nieuwe condities. ‘De nopal zijn als tevoren. Wij hebben slechts een plaatselijke zege geboekt.’


  ‘Toch is het een zege,’ merkte Khb Tachx op.


  Een derde Xaxaan verzette zich tegen deze uitlatingen die naar zijn idee een extreem pessimisme inhielden. ‘Wij hebben de Chitumih vernietigd; zij hebben ons niet vernietigd. Wij zijn met niets begonnen, zij met alles; toch hebben wij gewonnen.’


  ‘Onbelangrijk,’ antwoordde Pttdu Apiptix. ‘Wij zijn niet in staat geweest ons voor te bereiden op wat komen moet. Onze wapens tegen de nopal zijn geïmproviseerd; zij vallen ons bijna naar believen lastig.’


  ‘Het verleden is voorbij,’ verklaarde Khb Tachx. ‘De korte stap is gedaan; nu zullen wij de lange stap nemen. De oorlog moet verplaatst worden naar Nopalgaard. ’


  De vijf zwegen nadenkend. Dit idee was bij allemaal herhaaldelijk opgekomen, en even vaak waren ze ervoor teruggedeinsd.


  Een vierde Xaxaan merkte bruusk op: ‘Wij zijn leeggebloed. Oorlog kunnen wij niet meer voeren.’


  ‘Nu zullen anderen bloeden,’ antwoordde Khb Tachx. ‘Wij zullen Nopalgaard besmetten zoals de nopal Ixax hebben besmet, en niet meer doen dan de strijd leiden.’


  De vierde Xaxaan dacht na. ‘Is dit een praktische strategie? Xaxanen riskeren hun leven als ze zich maar op Nopalgaard vertonen.’


  ‘Wij zullen ons door agenten moeten laten vertegenwoordigen. Wij moeten iemand aanstellen die niet direct herkenbaar is als vijand, een man van een andere planeet.’


  ‘In dat geval,’ zei Pttdu Apiptix, ‘ligt de keus voor de hand...’
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  Een stem die beefde van angst of opwinding – het meisje in de telefooncentrale van het ARPB in Washington kon niet bepalen wat het was – wilde spreken met ‘iemand die de leiding had’. Het meisje informeerde waar het over ging, en legde uit dat het ARPB uit talrijke afdelingen en kantoren bestond.


  ‘Het is iets geheims,’ zei de stem. ‘Ik moet met een van de hoge klazen spreken, iemand die te maken heeft met de belangrijkste wetenschappelijke projecten.’


  Een gek, concludeerde het meisje, en ze maakte aanstalten de man door te schakelen naar de afdeling public relations toen Paul Burke, assistent-directeur research, de hal inliep. Deze zevenendertigjarige, eenmaal getrouwde en eenmaal gescheiden man met zijn lange benen maakte indruk op de meeste vrouwen en de telefoniste was geen uitzondering. Meteen greep ze de gelegenheid aan om zijn aandacht te trekken. ‘Meneer Burke, wilt u misschien met deze man spreken?’


  ‘Wat voor man?’ vroeg Burke.


  ‘Ik weet het niet. Hij is enorm opgewonden en hij wil met een hoog persoon spreken.’


  ‘Mag ik vragen welke positie u heeft, meneer Burke?’ De stem riep meteen een beeld in Burkes geest te voorschijn van een oudere man, serieus en gewichtig, die stond te springen van opwinding.


  ‘Ik ben assistent-directeur van research,’ zei Burke.


  ‘Betekent dat dat u een geleerde bent?’ vroeg de stem voorzichtig. ‘Dit is iets waarover ik niet met ondergeschikten kan spreken.’


  ‘Min of meer. Wat is er loos?’


  ‘Meneer Burke, u zou me nooit geloven als ik het u over de telefoon vertelde.’ De stem trilde. ‘Ik kan het zelf niet eens geloven.’


  Burke voelde dat zijn belangstelling werd gewekt. De stem van de man bracht zijn opwinding over en Burkes nekharen begonnen ervan te prikken. Maar een instinct, een voorgevoel, een intuïtie zei hem dat hij niets met deze nerveuze oude man te maken wilde hebben.


  ‘Ik moet u spreken, meneer Burke – u of een van de geleerden. Een van de topgeleerden.’ Zijn stem verflauwde, en werd daarna weer luider alsof hij zich even van de microfoon had afgewend.


  ‘Als u mij uw probleem zou kunnen uitleggen,’ zei Burke voorzichtig, ‘dan kan ik u misschien helpen.’


  ‘Nee,’ zei de man. ‘U zou me vertellen dat ik gek ben. U moet hier komen. Ik beloof u dat u iets zult zien dat u zelfs in uw wildste dromen niet voor mogelijk had gehouden.’


  ‘Dat is nogal kras,’ zei Burke. ‘Kunt u me niet een idee geven waar het om gaat?’


  ‘U zou denken dat ik gek ben. En misschien ben ik dat wel.’ Hij lachte onnodig hard. ‘Was het maar waar.’


  ‘Hoe heet u?’


  ‘Komt u naar me toe?’


  ‘Ik zal iemand sturen.’


  ‘Daar heb ik niks aan. U stuurt me de politie op mijn dak, en dan – komt er stennis – van!’ Op het laatst fluisterde hij bijna.


  Burke beval de telefoniste: ‘Laat opsporen waar dit gesprek vandaan komt.’ Weer in de telefoon zei hij: ‘Bent u zelf in moeilijkheden? Wordt u door iemand bedreigd?’


  ‘Nee, nee, meneer Burke! Niets daarvan! Zeg het me nu eerlijk: komt u nu meteen? Ik moet het weten!’


  ‘Niet als u me geen betere reden kunt geven.’


  De man haalde diep adem. ‘Oké. Luister dan goed. En zeg niet dat ik u niet gewaarschuwd heb. Ik –’ De verbinding werd verbroken.


  Burke keek met een mengsel van opluchting en weerzin naar het apparaat in zijn hand. ‘Is dat gelukt?’


  ‘Er was niet genoeg tijd, meneer Burke. Hij heeft te vlug opgehangen.’


  Burke haalde zijn schouders op. ‘Hij zal wel getikt zijn... Maar toch...’ Hij liep weg. Zijn nekharen kriebelden nog steeds op een griezelige manier. In zijn kantoor kreeg hij even later gezelschap van dr. Ralph Tarbert, een wis- en natuurkundige die zijn tijd verdeelde tussen Brookhaven en het ARPB. Tarbert was een knappe vijftiger met een mager gezicht, nerveus en gespierd, en had een enorme witte haardos waarop hij bijzonder trots was. In tegenstelling tot Burkes kreukelige jasje en broek waren de pakken van Tarbert elegant en conservatief donkerblauw of grijs. Hij erkende niet alleen dat hij intellectueel een snob was maar beroemde zich er zelfs op en hij wendde een cynisme voor dat Burke soms frivool genoeg vond om zich eraan te ergeren.


  Het afgebroken telefoongesprek hield hem nog bezig. Hij vertelde het aan Tarbert die, zoals hij had verwacht, het voorval met een luchtig handgebaar afdeed.


  ‘Die man was bang,’ peinsde Burke. ‘Dat stond vast.’


  ‘De duivel keek hem aan vanaf de bodem van zijn bierpul.’


  ‘Hij klonk doodnuchter. Weet je, Ralph, ik heb een voorgevoel over deze zaak. Ik wou dat ik naar hem toe was gegaan.’


  ‘Neem een pil,’ stelde Tarbert voor. ‘Laten we het nu eens hebben over deze elektronen-uitwerper-dinges... ’


  Kort na het middaguur werd er een pakje op Burkes kantoor bezorgd. Hij tekende voor ontvangst en bekeek het. Zijn naam en adres waren er met een ballpoint in blokletters opgeschreven, met een waarschuwing: NIET OPENEN IN HET BIJZIJN VAN ANDEREN.


  Burke scheurde de verpakking open. Er zat een kartonnen doosje in met een metalen schijfje ter grootte van een dollar dat hij op zijn hand schudde. De schijf leek tegelijk licht en zwaar; massief maar gewichtloos. Met een gedempte uitroep deed Burke zijn hand open. De schijf zweefde in de lucht. Langzaam, geruisloos begon hij op te stijgen.


  Burke staarde ernaar. ‘Wat heb ik nou aan mijn fiets hangen,’ mompelde hij. ‘Geen zwaartekracht?’


  De telefoon ging. De stem vroeg bezorgd: ‘Heeft u het pakje gekregen?’


  ‘Nu net,’ zei Burke.


  ‘Komt u me nu opzoeken?’


  Burke haalde diep adem. ‘Hoe heet u?’


  ‘Komt u alleen?’


  ‘Ja,’ zei Burke.
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  Sam Gibbons was weduwnaar. Twee jaar geleden was hij opgehouden met een welvarende handel in tweedehands auto’s in Buellton, Virginia, dat honderdtien kilometer van Washington lag.


  Nu zijn twee zonen op de universiteit zaten woonde hij alleen in het grote huis drie kilometer buiten de stad op de top van een heuvel.


  Hij wachtte Burke bij het hek op – een gewichtige man van zestig met een peervormig lichaam, een beminnelijk roze gezicht dat nu gevlekt was en trilde. Hij vergewiste zich ervan dat Burke alleen was, dat hij een erkend geleerde was – ‘op de hoogte van de ruimte en die kosmische stralen-toestand’ – en een gezaghebbende positie bekleedde.


  ‘Begrijp me niet verkeerd,’ zei Gibbons zenuwachtig. ‘Het moet nou eenmaal op deze manier. Zo meteen begrijpt u wel waarom. Goddank dat ik er nu van af ben.’ Hij zuchtte en keek om naar zijn huis.


  ‘Wat is er aan de gang?’ vroeg Burke. ‘Wat betekent dit allemaal?’


  ‘Dat merkt u gauw genoeg,’ zei Gibbons hees. Burke zag dat hij stond te wankelen van vermoeidheid en dat zijn ogen rood waren. ‘Ik moet u naar het huis brengen. Dat is alles wat ik hoef te doen. Daarna is het uw zaak.’


  Burke keek over de oprijlaan naar het huis. ‘Wat is mijn zaak?’


  Gibbons klopte hem nerveus op zijn schouder. ‘Het is in orde; u moet gewoon– ’


  ‘Ik verroer geen vin totdat ik weet wie daar is,’ zei Burke.


  Gibbons keek heimelijk over zijn schouder. ‘Het is iemand van een andere planeet,’ flapte hij eruit. ‘Van Mars misschien; ik weet het niet. Ik moest van hem iemand opbellen met wie hij kon praten, en toen kreeg ik u aan de lijn.’


  Burke staarde naar de voorkant van het huis. Achter een raam met een gordijn zag hij een lange, rechthoekige gedaante. Het kwam helemaal niet bij hem op aan Gibbons’ verhaal te twijfelen. Hij lachte onzeker. ‘Dat is schrikken.’


  ‘Moet u mij vertellen,’ zei Gibbons.


  Burkes knieën knikten; hij voelde een enorme tegenzin om zich te bewegen. Met een holle stem vroeg hij: ‘Hoe weet u dat hij van een andere planeet komt?’


  ‘Dat zei-die,’ zei Gibbons. ‘En ik geloofde het. Wacht maar tot u hem ziet.’


  Burke haalde diep adem. ‘Goed. Laten we maar gaan. Spreekt hij Engels?’


  Gibbons grijnsde moeilijk. ‘Uit een doosje. Hij heeft een doos op zijn buik hangen en die doos praat.’


  Bij het huis gekomen duwde Gibbons de voordeur open en gebaarde Burke naar binnen. Burke bleef abrupt staan.


  Het wachtende wezen was menselijk, maar die status had hij via een andere route bereikt dan Burkes voorouders. Hij was tien centimeter langer, en zijn huid was zo ruw en grijs als die van een olifant. Zijn hoofd was lang en smal, zijn ogen effen en blind, als stukken bierkleurig kwarts. Van zijn schedel rees een benen kam op met drie knobbels. De kam dook omlaag en ging over in zijn smalle neus. Zijn borst was smal en lang, zijn armen en benen knokig en rijk voorzien van spieren.


  Langzaam keerde Burkes kalmte terug. De man bestuderend voelde hij een felle intelligentie, en tot zijn ongenoegen merkte hij dat hij hem met weerzin en wantrouwen bekeek – wat hij probeerde te onderdrukken. Maar het was onvermijdelijk, dacht hij, dat wezens van verschillende planeten elkaar onplezierig en vreemd vonden. Om zijn emoties te compenseren sprak hij op een hartelijke toon die hem zelf vals in de oren klonk: ‘Ik ben Paul Burke. Ik heb gehoord dat u onze taal kent.’


  ‘Wij bestuderen uw planeet al jaren.’ De heldere woorden kwamen uit een toestel dat voor de borst van de vreemde hing: een gedempte, onnatuurlijke stem begeleid door sis- en zoemgeluiden, klikkende en ratelende klanken die voortgebracht werden door vibrerende platen langs de thorax. Een vertaalmachine, dacht Burke, die vermoedelijk de Engelse woorden in de klikkende en ratelende taal van de vreemde vertaalde. ‘Wij hebben u eerder willen bezoeken maar dat is gevaarlijk voor ons.’


  ‘“Gevaarlijk”?’ Burke was verbaasd. ‘Ik begrijp niet waarom; wij zijn toch geen barbaren. Van welke planeet komt u?’


  ‘Ver weg van uw zonnestelsel. Ik ben niet op de hoogte van uw astronomische kennis. Ik weet uw naam ervoor niet. Wij noemen onze planeet Ixax. Ik ben Pttdu Apiptix.’ De doos leek moeite te hebben met de l en de r en sprak ze met een schurend geluid van het mechanisme uit. ‘U bent een van de geleerden van uw wereld?’


  ‘Ik ben wis- en natuurkundige,’ zei Burke, ‘hoewel ik momenteel een administratieve baan heb.’


  ‘Goed.’ Pttdu Apiptix stak zijn hand op en richtte de palm op Sam Gibbons die zich nerveus op de achtergrond hield. Het vierkante instrumentje in zijn hand knerste en deed de lucht sidderen zoals ijs verbrijzelt onder een hamerslag. Gibbons stiet een schorre kreet uit en viel in een vreemd ronde hoop op de grond, alsof al zijn botten verdwenen waren.


  Burke hapte verbijsterd naar adem. ‘Hé, hé!’ hakkelde hij. ‘Wat doet u?’


  ‘Deze man mag niet met anderen spreken,’ zei Apiptix. ‘Mijn taak is belangrijk.’


  ‘Naar de duivel met je taak!’ brulde Burke. ‘Je hebt onze wetten overtreden! Wat–’


  Pttdu Apiptix viel hem in de rede. ‘Soms is het doden een noodzaak. U moet uw manier van denken wijzigen want ik wil dat u mij helpt. Als u weigert zal ik u doden en een ander zoeken.’


  Burkes stem weigerde verstaanbaar te worden. Eindelijk zei hij hees: ‘Wat wil je dat ik doe?’


  ‘Wij gaan naar Ixax. Daar zult u het horen.’


  Burke protesteerde voorzichtig, alsof hij het tegen een maniak had. ‘Ik kan onmogelijk naar uw planeet gaan. Ik moet aan mijn werk denken. Ik stel voor dat u met mij meegaat naar Washington –’ Hij hield op toen het sardonische geduld van de ander hem in verlegenheid bracht.


  ‘Uw gemak en uw werk interesseren mij niet,’ zei Apiptix.


  Bevend op de rand van hysterische woede leunde Burke naar voren. Pttdu Apiptix liet zijn wapen zien. ‘Laat u niet beïnvloeden door uw emotionele opwellingen.’ Hij vertrok zijn gezicht tot een huiverende grimas – de enige verandering van uitdrukking die Burke had opgemerkt. ‘Kom mee, als u wilt blijven leven.’ Hij liep achteruit naar de achterkant van het huis.


  Burke volgde hem met stijve benen. Via een achterdeur kwamen ze in de tuin, waar Gibbons een zwembad en een betegeld barbecueterras had aangelegd.


  ‘Hier wachten wij,’ zei Apiptix. Hij bleef roerloos staan terwijl hij Burke met de roerloze rust van een insect observeerde. Er gingen vijf minuten voorbij. Burke kon niet spreken, was zwak van woede en angst. Tienmaal stond hij op het punt om zich op de Xaxaan te storten en op zijn geluk te vertrouwen; maar iedere keer deed het instrument in de ruwe grijze hand hem aarzelen.


  Uit de hemel viel een stompe metalen cilinder ter grootte van een lange vrachtwagen. Er viel een luik open. ‘Treed binnen,’ zei Apiptix.


  Voor het laatst overwoog Burke zijn kansen. Maar die bestonden niet. Hij stapte onhandig in. Apiptix volgde hem. Het luik ging dicht. Meteen kreeg Burke een gevoel van snelle beweging. Met grote moeite kalm sprekend zei hij: ‘Waar breng je me heen?’


  ‘Naar Ixax.’


  ‘Waarom?’


  ‘Zodat u kunt vernemen wat er van u wordt verwacht. Ik begrijp uw woede. Ik besef dat u niet blij bent. Toch zult u er in moeten berusten dat uw leven veranderd is.’ Hij stak zijn wapen weg. ‘Het is zinloos om –’


  Burke kon zijn woede niet meer de baas. Hij stortte zich op de Xaxaan, die hem met een stijve arm van zich af hield. Van ergens kwam een scheurende paarse vlam, en toen was Burke bewusteloos.
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  Hij werd wakker in een onbekende omgeving, in een donkere kamer die naar natte rots rook. Hij zag niets. Onder hem scheen een soort veerkrachtige mat te liggen; zijn zoekende vingers vonden een paar centimeter lager een koude, harde vloer.


  Hij richtte zich half op. Hij hoorde niets; er heerste een absolute stilte.


  Hij voelde aan zijn gezicht om aan zijn baardgroei te zien hoeveel tijd er verstreken was. De stoppels waren minstens een halve centimeter lang: een week.


  Er kwam iemand. Hoe wist hij dat? Er was geen geluid geweest, alleen een drukkend gevoel van kwaad, bijna even tastbaar als een akelige geur.


  Plotseling gloeiden de wanden op en onthulden een lange smalle kamer met een sierlijk gewelfde zoldering. Burke ging zitten. Zijn armen trilden, zijn benen en knieën waren slap.


  Pttdu Apiptix of iemand die er sterk op leek verscheen in de deur. Met kramp in zijn borst van spanning en duizelig van honger wankelde Burke overeind.


  ‘Waar ben ik?’ Zijn stem was schor.


  ‘Wij zijn op Ixax,’ sprak de doos op Apiptix’ buik.


  Burke wist niets te zeggen, en hij had een brok in zijn keel.


  ‘Kom,’ zei de Xaxaan.


  ‘Nee.’ Burkes knieën begaven het; hij zonk terug op de mat.


  Pttdu Apiptix verdween in de gang. Niet veel later was hij terug met twee andere Xaxanen die een metalen kast voor zich uit rolden. Ze grepen Burke beet, stopten een buis in zijn keel en pompten warme vloeistof in zijn maag. Zonder plichtplegingen trokken ze de buis weer weg en verdwenen.


  Apiptix bleef zwijgend staan. Burke lag hem door zijn oogharen te bekijken. Op een griezelige manier was Pttdu Apiptix een luisterrijk wezen, al was hij dan een duivel en een moordenaar. Een glanzende zwarte schaal als het schild van een kever hing achter zijn rug; op zijn hoofd had hij een gegroefde metalen helm met een kam van zes onheilspellende pieken. Burke huiverde zwak en sloot zijn ogen. Hij voelde zich nietig en hulpeloos in aanwezigheid van zoveel kwaadaardige kracht.


  Weer verstreken er vijf minuten terwijl het leven langzaam terugsijpelde in Burkes lichaam. Hij deed zijn ogen open en zei kribbig: ‘En nu ga je me zeker vertellen waarom je me hier hebt gebracht.’


  ‘Als u gereed bent,’ zei Apiptix, ‘gaan we naar het oppervlak. Dan zult u horen wat er van u wordt verwacht.’


  ‘Wat jullie verwachten en wat jullie krijgen zijn twee heel verschillende dingen,’ grauwde Burke. Vermoeidheid veinzend ging hij weer liggen.


  Apiptix vertrok. Burke vervloekte zijn eigen stomme gedrag. Wat leverde het op om hier in het donker te liggen? Alleen verveling en onzekerheid.


  Een uur later kwam het wezen terug. ‘Bent u gereed?’


  Zonder te spreken stond Burke op en volgde de in het zwart gehulde gedaante door de gang en in een lift. Ze stonden vlak bij elkaar. Burke verwonderde zich dat zijn huid zich samen trok. De Xaxaan was een vertegenwoordiger van het universele type mens: dus vanwaar deze afkeer? Omdat het wezen zo meedogenloos was? Dat was meer dan voldoende reden, dacht Burke – maar toch...


  De Xaxaan onderbrak zijn gedachten. ‘Misschien vraagt u zich af waarom wij onder de grond wonen?’


  ‘Ik vraag me allerlei dingen af. ’


  ‘Door een oorlog zijn wij onder de grond gedreven, een oorlog zoals uw planeet nooit heeft gekend.’


  ‘Is die oorlog nog aan de gang?’


  ‘Op Ixax is de oorlog voorbij; wij hebben de Chitumih gelouterd. Wij kunnen weer over het oppervlak lopen.’


  Emotie? Burke vroeg het zich af. Was verstand zonder emoties denkbaar? De emoties van een Xaxaan hoefden niet noodzakelijk vergelijkbaar te zijn met die van hem, dat lag voor de hand; toch moesten ze zekere gezichtspunten gemeen hebben, bepaalde aspecten van het verstandelijke bestaan delen, zoals de drang om in leven te blijven, bevrediging door prestaties, nieuwsgierigheid en verwondering...


  De lift stopte. De Xaxaan stapte eruit en liep een gang in. Burke kwam er met tegenzin achteraan terwijl hem een dozijn wilde en onpraktische listen voor de geest kwamen. Hoe dan ook, op welke manier ook, hij moest iets doen. Apiptix had niets goeds met hem voor; iedere actie was te verkiezen boven deze gedweeë gehoorzaamheid. Hij moest een wapen vinden, vechten, wegrennen, ontsnappen, zich verstoppen – iets, het gaf niet wat!


  Apiptix draaide zich om en gebaarde bruusk. ‘Kom,’ zei zijn stemdoos. Burke liep langzaam verder. Actie! Hij grinnikte zuur. Wat voor actie? Tot zover hadden ze niet geprobeerd hem kwaad te doen, maar toch... Plotseling bleef hij staan; er klonk een verschrikkelijk geratel. Hij had geen hulp nodig om te weten wat het betekende: de taal van de pijn was universeel.


  Zijn knieën knikten. Hij steunde tegen de muur. Het geratel brak af, stierf trillend en zwak zoemend weg.


  De Xaxaan keek hem onbewogen aan. ‘Kom,’ zei de stemdoos weer.


  ‘Wat was dat?’ fluisterde Burk.


  ‘Dat zult u wel zien.’


  ‘Ik ga niet verder.’


  ‘Kom, anders wordt u gedragen.’


  Burke aarzelde. De Xaxaan kwam op hem af; woedend liep Burke verder.


  Er rolde een metalen deur opzij; door de bres zong een koude zure wind. Ze stonden in het naargeestigste landschap dat Burke kende. Bergen als krokodillentanden markeerden de horizon; de lucht was volgepakt met zwarte en grijze wolken waar regenbuien aanhingen. De vlakte droeg een korst van ruïnes. Verroeste balken wezen als droge insectenpoten naar de hemel; de muren waren ingestort tot bergen zwarte bakstenen en leverbruine tegels; de stukken die nog overeind stonden zaten vol plakkaten mos in stuurse kleuren. In het hele trieste tafereel was er niets fris, niets levends, geen vooruitzicht op verandering of verbetering; alleen verval en doelloosheid. Burke kon een steek van medelijden met de Xaxanen niet onderdrukken. Wat ze ook misdreven hadden... Hij keerde zich om naar het enkele intacte gebouw waaruit hij en Pttdu Apiptix waren gekomen, staarde naar de donkere gedaanten in de kooi. Mensen? Xaxanen?


  De doos van Apiptix beantwoordde zijn onuitgesproken vraag. ‘Dat is het restant van de Chitumih, Meer zijn er niet. Alleen Tauptu.’


  Burke liep langzaam tegen de bittere windvlagen optornend naar het pathetische groepje toe. Bij het gaas gekomen keek hij in de kooi. De Chitumih op hun beurt inspecteerden hem en leken hem met hun ogen te betasten in plaats van naar hem te kijken. Het was een miserabel haveloos groepje en hun huid stond ruw en strak over hun skelet gespannen. Ze leken van hetzelfde ras te zijn als de Tauptu, maar daarmee hield de gelijkenis op. Zelfs in de schande en het vuil van de kooi was hun geest nog niet geblust. Het ouwe liedje, dacht Burke: barbaren hadden een beschaving overwonnen. Hij keek nijdig naar Apiptix, die hij nu zag als een vals wezen, gespeend van ieder fatsoen. Een plotselinge woede verraste en overrompelde hem. Hij werd licht in het hoofd en wankelde met zwaaiende vuisten op de vreemde af. De Chitumih zoemden zacht ter aanmoediging, maar vergeefs. Een tweetal Tauptu die in de buurt stonden kwamen nader. Burke werd gegrepen en weggetrokken van de kooi, tegen de muur van het gebouw gedrukt, en vastgehouden tot hij ophield met worstelen en slap stond te hijgen.


  Apiptix sprak alsof er niets was gebeurd: ‘Dat zijn de Chitumih; zij zijn met weinigen en spoedig zullen ze geëlimineerd zijn.’


  Door de muur van smeltrots kwam weer een vibratie van doodsangst.


  ‘Jullie martelen de Chitumih – en laten de anderen luisteren?’


  ‘Niets wordt zonder reden gedaan. Kom, dan kunt u kijken.’


  ‘Ik heb genoeg gezien.’ Burke keek wild om zich heen. Nergens zag hij iets dat hem troostte of waar hij zich kon verschuilen, alleen natte ruïnes, zwarte bergen, regen roest, puin... Apiptix maakte een gebaar – de twee Tauptu voerden Burke weer het gebouw in. Hij verzette zich. Hij schopte, liet zich slap hangen, rukte met zijn lichaam heen en weer, maar alles vergeefs; de Tauptu droegen hem moeiteloos door een korte brede gang, een kamer in die baadde in een groenwit schijnsel. Burke stond te hijgen. Weer probeerde hij zich los te rukken, maar de vingers van de bewakers waren als tangen.


  ‘Als u in staat bent uw agressieve impulsen te beheersen,’ klonk de onaandoenlijke stemdoos, ‘wordt u losgelaten.’


  Burke smoorde een bittere woordenstroom. Weerstand was nutteloos, onwaardig. Hij richtte zich op en knikte kortaf. De Tauptu stapten achteruit.


  Burke keek om zich heen. Half verscholen achter een opbouw van blijkbaar elektrische apparatuur zag hij een plat rooster van glanzende metalen staven. Tegen de muur stonden vier Xaxanen in de boeien; Burke herkende ze als Chitumih aan een hoedanigheid die hij niet kon benoemen: een innerlijk gevoel dat hem verzekerde dat de Chitumih fatsoenlijke, dappere lieden waren, zijn natuurlijke bondgenoten tegen de Tauptu... Apiptix kwam naar hem toe met een soort bril zonder glazen.


  ‘Op dit ogenblik is er nog veel dat u niet begrijpt,’ zei hij. ‘De omstandigheden hier zijn anders dan op Aarde.’


  Goddank, dacht Burke.


  Apiptix ging verder: ‘Hier op Ixax zijn er twee soorten mensen, de Tauptu en de Chitumih. Zij onderscheiden zich door de nopal.’


  ‘De “nopal”? Wat is dat?’


  ‘Dat zult u zo merken. Eerst wil ik een proef doen, om wat wij uw psionische gevoeligheid kunnen noemen, te testen.’ Hij liet Burke de bril zien. ‘Dit instrument is vervaardigd van een vreemd materiaal dat u niet kent. Misschien zou u er eens door willen kijken.’


  Een scheut van afkeer voor alle Tauptuse dingen deed hem terugdeinzen. ‘Nee.’


  Apiptix hield hem de bril voor. Hij leek te grijnzen, al verroerde hij geen spier van zijn magere grijze gezicht. ‘Ik moet aandringen.’


  Met moeite bedwong Burke zijn woede en griste hem de bril uit handen.


  Schijnbaar veranderde er niets toen hij door de bril keek, zelfs het licht werd niet gebroken.


  ‘Bekijk de Chitumih,’ zei Apiptix. ‘De glazen geven uw gezichtsvermogen als het ware een nieuwe dimensie.’


  Burke onderzocht de Chitumih met de bril. Hij staarde, boog zich naar voren. Heel even zag hij – wat? Wat was dat? Hij herinnerde het zich niet. Weer keek hij, maar de brillenglazen maakten alles wazig. De Chitumih leken te vervloeien; over de bovenste helft van hun lichaam hing een wazige zwarte vlek, als een rups. Vreemd! Hij keek naar Pttdu Apiptix. Van verrassing knipperde hij met zijn ogen. Ook hier de zwarte nevel – of iets anders? Wat was het? Onbegrijpelijk! Het diende als achtergrond voor Apiptix’ hoofd – iets dat ingewikkeld en ondefinieerbaar was, iets enorm dreigends. Hij hoorde een vreemd geluid, een schrapend, grommend keelgeluid! ‘Gher, gher!’ Waar kwam het vandaan? Hij trok de bril van zijn gezicht, keek wild om zich heen. Het geluid hield op.


  Apiptix klikte en zoemde en de stemdoos vroeg: ‘Wat heeft u gezien?’


  Burke probeerde het zich precies te herinneren. ‘Niets dat mij iets zei,’ antwoordde hij tenslotte, maar zijn geest was leeg geworden. Vreemd... En ietwat verwilderd vroeg hij zich af: Wat gebeurt hier?


  Hardop vroeg hij: ‘Wat had ik moeten zien?’


  Wat de Xaxaan antwoordde werd overstemd door een staccato geratel van pijn. Burke drukte zijn handen tegen zijn hoofd en stond te wankelen op zijn voeten terwijl hij werd overvallen door een eigenaardige dronken duizeling. De Chitumih hadden er ook last van; ze hingen in de boeien en twee van hen zonken op de knieën.


  ‘Wat doen jullie?’ riep Burke. ‘Waarom heb je me hier gebracht?’ Hij durfde niet naar de machinerie te kijken.


  ‘Om een zeer noodzakelijke reden. Kom. U zult het zien.’


  ‘Nee!’ Burke stormde naar de deur. Hij werd vastgegrepen. ‘Ik wil niet meer zien.’


  ‘Dat moet.’


  De Xaxanen draaiden hem om en trokken hem door de kamer. Tegen wil en dank moest hij nu wel naar het mechanisme kijken. Er lag een man languit met zijn gezicht omlaag op het metalen rooster. Twee kommen van een ingewikkelde constructie omvatten zijn hoofd; zijn armen, benen en romp werden door strakke metalen mouwen op hun plaats gehouden. Een heel dunne lap, teer als mist, doorzichtig als cellofaan, zweefde half boven zijn hoofd en schouders. Tot Burkes verbazing was het slachtoffer geen Chitumih. Hij droeg de kleren van een Tauptu; op een tafel lag een helm zoals die van Apiptix, met vier pieken. Een fantastische paradox! Burke keek beduusd toe terwijl de handeling – straf, marteling, demonstratie, wat het ook mocht zijn, werd voortgezet.


  Twee Tauptu kwamen bij het rooster. Hun handen staken in witte handschoenen. Ze kneedden de lap die het hoofd van het slachtoffer omhulde. De armen en benen bewogen. Uit de kommen kwam opeens een geruisloze blauwe lichttrilling – een ontlading van energie. Het slachtoffer ratelde en Burke worstelde duizelig tegen de greep van de Xaxanen. Opnieuw kwam de blauwe ontlading; weer de rukkerige mechanische reflex, als een kikkerpoot die onder stroom wordt gezet. De Chitumih bij de muur klikten ellendig; de Tauptu stonden er streng en onverbiddelijk omheen.


  De beulen kneedden, drukten, trokken. Opnieuw een flits van blauw licht, weer een vertwijfeld geratel; de Tauptu op het rooster verslapte. Een van de beulen nam de doorzichtige zak af en droeg hem voorzichtig weg. Twee andere Tauptu maakten de bewusteloze los en legden hem zonder omhaal op de vloer. Daarna haalden ze een van de Chitumih en wierpen hem op het rooster. Zijn armen en benen werden vastgemaakt; met het schuim op zijn mond verzette hij zich. De eigenaardige zak werd gebracht, gewichtloos door de lucht zwevend, en over het hoofd en de schouders van de Chitumih gedrapeerd.


  De marteling begon... Tien minuten later werd de Chitumih met een wiebelend hoofd naar de zijkant van het vertrek gedragen.


  Apiptix overhandigde de rillende Burke opnieuw de bril. ‘Kijk naar de gelouterde Chitumih. Wat ziet u?’


  Burke keek. ‘Niets. Er is niets.’


  ‘Kijk nu hier. Vlug!’


  Burke draaide zich om en staarde in een spiegel. Iets, stijf en gewichtig, rees boven zijn hoofd uit. Grote bolle ogen naast zijn nek staarden hem aan. Heel even maar, toen zag hij niets. De spiegel werd vaag. Burke rukte de bril van zijn hoofd. De spiegel toonde alleen zijn asgrauwe gezicht. ‘Wat was dat?’ fluisterde hij. ‘Ik zag iets...’


  ‘Dat was de nopal,’ zei Apiptix. ‘U verraste hem.’ Hij nam de bril over. Twee mannen pakten Burke beet en droegen zijn spartelende en schoppende lichaam naar het rooster. De mouwen gleden over zijn armen en benen; hij kon zich niet bewegen. De doek werd over zijn hoofd geschikt. Hij kreeg een laatste blik op het kwaadwillende, gehate gezicht van Apiptix; toen ramde er een rillende schok van pijn door de zenuwen van zijn ruggengraat.


  Hij beet op zijn lippen, deed zijn uiterste best om zijn hoofd te bewegen. Weer flitste het blauwe licht, weer een scheut van pijn, alsof de beulen met hamers op zijn ontblote zenuwen sloegen. De spieren van zijn keel zwollen op. Hij hoorde niets, hij merkte niet dat hij krijste.


  Het licht verdween; het kneden van de witte handschoenen ging door, een zuigend, brandend gevoel alsof er een korst van een wond werd getrokken. Burke probeerde met zijn hoofd tegen de staven van het rooster te slaan, kreunde om zijn foltering hier op deze boze zwarte wereld... Een afschuwelijke bliksem van blauwe energie; een ruk, een scheuring, alsof zijn ruggengraat uit zijn lichaam gerukt was; een diepe krankzinnige woede, en toen was hij buiten westen.
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  Burke had een nogal licht gevoel in zijn hoofd, alsof hij een of andere euforische drug had gekregen. Hij lag op een lage, veerkrachtige mat in een kamer die leek op de eerste.


  Hij dacht aan zijn laatste bewuste ogenblikken, aan de marteling en schoot wild overeind. De deur was open en werd niet bewaakt. Hij staarde ernaar terwijl hij zich in gedachten zag ontsnappen. Hij wilde opstaan, maar toen hoorde hij voetstappen. De kans was verkeken. Hij ging weer zitten.


  Pttdu Apiptix kwam binnen. Burke keek hem vijandig aan. Maar – was dit Apiptix wel? Het leek dezelfde man; hij droeg de helm met de zes pieken en de stemdoos hing voor zijn borst. Het was Pttdu Apiptix en het was hem niet – want hij was veranderd. Boosaardig leek hij niet meer.


  De stemdoos zei: ‘Kom met mij mee. U gaat eten en dan zal ik u bepaalde dingen uitleggen.’


  Burke kon geen woorden vinden. Het leek alsof de hele persoonlijkheid van de vreemde veranderd was.


  ‘U verbaast zich?’ vroeg Apiptix. ‘Terecht. Kom.’


  Burke volgde hem verbouwereerd naar een grote kamer die als eetzaal was ingericht. Apiptix gebaarde hem naar een stoel, liep zelf naar een automaat en kwam terug met kommen bouillon en cakes van een donkere substantie als samengeperste krenten. Gister had de man hem gemarteld, dacht Burke, en vandaag speelde hij voor gastheer. Hij bekeek de soep. Op het gebied van voedsel was hij niet kieskeurig, maar de eetwaren van een andere wereld, die van onbekende substanties bereid waren, wekten zijn eetlust niet.


  ‘Ons voedsel is synthetisch,’ zei Apiptix. ‘Natuurlijk voedsel kunnen we ons niet veroorloven. U zult niet vergiftigd worden; onze stofwisselingsprocessen zijn gelijksoortig.’


  Burke overwon zijn afkeer en nam een slok bouillon. Hij smaakte onverschillig, niet aangenaam en niet vies. Hij at in stilte terwijl hij Apiptix uit zijn ooghoek in de gaten hield. Geen enkele plotselinge verandering van gedrag – die misschien maar schijn was – woog op tegen de koude feiten: moord, ontvoering, marteling.


  Apiptix was vlug klaar met eten. Daarna zat hij Burke met zijn ogen te betasten, alsof hij somber nadacht. Burke loerde stuurs terug. Hij dacht aan een vergrote foto van een wespenkop die hij een keer had gezien. De grote bolle ogen, gefacetteerd en onaandoenlijk, leken op die van de Xaxanen.


  ‘Uiteraard,’ begon Apiptix, ‘bent u verbaasd en gebelgd. U begrijpt niets van wat is voorgevallen. U vraagt zich af waarom ik vandaag anders lijk dan gister. Is dat niet waar?’


  Burke gaf het toe.


  ‘Het verschil zit niet in mij, maar in u. Kijk.’ Hij wees in de lucht. ‘Kijk omhoog.’


  Burke speurde het plafond af. De vlekken zwommen voor zijn ogen; hij probeerde ze weg te knipperen. Maar hij zag niets en keek Apiptix vragend aan.


  Deze vroeg: ‘Wat zag u?’


  ‘Kijk nog een keer.’ Hij wees. ‘Daar.’


  Burke keek opnieuw, tussen de strepen en vlekken voor zijn ogen door. Vandaag waren ze wel erg hinderlijk. ‘Ik zie niets...’ Hij zweeg. Het leek alsof hij starende uilenogen zag. Maar meteen verzwommen ze en versmolten met de zwevende vlekken.


  ‘Blijf kijken,’ zei Apiptix. ‘Uw geest is niet geoefend. Spoedig zullen deze dingen duidelijk zichtbaar worden.’


  ‘Welke dingen?’ vroeg Burke stomverwonderd.


  ‘De nopal.’


  ‘Er is helemaal niets.’


  ‘Ziet u geen fantomen, onvoelbare vormen? Voor een man van de Aarde is het makkelijker, veel makkelijker te zien dan voor een Xaxaan.’


  ‘Ik zie vlekken voor mijn ogen. Dat is alles.’


  ‘Kijk aandachtig naar de vlekken. Die vlek daar, bijvoorbeeld.’


  Hoe kon Pttdu Apiptix de vlekken voor de ogen van een ander zien? Burke bestudeerde de lucht. De vlek leek scherp te worden, zich te concentreren; onheilspellende ogen staarden hem aan; hij werd een verschuivende kleurenreeks gewaar. ‘Wat is dit? Hypnose?’ riep hij uit.


  ‘Het is de nopal. Hij infecteert Ixax ondanks al onze inspanningen. Bent u klaar met eten? Kom, opnieuw zult u de nog niet gelouterde Chitumih aanschouwen.’


  Ze liepen naar buiten, de zwarte regen in die vrijwel onafgebroken leek te vallen. Tussen de ruïnes glansden bleke plassen; de scherpe bergen waren niet te zien.


  De regen negerend stapte Apiptix naar de kooi. Er waren nog maar vijfentwintig gevangenen over, ze loerden met van haat druipende ogen door het natte gaas en nu omvatte hun haat ook Burke.


  ‘De laatsten der Chitumih,’ zei Apiptix. ‘Bekijk ze opnieuw.’ Burke tuurde door het gaas. De lucht boven de Chitumih was wazig. Er waren... Hij gaf een schreeuw van schrik. Het waas werd scherp. Nu bleek dat iedere Chitumih een eigenaardige en verschrikkelijke berijder droeg die zich door middel van een geleiflap aan zijn nek en schedel vasthield. Een trotse groep pennen stak omhoog achter elk van de Chitumih-hoofden en ontsproot uit een bal donker dons ter grootte van een voetbal. Tussen de schouders en oren van de mensen hingen twee bollen die blijkbaar als ogen dienden. Ze keerden zich naar Burke met dezelfde haat en uitdaging die op de gezichten van de Chitumih te zien was.


  Burke vond zijn stem terug. ‘Wat zijn dat?’ vroeg hij schor. ‘De nopal?’


  ‘Dat zijn de nopal. Parasieten, monsters.’ Hij maakte een gebaar langs de horizon. ‘U zult er nog veel meer zien. Ze zweven boven ons, hongerend, verlangend zich te installeren. Wij willen onze planeet van deze dingen zuiveren.’


  Burke speurde de hemel af. In de regen vielen de zwevende nopal, als die er waren, niet op. Daar – hij meende er een te zien. Het zweefde als een kwal in het water. Het was een klein en onderontwikkeld exemplaar; het aantal pennen was gering en de bollen die al dan niet zijn ogen waren leken niet groter dan citroenen. Burke knipperde met zijn ogen, wreef over zijn voorhoofd. De nopal verdween, de hemel was verlaten op de strenge wind en de verscheurde wolken na. ‘Zijn ze stoffelijk?’


  ‘Ze bestaan, dus zijn ze stoffelijk. Is dat geen algemeen geldende waarheid? Als u vraagt uit wat voor stof ze bestaan, dan moet ik het antwoord schuldig blijven. De oorlog heeft ons honderd jaar beziggehouden, en gelegenheid voor het vergaren van kennis hadden wij niet.’


  Met zijn hoofd tussen zijn schouders getrokken tegen de regen draaide Burke zich om naar de gevangen Chitumih. Eerst had hij ze nobel gevonden met hun uitdagende houding, nu leken ze nogal dierlijk. Vreemd. En de Tauptu, die zijn weerzin hadden gewekt... Hij dacht aan Pttdu Apiptix die hem had ontvoerd en zijn leven had verstoord, die Sam Gibbons had vermoord. Toch geen prettig persoon – maar Burkes afkeer was geslonken en nu voelde hij ook een zekere onwillige bewondering. De Tauptu waren hardvochtig en ruw, maar wel vastberaden.


  Opeens viel hem iets in. Hij keek Apiptix achterdochtig aan. Was hij het slachtoffer van een magnifieke, subtiele hersenspoeling die haat in respect veranderde, en illusies van onstoffelijke parasieten opriep? Geen erg geloofwaardig idee, maar wat kon er meer bizar zijn dan de nopal zelf?


  Toen hij weer naar de Chitumih keek loerden de nopal hem nog net zo aan als de eerste keer. Het kostte hem moeite om scherp te denken, maar bepaalde zaken waren opgehelderd. ‘De nopal concentreren zich niet uitsluitend op Xaxanen?’ vroeg hij.


  ‘Geenszins.’


  ‘Was er één op mij gaan zitten?’


  ‘Ja.’


  ‘En jullie hebben me op dat rooster gelegd om deze nopal te verdrijven?’


  ‘Ja.’


  Burke peinsde. De koude regen sijpelde over zijn rug. De toonloze stemdoos zei: ‘Uw onredelijke haatgevoelens en plotselinge intuïties zijn minder frequent geworden, zoals u gemerkt heeft. Voordat wij iets met u konden beginnen, moesten we u zuiveren.’


  Burke vroeg maar niet wat ze dan met hem wilden beginnen. Toen hij opkeek bleek de kleine nopal vlakbij te zweven. Zijn oogballen glinsterden. Anderhalve meter? Drie meter? Vijftien? Hij kon de afstand niet bepalen; het verschijnsel leek vaag, bijna subjectief. Hij vroeg: ‘Waarom gaan ze niet opnieuw op mijn nek zitten?’


  Apiptix toonde zijn stijve grimas. ‘Dat zullen ze nog doen. En dan moet u opnieuw gelouterd worden. Een maand lang, ongeveer, blijven ze op een afstand. Misschien zijn ze bang; misschien weten de hersens ze zo lang af te weren. Het is een mysterie. Maar vroeg of laat komen ze neer; dan zijn we Chitumih en moeten gelouterd worden.’


  De nopal fascineerde Burke op een akelige manier. Hij kon zijn ogen er nauwelijks van afnemen. Een van die dingen had aan hem gekoppeld gezeten! Hij rilde, met een enigszins onredelijk gevoel van dank dat de Tauptu hem gelouterd hadden – al hadden zij hem naar Ixax gebracht.


  ‘Kom,’ zei Apiptix. ‘Nu zult u horen wat er van u wordt verlangd.’


  Nat en koud liep Burke met soppende voeten in zijn schoenen achter hem aan terug naar de eetzaal. Hij voelde zich volslagen miserabel. De vreemde, die zich niet stoorde aan regen en nattigheid, wees hem een stoel.


  ‘Ik zal u iets van onze geschiedenis vertellen. Honderdtwintig jaar geleden was Ixax een andere wereld. Onze beschaving was te vergelijken met de uwe, al waren wij in sommige opzichten verder. Wij reisden al sinds lang door de ruimte en uw wereld kenden wij al verscheidene eeuwen.


  Honderd jaar geleden was een groep geleerden –’ Hij hield op en keek Burke vragend aan. ‘Het vocht hindert u? U heeft het koud?’ Zonder op antwoord te wachten zoemde en klikte hij tegen een bediende, die daarop een zware blauwglazen beker met een warme drank bracht.


  Burke dronk ervan: de vloeistof was warm en bitter en blijkbaar bedoeld als stimulans. Iets later voelde hij zich wat vrolijker, wat zweverig zelfs, terwijl het water uit zijn kleren druppelde en een plas op de vloer maakte.


  De stemdoos sprak op een afgemeten dreuntoon en deed zorgvuldig zijn best met de l en de r. ‘Honderd jaar geleden ontdekten enkele geleerden, die zoals u het noemt psionische activiteit aan het bestuderen waren, de nopal. Zo gebeurde het dat Maub Kiamkagx’ – zo kwam de naam uit de doos – ‘een zeer teletastgevoelig man, gevangen raakte in een defecte energiemodulatiemachine. Enkele uren lang werd hij overspoeld en doordrongen door energie. Toen hij gered was hervatten de geleerden hun experimenten om te onderzoeken of deze ervaring van invloed was geweest op zijn vermogens.


  Maub Kiamkagx was de eerste Tauptu geworden. Toen de geleerden hem benaderden keek hij hen in doodsangst aan – en de geleerden voelden een onlogische weerzin tegen hem. Ze waren verbaasd en probeerden de oorzaak van hun afkeer na te gaan, maar vergeefs. Ondertussen worstelde Kiamkagx met zijn gewaarwordingen. Hij zag de nopal, en schreef deze verschijningen aanvankelijk toe aan teletastgevoeligheid of zelfs aan een hallucinatie. In werkelijkheid was hij “tauptu” – gelouterd. Hij beschreef de nopal voor de geleerden, die ongelovig luisterden. “Waarom heb je deze afschuwelijke dingen niet eerder gezien?” vroegen zij.


  Maub Kiamkagx formuleerde de hypothese die ons naar de overwinning op de Chitumih en hun nopal heeft gevoerd: “De ervaring in de energiegenerator heeft dit wezen gedood dat op mij parasiteerde. Zo luidt mijn gissing.”


  Er werd een proef genomen. Op soortgelijke wijze werd een misdadiger gelouterd. Kiamkagx verklaarde dat hij bevrijd was van zijn nopal. De geleerden voelden voor beide mannen dezelfde onredelijke haat, maar door hun vermogen tot juist-oordelen –’ (dit sloeg op het typisch Xaxaanse talent om wiskundige en logische equivalentie aan te voelen, iets waar Burke niet bij kon) ‘– werden zij gedwongen aan deze haat te twijfelen, en begrepen hoe eigenaardig toepasselijk hij was als de verklaringen van Kiamkagx juist waren.


  Twee van de geleerden werden gelouterd. Kiamkagx verklaarde dat zij “tauptu” waren. Ook de resterende leden van de groep ondergingen de loutering – en dit was de oorspronkelijke kern van Tauptu.


  Kort daarna begon de oorlog. Hij was bitter en wreed. De Tauptu werden een ellendig groepje vluchtelingen. Ze woonden in ijsgrotten, martelden zichzelf maandelijks met energie, en louterden alle Chitumih die ze te pakken konden krijgen. Uiteindelijk begonnen de Tauptu te winnen, en pas een maand geleden was de oorlog afgelopen. De laatste Chitumih wacht buiten op loutering.


  Zo is de geschiedenis. Wij hebben op deze planeet de oorlog gewonnen. Wij hebben het verzet van de Chitumih uitgeroeid, maar de nopal blijven bestaan en eens per maand moeten wij onszelf folteren op het energierooster. Dat is onduldbaar. Nooit zullen wij met de oorlog ophouden zolang de nopal niet vernietigd zijn. Dus is de oorlog voor ons nog niet voorbij, maar alleen in een nieuwe fase gekomen. Op Ixax zijn de nopal met weinigen, maar dit is ook niet hun thuiswereld. Hun citadel is Nopalgaard. Daar tieren zij in onnoemelijke massa’s. Van Nopalgaard flitsen zij snel als de gedachte naar Ixax om zich op onze schouders te nestelen. U moet naar Nopalgaard gaan; daar moet u de stoot geven voor de vernietiging van de nopal. Dat is de volgende fase van de oorlog tegen de nopal, die wij op zekere dag moeten winnen.’


  ‘Waarom kunnen jullie niet zelf naar Nopalgaard?’


  ‘Op Nopalgaard vallen Xaxanen te veel op. Voordat wij ons doel bereikt hadden zouden wij opgejaagd worden, gedood, of verdreven.’


  ‘Maar waarom hebben jullie mij uitgekozen? Wat kan ik uitrichten aannemende dat ik toestem jullie te helpen?’


  ‘Omdat u niet zult opvallen. U kunt meer bereiken dan wij.’ Burke knikte weifelend. ‘Zijn de bewoners van Nopalgaard mensen zoals ik?’


  ‘Ja. Zij zijn van uw ras. Verwonderlijk is dat niet, aangezien Nopalgaard onze naam voor de Aarde is.’


  Burke glimlachte sceptisch. ‘Jullie vergissen je. Er zijn geen nopal op Aarde.’


  De Xaxaan vertoonde weer zijn moeizame, wrange grimas. ‘U was niet op de hoogte van de besmetting.’


  Een misselijke angst kneep Burkes keel dicht. ‘Ik snap niet hoe dat kan.’


  ‘Het is de waarheid.’


  ‘Je bedoelt dat ik die nopal al op Aarde had, nog voordat ik hier naar toe kwam?’


  ‘U heeft hem uw hele leven gehad.’
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  Burke zat in de maalstroom van zijn gedachten te kijken terwijl de stemdoos van Pttdu Apiptix genadeloos verder drensde.


  ‘De Aarde is Nopalgaard. De lucht boven uw ziekenhuizen krioelt van de nopal, die opstijgen van de doden en zich verdringen rond de pasgeborenen. Vanaf het moment dat u de wereld betreedt tot het ogenblik dat u sterft, draagt u uw nopal mee.’


  ‘Dat zouden we dan toch moeten weten,’ mompelde Burke. ‘Dat hadden we moeten merken, precies zoals jullie hier...’


  ‘Onze geschiedenis is duizenden jaren langer dan de uwe. Slechts bij toeval ontdekten wij de nopal... We vragen ons nu af welke andere zaken zich buiten ons weten afspelen.’


  Triest en zwijgend voelde Burke de tragische gebeurtenissen komen aanstormen en hij was niet bij machte ze af te wenden. Een aantal andere Xaxanen, acht of tien, marcheerden de eetzaal in en gingen op een rij tegenover hem zitten. Burke keek de rij van scherpe neuzen voorziene gezichten langs; de blind lijkende, modderkleurige ogen staarden terug – en oordeelden hem, dat voelde hij. ‘Waarom vertel je me dit?’ vroeg hij opeens. ‘Waarom heb je me hier gebracht?’


  Pttdu Apiptix ging recht zitten. Zijn magere gezicht boven zijn massieve schouders had een hardvochtige uitdrukking. ‘Wij hebben tegen een enorme prijs onze wereld gezuiverd. Hier vinden de nopal geen toevluchtsoord. Een enkele maand zijn wij vrij – en dan glijden de nopal van Nopalgaard weer op onze schouders en moeten wij opnieuw de marteling ondergaan.’


  Burke dacht na. ‘En jullie willen dat wij de Aarde zuiveren van de nopal.’


  ‘Dat is uw taak.’ Meer zei Apiptix niet. Hij en zijn soortgenoten schatten Burke op zijn waarde.


  ‘Het lijkt me een hele klus,’ zei Burke ongemakkelijk. ‘Te veel voor één man – en een heel mensenleven.’


  Pttdu Apiptix gaf een korte ruk met zijn hoofd. ‘Zou het dan eenvoudig moeten zijn? Wij hebben Ixax gezuiverd – en al doende is Ixax verwoest.’


  Triest in de ruimte starend zei Burke niets.


  Apiptix nam hem een ogenblik zwijgend op. ‘U vraagt zich af of de kuur niet erger is dan de kwaal,’ zei hij toen.


  ‘Dat is wel bij me opgekomen.’


  ‘Over een maand zal de nopal weer op uw nek gaan zitten. Zult u hem toestaan te blijven?’


  Burke dacht terug aan het zuiveringsproces – allesbehalve een plezierige ervaring. En als hij zich niet louterde wanneer de nopal terugkwam? Als hij er eenmaal zat, was hij onzichtbaar – maar Burke zou weten dat hij er was, de trotse pluimen als een gespreide pauwenstaart, de uilachtig over zijn schouders turende bollen. Vezels die in zijn hersens drongen, zijn emoties beïnvloedden, voeding onttrokken aan Joost mocht weten wat voor intieme bron... Hij haalde diep adem. ‘Nee, ik zal niet toestaan dat hij blijft.’


  ‘En wij evenmin.’


  ‘Maar om de hele Aarde van nopal te ontdoen –’ Hij aarzelde, van zijn stuk door de omvang van de zaak. Geërgerd schudde hij zijn hoofd. ‘Ik zie niet wat er aan te doen valt... Op Aarde leven talrijke verschillende soorten mensen: verschillende nationaliteiten, godsdiensten, rassen – miljarden mensen die niets van de nopal weten, die er niets van willen weten, en me niet zouden geloven als ik het ze vertelde!’


  ‘Dat begrijp ik heel goed,’ antwoordde Pttdu Apiptix. ‘Dezelfde situatie heerste honderd jaar geleden hier op Ixax. Slechts een miljoen van ons hebben het overleefd, maar als het nodig is zullen wij opnieuw oorlog voeren. Als de Aardmensen niet zelf hun ongedierte uitroeien dan moeten wij het doen.’


  De stilte was drukkend. Toen Burke sprak klonk zijn stem dof, als een klok onder water. ‘Je dreigt ons met een oorlog.’


  ‘Ik dreig met een oorlog tegen de nopal.’


  ‘Als de nopal van de Aarde verdreven worden, verzamelen ze zich eenvoudig op een andere planeet.’


  ‘Dan zullen wij ze achtervolgen, tot ze tenslotte verdwenen zijn.’ Burke schudde gemelijk zijn hoofd. Op de een of andere manier, zonder dat hij het kon benoemen, leek de houding van de Xaxaan fanatiek en onredelijk. Maar er was een heleboel dat hij niet begreep. Vertelden ze wel alles wat ze wisten? Nogal vertwijfeld zei hij: ‘Zo’n verplichting kan ik niet op me laden; ik moet meer inlichtingen hebben!’


  Apiptix vroeg: ‘Wat wilt u weten?’


  ‘Een heleboel meer dan je me verteld hebt. Wat zijn de nopal? Van wat voor spul zijn ze gemaakt?’


  ‘Deze kwesties doen niet ter zake. Maar ik zal proberen u tevreden te stellen. De nopal zijn een levensvorm die op een of andere manier verband houdt met het voorstellingsvermogen – meer weten wij niet.’


  Burke begreep het niet. ‘Met het denken?’


  De Xaxaan aarzelde, alsof ook hij moeite had met de semantische juistheid. ‘“Denken” betekent voor ons iets anders dan voor u. Maar laten we het begrip in uw betekenis gebruiken. De nopal reizen even snel als de gedachte door de ruimte. Aangezien wij de aard van de gedachte niet kennen, weten wij niets van de aard van de nopal.’


  De andere Xaxanen namen Burke onaangedaan op. Ze zaten erbij als een rij antieke stenen beelden.


  ‘Redeneren ze? Zijn ze intelligent?’


  ‘“Intelligent”?’ Apiptix maakte een kortaangebonden klikgeluid dat de stemdoos niet vertaalde. ‘U gebruikt het woord voor het soort denken dat u en uw soortgenoten kennen. “Intelligentie” is een Aardmenselijk denkbeeld. De nopal denkt niet zoals u denkt. Als u een nopal een van uw zogenaamde intelligentietests afnam, zou hij zeer laag scoren en u zou hem amusant vinden. Toch kan het wezen uw hersens veel makkelijker manipuleren dan de onze. De methode van uw denken en de aard van uw gezichtsprocessen zijn sneller en soepeler dan bij ons, en ontvankelijker voor de suggesties van de nopal. De nopal vinden vruchtbare grond in Aardse hersens. Wat zijn intelligentie betreft, hij functioneert om het welslagen van zijn bestaan te vergroten. Hij beseft uw vermogen om te griezelen en verstopt zich. Hij weet dat de Tauptu zijn vijanden zijn en moedigt de Chitumih aan in hun haat. Hij is sluw en vecht voor zijn leven. Hij is niet gespeend van initiatief en vindingrijkheid. In de meest algemene zin is hij intelligent.’


  Geërgerd door dit vertoon van neerbuigendheid, zoals hij het opvatte, zei Burke kortaf: ‘Jullie ideeën over intelligentie kunnen al dan niet logisch zijn, maar jullie ideeën over de nopal lijken me omslachtig en jullie louteringsmethoden zijn ontzettend primitief. Is het noodzakelijk om te martelen?’


  ‘Wij kennen geen andere manier. Onze energie is aan de oorlogvoering gewijd; voor research hebben wij geen tijd.’


  ‘Nou – op Aarde werkt het vast niet.’


  ‘U moet zorgen dat het werkt!’


  Burke lachte hol. ‘De eerste keer dat ik het probeerde zou ik in de gevangenis worden gesmeten.’


  ‘Dan moet u een organisatie opbouwen die dit kan voorkomen, of het u mogelijk maakt in het verborgene te opereren.’


  Burke schudde langzaam zijn hoofd. ‘Wat klinkt dat heerlijk simpel. Maar ik ben maar alleen; ik zou niet weten waar ik moest beginnen.’


  Apiptix haalde zijn schouders op, een bijna Aards gebaar. ‘U bent alleen, u moet een tweede vinden. De twee moeten er vier worden; de vier acht, enzovoort, tot de hele Aarde gezuiverd is. Dat was de procedure die wij op Ixax hebben gevolgd. Hij heeft Ixax van de Chitumih bevrijd, dus was het een succesvolle methode. Onze bevolking zal zich herstellen, wij zullen onze steden herbouwen. De oorlog is niet meer dan een ogenblik in de geschiedenis van onze planeet; zo zal het op Aarde ook zijn.’


  Burke was niet overtuigd. ‘Als de Aarde krioelt van de nopal, dan zou hij ontsmet moeten worden – daarover wil ik niet twisten. Maar ik wil geen paniek beginnen, en zelfs geen algemene onrust, laat staan een oorlog.’


  ‘Dat wilde Maub Kiamkagx ook niet,’ dreunde de stemdoos. ‘De oorlog begon pas toen de Chitumih de Tauptu ontdekten. De nopal zetten hen aan tot haat; ze vochten om de Tauptu uit te roeien. De Tauptu verweerden zich en vingen en louterden Chitumih. Er kwam oorlog. Op Aarde zullen de gebeurtenissen misschien dezelfde loop nemen.’


  ‘Ik hoop van niet,’ zei Burke kort.


  ‘Zolang de nopal van Nopalgaard vernietigd worden, en snel, zullen wij geen kritiek oefenen op uw methoden.’


  Weer bleef het een poos stil. De Xaxanen leken als bevroren. Burke steunde vermoeid zijn voorhoofd op zijn handen. Naar de duivel met de nopal, met de Xaxanen, met de hele ingewikkelde puinhoop! Maar hij was erbij betrokken en hij zag geen manier om zich ervan los te maken. En al kon hij geen sympathie voelen voor de Xaxanen, hij moest erkennen dat hun klacht gegrond was. Dus: wat viel er te kiezen? Niets. ‘Ik zal mijn best doen,’ zei hij.


  Apiptix toonde voldoening noch verrassing. Hij stond op. ‘Ik zal u leren wat wij van de nopal weten. Kom.’


  Via een vochtige gang kwamen ze weer in de zaal die Burke de ‘denopalisatiekamer’ noemde. De machinerie was in gebruik. Met een opspelende maag zag Burke toe terwijl een tegenstribbelende en hijgende vrouw op het rooster werd gebonden. Zijn ogen – of was het een ander zintuig? – zagen de nopal nu scherp. Hij kromp ineen onder het felle groenwitte licht en zijn pennen waren gezwollen en stonden scheef, zijn oogballen pulseerden, zijn donzige thorax bewoog machteloos.


  Walgend vroeg Burke aan Apiptix: ‘Kun je geen narcose gebruiken? Is het nodig om zo ruw met haar om te springen?’


  ‘U begrijpt het proces verkeerd,’ antwoordde de Xaxaan en de stemdoos slaagde erin een ondertoon van verbeten minachting over te brengen. ‘De nopal heeft geen last van de energie; hij wordt verzwakt en losgepeuterd door de beroering van de hersens – door de stellige zekerheid van de Chitumih dat zij pijn zal lijden. De Chitumih zijn hiernaast gehuisvest waar zij de kreten van hun soortgenoten kunnen horen. Dat is onaangenaam maar het verzwakt de nopal. Misschien zult u op Aarde te zijner tijd meer effectieve methoden vinden.’


  ‘Ik hoop het,’ mompelde Burke. ‘Deze martelingen kan ik niet lang verdragen.’


  ‘Mogelijk heeft u geen keus.’


  Burke probeerde het denopalisatierooster de rug toe te keren, maar van een gefascineerde blik kon hij zich niet weerhouden. De thorax van de vrouw ratelde en beefde koortsachtig. De nopal klampte zich vertwijfeld aan haar schedel vast; uiteindelijk werd hij losgewrikt en weggedragen in de bijna doorzichtige zak.


  ‘Wat gebeurt er nu mee?’ vroeg Burke.


  ‘Eindelijk wordt de nopal nuttig. Misschien heeft u zich het hoofd gebroken over de zak, zich afgevraagd hoe hij de ontastbare nopal kan bevatten?’


  Dat gaf Burke toe.


  ‘De zak bestaat uit dode nopal. Meer weten wij er niet van, want hij leent zich niet voor onderzoek. Hitte, chemicaliën, elektriciteit – niets uit onze stoffelijke wereld heeft er vat op. Het materiaal bezit massa noch inertie; cohesie vertoont het alleen met zichzelf. Maar de nopal kan een dunne laag van dood nopal-materiaal niet doordringen. Als wij een nopal losweken van een Chitumih dan vangen we hem en verpletteren hem. Dat is heel eenvoudig, want de nopal verkruimelt bij de minste aanraking – als die aanraking geschiedt via nopal-stof.’ Hij keek naar de denopalisatiemachine en er kwam een flard van de nopaldoek naar hem toe zweven.


  ‘Hoe deed je dat?’ vroeg Burke.


  ‘Met telekinese.’


  Burke was niet bijzonder verrast; in het licht van wat hij tot zover had gehoord leek het heel gewoon. Aandachtig bekeek hij de doek. Hij zag er vagelijk vezelachtig uit, als een lap die van spinrag was geweven. Dit materiaal, en zijn vlotte reactie op telekinese, hield bepaalde dingen in... Apiptix onderbrak zijn gedachten.


  ‘Nopaldoek is het materiaal van de bril waar u gister door heeft gekeken. Wij weten niet waarom Chitumih soms nopal kunnen waarnemen als het licht gefilterd wordt door een laag van hun dode soortgenoten. Wij hebben erover nagedacht, maar de wetten die de nopalmaterie beheersen zijn niet de wetten van onze eigen ruimte. Misschien zal dit de spits van uw aanval op de nopal van Nopalgaard worden: de ontdekking en systematisering van een nieuwe wetenschap. U heeft de faciliteiten en duizenden getrainde mensen op Aarde. Op Ixax zijn er slechts vermoeide strijders.’


  Burke dacht spijtig aan zijn oude leven, aan de veilige nis die hij nooit meer zou kunnen innemen. Hij dacht aan zijn vrienden, aan Ralph Tarbert, aan Margaret – de levenslustige, montere Margaret Haven. Hij zag hun gezichten en stelde zich hun nopal voor, als een gewichtige ruiter op hun nek. Het was een ridicuul en tragisch beeld. De fanatieke hardvochtigheid van de Tauptu kon hij heel goed begrijpen; in dezelfde omstandigheden zou hij even monomaan kunnen worden. En – de omstandigheden waren gelijk.


  De vlakke stem van de vertaalmachine zei: ‘Kijk.’


  Burke zag een Chitumih die zich met hand en tand verzette toen de Tauptu hem naar het rooster brachten. De nopal torende boven zijn hoofd uit als een fantastische strijdhelm.


  ‘U bent getuige van een grootse gebeurtenis,’ zei Apiptix. ‘Dit is de laatste der Chitumih. Meer zijn er niet. Ixax is nu gezuiverd.’ Burke zuchtte diep, en nam daarmee de verantwoordelijkheid op zich voor de taak die de Xaxanen hem hadden opgedrongen. ‘Te zijner tijd zal de Aarde dat ook zijn... Te zijner tijd...’


  De Tauptu bonden de laatste Chitumih op het rooster; de blauwe vlammen knetterden; de Chitumih lag te ratelen als een dorsmachine. Misselijk geworden keerde Burke zich af. ‘Dit kunnen we niet doen!’ kreunde hij. ‘Er moet een makkelijkere manier zijn om te denopaliseren; wij kunnen niet martelen – geen oorlog beginnen!’


  ‘Er bestaat geen makkelijke manier,’ verklaarde de stemdoos. ‘Wij dulden geen vertraging; wij zijn vastbesloten!’


  Burke keek hem woedend en verrast aan. Een paar minuten eerder had Apiptix zelf de mogelijkheid van een researchprogramma ter sprake gebracht; nu had hij bezwaar tegen ieder uitstel. Eigenaardig, inconsequent!


  ‘Kom,’ zei Apiptix abrupt. ‘U zult zien wat er van de nopal wordt’


  Ze gingen een lange, nogal schemerige kamer binnen met rijen banken. Honderd Xaxanen werkten hier intensief en onafgebroken. Ze monteerden machines die Burke niet kon thuisbrengen. Als ze nieuwsgierig waren naar Burke, dan merkte hij daar niets van. Apiptix beval hem: ‘Pak de zak.’


  Burke gehoorzaamde aarzelend. De zak voelde bros en teer; de nopal erin verkruimelde meteen. ‘Hij voelt knapperig aan,’ zei Burke, ‘als uitgedroogde oude eierschalen.’


  ‘Merkwaardig,’ zei Apiptix. ‘Misleidt u uzelf niet? Hoe kunt u iets voelen dat ontastbaar is?’


  Burke keek hem geschrokken aan. Toen gingen zijn ogen weer naar de zak. Ja, hoe kon dat? Hij voelde de zak niet meer. Hij zwom door zijn vingers als een rooksliert. ‘Ik voel hem niet,’ zei hij met een stem die schor was van verwondering.


  ‘Natuurlijk wel,’ zei Apiptix. ‘Hij is daar, u kunt hem zien en u heeft hem al gevoeld.’


  Burke stak zijn hand weer uit. Eerst leek de zak minder tastbaar dan daarvoor, maar hij was er. Terwijl zijn zekerheid toenam werd de gevoelsindruk sterker.


  ‘Verbeeld ik het me maar?’ vroeg hij. ‘Of is het echt?’


  ‘Het is iets dat u met uw geest voelt, niet met uw handen.’


  Burke experimenteerde met de zak. ‘Ik beweeg hem met mijn handen. Ik duw ertegen. Ik voel de nopal tussen mijn vingers verpletterd worden.’


  Apiptix zag hem spottend aan. ‘Is een gewaarwording niet de reactie van uw hersens op de aankomst van een zenuwstroompje? Ik heb begrepen dat Aardse hersens zo opereren.’


  ‘Of iets in mijn hand of in mijn hersens gebeurt kan ik echt wel uitmaken,’ zei Burke droog.


  ‘Werkelijk?’


  Burke begon te spreken, maar hield zijn mond Apiptix ging verder. ‘Dat is een misvatting. U voelt de zak met uw geest, niet met uw handen, ook al wordt de daad begeleid door voelende gebaren. U steekt uw hand uit, u ontvangt een tast-indruk. Als u niet uw hand uitsteekt, voelt u niet – omdat u niet verwacht iets te voelen tenzij het uitsteken van de hand en het aanraken eraan te pas komen.’


  ‘In dat geval,’ zei Burke, ‘zou ik de nopaldoek moeten kunnen voelen zonder mijn handen te gebruiken.’


  ‘U zou alles moeten kunnen voelen zonder uw handen te gebruiken.’


  Teletastgevoeligheid, dacht Burke: tastzin zonder zenuwuiteinden. Was helderziendheid niet het zien zonder de ogen te gebruiken? Hij keek weer naar de zak. De nopal loerde hem wild aan. Hij stelde zich voor dat hij de zak hanteerde, erin kneep. Een huivering van gevoel bereikte zijn geest, meer niet – een zweem van iets dat broos en licht was.


  ‘Probeer de zak naar een andere plaats te bewegen.’


  Burke zette kracht met zijn geest; de zak met de nopal verplaatste zich vlot.


  ‘Fantastisch!’ mompelde hij. ‘Ik moet een telekinetisch vermogen hebben!’


  ‘Met dit materiaal is het heel makkelijk,’ zei Apiptix. ‘De nopal is een gedachte, de zak is een gedachte; wat kan de geest makkelijker bewegen dan gedachten?’


  Omdat hij dit een zuiver retorische vraag vond reageerde Burke er niet op. Hij keek terwijl de Tauptu de zak pakten, hem op de bank legden en platdrukten. De tot poeder gereduceerde nopal versmolt met de zak.


  ‘Meer valt er hier niet te zien,’ zei Apiptix. ‘Kom.’


  Terug in de eetzaal liet Burke zich somber op de bank zakken, uitgeput na zijn eerdere ijver en vastberadenheid.


  ‘U lijkt te weifelen,’ zei Apiptix na een poos. ‘Heeft u nog vragen?’


  Burke dacht na. ‘Daarnet had je het over de werking van het Aardse brein. Werkt het Xaxaanse brein dan anders?’


  ‘Ja. Onze hersens zijn eenvoudiger en de onderdelen veelzijdiger. Ze werken veel gecompliceerder, wat soms in ons voordeel is en soms niet. De bouw van uw hersens geeft u het beeldenvormende vermogen dat u “voorstellingsvermogen” noemt. Wij missen dat. Ook missen wij uw vermogen om onmeetbare en irrationele kwantiteiten samen te voegen en tot een nieuwe waarheid te komen. Veel van uw wiskunde, veel van uw denken, is voor ons onbegrijpelijk – verwarrend, angstaanjagend, waanzinnig. Maar wij bezitten in onze hersens compenserende mechanismen: ingebouwde calculators die in een oogwenk de berekeningen uitvoeren die u complex en moeilijk vindt. In plaats van ons een voorwerp voor te stellen, construeren wij een model van dit voorwerp in een speciale hersenholte. Sommigen van ons kunnen bijzonder gecompliceerde modellen maken. Dit vermogen werkt langzamer en is omslachtiger dan uw voorstellingsvermogen, maar even nuttig. Wij denken, wij zien, wij observeren het heelal op deze wijze: via het model dat zich in onze geest vormt en dat wij kunnen betasten met onze innerlijke vingers.’


  Na even nagedacht te hebben vroeg Burke: ‘Als je de nopal gelijkstelt met het denken – bedoel je dan Aards denken of Xaxaans denken?’


  Pttdu Apiptix aarzelde. ‘Ik gebruikte het woord in ruime zin. Wat is denken? Dat weten we niet. De nopal zijn onzichtbaar en ontastbaar, en als hun de vrijheid van bewegen wordt ontnomen zijn ze makkelijk telekinetisch te hanteren. Ze voeden zich met geestesenergie. Bestaan ze werkelijk uit denkweefsel? We weten het niet.’


  ‘Waarom trekken jullie de nopal niet eenvoudig los van het hoofd? Waarom is de marteling noodzakelijk?’


  ‘Dat hebben we geprobeerd,’ zei Apiptix. ‘Wij verfoeien pijn evenzeer als u. Het is onmogelijk. In een laatste uitbarsting van kwaadaardigheid doodt de nopal de Chitumih. Op het denopalisatierooster berokkenen wij hem zoveel pijn dat hij zijn penwortels terugtrekt en losgerukt kan worden. Is dit duidelijk? Wat wilt u verder nog weten?’


  ‘Ik wil graag weten hoe ik de Aarde kan denopaliseren zonder een wespennest om te roeren.’


  ‘Er bestaat geen makkelijke manier. Ik zal u tekeningen en diagrammen geven voor de denopalisatiemachine; u moet er een of meer bouwen en beginnen uw mensen te louteren. Waarom schudt u uw hoofd?’


  ‘Het is een immense onderneming. Ik heb nog steeds het gevoel dat er een makkelijker manier moet zijn.’


  ‘Die is er niet.’


  Aarzelend vroeg Burke: ‘De nopal zijn verfoeilijke parasieten, dat staat vast. Maar wat doen ze verder voor kwaad?’


  Pttdu Apiptix zat erbij als een man van ijzer, met zijn ogen als ongeslepen edelstenen op Burke gevestigd terwijl hij in zijn hersenholte een model van Burkes gezicht en hoofd vormde, zoals deze nu wist.


  ‘Misschien belemmeren ze ons in het ontwikkelen van onze psionische vermogens,’ zei Burke. ‘Daar weet ik natuurlijk niets van, maar –’


  ‘Vergeet uw twijfel,’ zei de stemdoos dreigend. ‘Het grote feit is dit: wij zijn Tauptu, wij wensen geen Chitumih te worden. Wij wensen niet ons eenmaal per maand aan een marteling te onderwerpen. Wij willen dat u met ons samenwerkt in de oorlog tegen de nopal, maar noodzakelijk is dat niet. Wij kunnen de nopal van Nopalgaard vernietigen en zullen dat ook doen tenzij u ze zelf vernietigt.’ Opnieuw kreeg Burke het gevoel dat het lastig zou zijn om vriendjes te worden met een Xaxaan.


  ‘Heeft u nog andere vragen?’


  ‘Misschien kan ik de plannen voor de machine niet lezen.’


  ‘Ze zijn aangepast aan uw eenhedenstelsel en bevatten veel standaardonderdelen. Het zal geen moeite kosten.’


  ‘Ik heb geld nodig.’


  ‘Daar zal geen gebrek aan zijn. Wij zullen u van goud voorzien, zoveel als u nodig hebt. U moet het verkopen. Wat verder nog?’


  ‘Een kwestie die me dwars zit – misschien is het niet belangrijk...’


  ‘Wat zit u dwars?’


  ‘Eenvoudig dit: om de nopal los te weken gebruiken jullie een doek gemaakt van dode nopal. Waar is het eerste stuk nopaldoek vandaan gekomen?’


  Apiptix staarde hem onbewogen aan met zijn modderkleurige ogen. De stemdoos mompelde iets onverstaanbaars. Hij stond op. ‘Kom. Nu keert u terug naar Nopalgaard.’


  ‘Maar je hebt mijn vraag nog niet beantwoord.’


  ‘Ik weet het antwoord niet.’


  Burke verwonderde zich om de loden klank van de stem uit de zogenaamd toonloze vertaalmachine.
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  Ze keerden naar de Aarde terug in een Spartaanse zwarte cilinder vol deuken die hij had opgelopen tijdens honderdvijftig jaar dienst. Apiptix weigerde te spreken over de voortstuwing behalve dat hij het woord antizwaartekracht noemde. Burke dacht aan de schijf van gewichtloos metaal die – zo lang geleden! – hem naar het huis van Sam Gibbons in Buellton had gelokt. Hij probeerde Apiptix over te halen tot een discussie over antizwaartekracht, maar zonder succes. Zo laconiek was de Xaxaan zelfs dat Burke zich afvroeg of het onderwerp voor beiden niet een even groot raadsel was. Hij sneed andere onderwerpen aan, in de hoop het bereik van de Xaxaanse kennis te peilen, maar Apiptix weigerde meestal zijn nieuwsgierigheid te bevredigen. Een gesloten, zwijgzaam ras zonder humor, dacht Burke – maar besefte toen weer dat Ixax na een eeuw van woeste strijd in puin lag, en dat deze situatie niet bevorderlijk was voor een opgewekte stemming. Triest vroeg hij zich af wat de Aarde voor de boeg had.


  De dagen verstreken en ze naderden het zonnestelsel, een schouwspel dat voor Burke onzichtbaar bleef; alleen in de stuurcabine zaten ramen en daar mocht hij niet komen. Toen, terwijl hij zich het hoofd brak over de blauwdrukken die hij had meegekregen, verscheen Apiptix en gaf Burke met een bruusk gebaar te kennen dat het tijd was uit te stappen. Hij leidde hem naar een lichter die even gedeukt en verweerd was als het moederschip en daar vond Burke tot zijn verrassing zijn auto in het ruim.


  ‘Wij hebben uw televisie-uitzendingen bekeken,’ zei Apiptis. ‘Wij weten dat als uw auto onbeheerd achterbleef, hij de aandacht zou trekken op een voor onze plannen ongunstige wijze.’


  ‘En hoe staat het met Sam Gibbons, de man die je vermoord hebt?’ vroeg Burke wrang. ‘Denk je dat hij geen aandacht trekt?’


  ‘Wij hebben het lijk verwijderd. Of hij dood is of niet blijft in het ongewisse.’


  Burke snoof sarcastisch. ‘Hij is tegelijk mee mij verdwenen. De mensen in mijn kantoor weten dat hij mij heeft opgebeld. Ik zal heel wat krijgen uit te leggen als iemand twee en twee bij elkaar optelt.’


  ‘Vertrouw op uw vindingrijkheid. Ik raad u aan het gezelschap van uw medemensen zo veel mogelijk te vermijden. U bent nu een Tauptu onder Chitumih. Ze zullen u geen genade toestaan.’


  Burke betwijfelde of de vertaaldoos het sarcasme kon overbrengen van de opmerking die hem in de mond lag, en daarom zei hij maar niets.


  De cilinder landde op een stille onverharde weg op het platteland; Burke stapte op de grond en rekte zich uit. De lucht leek wonderlijk zoet – de lucht van de Aarde!


  De schemer was nog niet helemaal uit de avondhemel verdwenen; het was ongeveer negen uur. In de braamstruiken die in dichte drommen langs de weg stonden tjirpten krekels. Op een boerderij in de buurt blafte een hond.


  Apiptix gaf Burke zijn laatste instructies. De toonloze stem leek gedempt en samenzweerderig na de galmende gangen van het schip. ‘In uw auto ligt honderd kilo goud. Dit moet u in wettelijke betaalmiddelen omzetten.’ Hij klopte op de tas die Burke droeg. ‘U moet de denopalisator zo snel mogelijk bouwen. Denk eraan dat zeer binnenkort – over twee weken – de nopal zich weer aan uw hersens zal hechten. U moet dan gereed zijn om u te zuiveren. Dit toestel –’ hij gaf Burke een zwart doosje ‘– zendt een signaal uit waardoor ik op de hoogte blijf van uw locatie. Als u hulp nodig heeft of meer goud, verbreek dan dit zegel, druk op deze knop. Dan komt u met mij in verbinding.’ Zonder verdere plichtplegingen ging hij terug naar het zwarte schip. Het steeg op en verdween.


  


  Burke was alleen. Die goeie ouwe Aarde! Nooit eerder had hij beseft hoe hij van zijn thuiswereld hield! Stel dat hij gedwongen was zijn leven uit te leven op Ixax? Zijn hart verkilde bij de gedachte. Maar hij vertrok zijn gezicht – deze Aarde zou, door zijn toedoen, baden in bloed... Tenzij hij een betere manier wist te vinden om de nopal te doden...


  Over een weggetje dat blijkbaar naar een naburige boerderij leidde, kwam een dobberende zaklantaarn. Gealarmeerd door zijn hond was de boer komen kijken wat er aan de hand was. Burke klom in zijn auto maar het licht van de lamp volgde hem.


  ‘Wat gebeurt hier?’ riep een barse stem. Burke voelde meer dan dat hij zag dat de man een geweer bij zich had. ‘Wat doet u daar?’ De stem was onvriendelijk. De nopal die zich aan het hoofd van de boer vastklampte en een zwak licht gaf, blies zich verontwaardigd op.


  Burke legde uit dat hij gestopt was om te plassen, wat in deze omstandigheden de meest aannemelijke verklaring leek.


  De boer ging er niet op in maar liet zijn lamp over de weg schijnen en richtte hem dan weer op Burke. ‘Ik geef je de raad om op te krassen. Ik heb zo’n gevoel dat je hier niets goeds uitspookt, en ik paf er net zo lief met mijn kanon op los.’


  Burke zag geen reden om met hem in debat te gaan. Hij startte de motor en reed weg voordat de nopal van de boer hem aanspoorde om zijn dreigement uit te voeren. In de spiegel zag hij het valse witte oog van de lamp kleiner worden. Somber dacht hij: Zo word ik verwelkomd... Ik heb geluk dat het hierbij is gebleven.


  De zandweg ging over in een smalle asfaltweg. De benzine was bijna op en in het eerste dorp, vijf kilometer verder reed Burke een benzinestation in. Een stevige jongen met door de zon gebleekt haar kwam onder de brug uit. De pennen van zijn nopal vonkten als een buigingstralie in het schijnsel van de lampen van de overkapping. De bolle uilenogen tuurden naar Burke. Burke zag dat de pennen een ruk gaven; de bediende bleef abrupt staan en zijn beroepsgrijns verdween ontzettend snel. ‘Ja meneer,’ zei hij nors.


  ‘Volgooien alstublieft,’ zei Burke.


  De jongen mompelde iets en liep naar de pomp. Toen de tank vol was nam hij Burkes geld met afgewend gezicht aan, en hij maakte geen aanstalten om de voorruit schoon te maken of de olie te controleren. Hij bracht het wisselgeld, dat hij door het raam stak met een gemompeld: ‘Dank u wel, meneer.’


  Burke vroeg naar de beste weg naar Washington; de knaap gaf een ruk met zijn duim. ‘Gewoon de snelweg volgen,’ zei hij en liep weg.


  Burke grinnikte triest toen hij de snelweg opreed. Een Tauptu op Nopalgaard en een sneeuwbal in de hel hadden een heleboel gemeen, peinsde hij.


  Een grote diesel-vrachtwagen met oplegger stoof brullend langs. Opeens ongerust maakte Burke zich zorgen om de chauffeur en zijn nopal, die allebei over de lichte weg tuurden. Hoeveel invloed had een nopal? Een draai van de hand, een ruk aan het stuur... Voorovergebogen reed Burke verder en bij iedere tegenligger brak het zweet hem uit.


  Zonder voorvallen of ongevallen kwam hij in de buitenwijken van Arlington waar hij een bescheiden flat had. Een knagend gevoel in zijn maag herinnerde hem eraan dat hij de laatste acht uur niets had gegeten behalve een kom soep. Voor een helder verlichte broodjeswinkel stopte hij en keek onzeker door het raam. In de boxen van knoestig vurenhout zat een stel teenagers; twee jonge arbeiders in versleten spijkerbroeken zaten voor de toog over hamburgers gebogen. Iedereen leek in beslag genomen door zijn eigen zaken, hoewel alle aanwezige nopal nerveus zinderden en uit het raam naar Burke keken. Hij aarzelde, maar parkeerde toen in een koppige bui zijn auto en ging naar binnen. Hij nam een kruk aan het eind van de toog.


  De eigenaar kwam naar voren terwijl hij zijn handen afveegde aan zijn voorschoot. Boven zijn witte koksmuts rees een magnifieke pluim van pennen op, zeker een meter twintig hoog en glanzend en dik. De ogen naast het hoofd waren zo groot als grapefruits. Het was de grootste en mooiste nopal die Burke nog had gezien.


  Hij bestelde twee hamburgers met een zo neutrale, niet uitdagende stem als hij kon klaarspelen. De man keerde zich half af, bleef toen staan en nam Burke zijdelings op. ‘Wat is er mis, maat? Ben je dronken? Je doet nogal raar.’


  ‘Nee,’ zei Burke beleefd. ‘Ik heb in weken niets gedronken.’


  ‘Zit je onder de drugs?’


  ‘Nee,’ zei Burke met een nerveuze grijns. ‘Ik heb alleen honger.’ De man draaide zich langzaam af. ‘Van wijsneuzen moet ik niets hebben. Ik heb zo al problemen genoeg.’


  Burke hield zijn mond. Kribbig klapte de man het vlees op de grill. Hij bleef over zijn schouder naar Burke staren. Zijn nopal leek zich half omgedraaid te hebben zodat hij ook naar Burke kon kijken.


  Burke keek om en zag dat uit alle boxen nopal-ogen naar hem staarden. Hij keek naar het plafond; drie of vier nopal zweefden voor zijn ogen langs, luchtig als suikerspinnen. Overal waren nopal; grote en kleine; roze en lichtgroene – nopal in scholen als vissen; nopal achter nopal, op afstanden en in perspectieven die ver voorbij de muren van het lokaal reikten... De buitendeur zwaaide open en vier forse knapen waggelden naar binnen. Ze gingen naast Burke zitten. Hij hoorde dat ze rond hadden gereden in de hoop meisjes aan de haak te slaan, maar zonder succes. Hij bleef stil zitten, zich bewust van het rollende nopal-oog dat walgelijk dicht bij zijn gezicht kwam. Hij deinsde weg; tegelijk draaide de jonge man naast hem zich om en staarde hem koud aan. ‘Ergens last van, gozer?’


  ‘Helemaal niet,’ zei Burke beleefd.


  ‘Sarcastisch ventje, huh?’


  De eigenaar van de tent doemde op. ‘Wat is er mis?’


  ‘Alleen maar deze knaap die sarcastisch doet,’ zei de jongen, zo hard dat Burkes antwoord onverstaanbaar werd.


  Een paar decimeter van Burkes hoofd dobberden en loerden de ogen van de nopal. Alle andere nopal in het lokaal keken aandachtig toe. Burke voelde zich eenzaam ‘Het spijt me,’ zei hij effen. ‘Ik wilde u niet beledigen.’


  ‘Zullen we buiten even afrekenen, knaap? Ik wil je graag even helpen.’


  ‘Nee, bedankt.’


  ‘Beetje laf, soms?’


  ‘Ja.’


  De jongen trok een honend gezicht, keerde Burke de rug toe. Burke at de hamburgers die de kok verachtelijk voor hem had neergegooid, betaalde, en vertrok. De vier jongelieden kwamen hem achterna. Burkes tegenstander zei: ‘Luister eens, knaap, ik wil je niet beledigen, maar je smoel staat me niet aan.’


  ‘Mij ook niet,’ zei Burke. ‘Maar ik moet ermee leven.’


  ‘Jij bent zo gevat, je moest bij de tv gaan, man. Een echte grappenmaker, dat ben je.’


  Burke zei niets maar probeerde weg te lopen. De boze jongen ging met een sprong voor hem staan. ‘Over dat smoel van jou – aangezien wij het geen van beiden kunnen waarderen – waarom laat je het mij niet even bij werken?’ Hij zwaaide zijn vuist op; Burke ontweek hem. Een ander lid van de groep gaf hem van achter een duw; hij struikelde en de eerste jonge man gaf hem een harde stomp. Hij viel op het grind. De vier begonnen hem te schoppen. ‘Afmaken die vuile schoft,’ sisten ze. ‘Pak hem!’


  De eigenaar stormde naar buiten. ‘Schei daarmee uit! Horen jullie me niet? Hou op! Het kan me niet schelen wat jullie doen, maar doe het niet hier!’ En tegen Burke riep hij: ‘Sta op en smeer hem, en kom hier niet meer terug als je weet wat goed voor je is!’


  Burke hinkte naar zijn auto, stapte in. Voor de cafetaria stonden de vijf hem na te kijken. Hij startte en reed langzaam naar zijn flat. Zijn lichaam deed pijn van alle builen en kneuzingen. Wat een thuiskomst, dacht hij vol bitter geamuseerd zelfbeklag.


  Hij parkeerde zijn auto op straat, strompelde de trap op en hinkte moe naar binnen.


  In het midden van de kamer stond hij om zich heen te kijken naar het prettig-haveloze meubilair, de boeken, aandenkens, spullen. Hoe geliefd en vertrouwd waren deze dingen; en wat waren ze nu ver weg. Alsof hij een kamer uit zijn jeugd was binnen gedwaald...


  Op de gang klonken voetstappen. Buiten zijn deur hielden ze halt; er werd schuchter geklopt. Burke trok een gezicht. Dat moest mevrouw McReady zijn, de hospita, die altijd in-keurig was, maar soms wat praatziek. Vermoeid en gekneusd en ontmoedigd was hij niet in de stemming voor gehuichelde beleefdheid.


  Weer werd er geklopt, nu iets nadrukkelijker. Hij kon het niet negeren; ze wist dat hij thuis was. Hij strompelde naar de deur.


  Op de gang stond mevrouw McReady. Ze woonde in een van de flats op de begane grond. Ze was een broze, energieke vrouw van zestig met keurig geborsteld grijs haar, een delicaat gezicht en frisse huid waarop ze, naar ze beweerde, uitsluitend Castile-zeep toepaste. Ze liep zeer rechtop, sprak duidelijk en precies, en Burke had haar altijd gezien als een charmant relikwie uit Edwardiaanse tijden. De nopal die op haar schouders reed leek belachelijk groot. Zijn pluim van pennen rees gewichtig en arrogant omhoog en was bijna even lang als mevrouw McReady zelf. Zijn thorax was een grote massa dofzwart dons en zijn zuigflap omhulde bijna haar hele hoofd. Burke werd er misselijk van, en verwonderd: hoe kon zo’n breekbaar vrouwtje zo’n monsterlijke nopal torsen?


  Mevrouw McReady op haar beurt verbaasde zich om Burkes verfomfaaide verschijning. ‘Meneer Burke! Wat ter wereld is er gebeurd? Heeft u –’ haar stem stierf bijna weg toen de laatste woorden er een voor een uitkwamen – ‘heeft u een ongeluk gehad...?’


  Burke probeerde haar met een glimlach gerust te stellen. ‘Niets ernstigs. Alleen een meningsverschil met een bende straatjongens.’ Ze staarde en vlak onder haar oren tuurden de grote oogballen van haar nopal naar Burke. Haar gezicht werd nogal spits. ‘Heeft u gedronken, meneer Burke?’


  Burke protesteerde met een onbehaaglijke lach. ‘Nee, mevrouw McReady, ik ben niet dronken.’


  Ze maakte een afkeurend geluidjes ‘U had echt bericht moeten achterlaten, meneer Burke. Uw kantoor heeft een paar maal gebeld, en er zijn mannen naar u komen informeren – politiemannen, geloof ik –’


  Burke legde uit dat factoren die hij niet in de hand had het onmogelijk hadden gemaakt de normale wegen te bewandelen, maar de oude vrouw schonk er geen aandacht aan. Ze was nu helemaal van streek door meneer Burkes onverschilligheid en gebrek aan consideratie; ze had nooit gedacht dat meneer Burke zo’n – zo’n – ja, zo’n lomperd was!


  ‘Juffrouw Haven heeft ook opgebeld – bijna iedere dag. Ze maakt zich verschrikkelijke zorgen om uw afwezigheid. Ik heb beloofd het haar meteen te laten weten als u terugkwam.’


  Burke kreunde. Ondenkbaar dat Margaret hierbij betrokken zou raken! Hij legde zijn handen op zijn hoofd en kamde er zijn warrige haar mee terwijl mevrouw McReady hem achterdochtig en afkeurend opnam.


  ‘Bent u ziek, meneer Burke?’ Deze vraag stelde ze niet uit medeleven maar wegens haar geloofsbelijdenis van dynamische vriendelijkheid, waardoor ze de schrik van de buurt was voor iedereen die ze op dierenmishandeling betrapte.


  ‘Nee mevrouw, ik ben helemaal in orde. Maar belt u Margaret alstublieft niet.’


  Ze weigerde zien vast te leggen. ‘Welterusten, meneer Burke.’ Met stijve benen marcheerde ze de trap af, van streek en vol weerzin door zijn gedrag. Ze had hem altijd zo vriendelijk en betrouwbaar gevonden! Ze liep regelrecht naar de telefoon en precies zoals ze had beloofd belde ze Margaret op.


  Burke maakte een drankje klaar en dronk het zonder plezier op. Daarna liet hij zich weken onder een hete douche en schoor zich voorzichtig. Toen, te moe en miserabel om zich om zijn problemen te bekommeren kroop hij in bed en viel in slaap.


  


  Kort na het aanbreken van de dag werd hij wakker en bleef naar de vroege geluiden liggen luisteren; het gonzen van een enkele auto, een verre wekker die de mond werd gesnoerd, het kwetteren van mussen; allemaal zo normaal dat zijn taak absurd en fantastisch leek. Maar de nopal bestonden. Hij zag ze in de koele ochtendlucht rondzweven als immense muskieten met reuzenogen. Hoe fantastisch ze ook waren, absurde dingen waren het niet. Volgens Pttdu Apiptix hoefde hij niet op meer dan twee weken te rekenen voor de klap viel. Dan zou het wezen zijn weerstand overwinnen en dan was hij opnieuw chitumih... Hij rilde. Vlug ging hij op de rand van zijn bed zitten. Hij zou even koud en hard worden als de Xaxanen, hij zou tot het uiterste gaan om te voorkomen dat hij weer besmet werd; niemand zou hij sparen, zelfs niet – De bel ging.


  Hij wankelde erheen, trok hem voorzichtig open, bang het gezicht te zien dat hij verwachtte.


  Margaret Haven stond tegenover hem. Burke durfde niet te kijken naar de nopal die aan haar hoofd zat. ‘Paul,’ zei ze schor, ‘wat is er met jou gebeurd? Waar ben je geweest?’


  Burke pakte haar hand en trok haar de flat in. Met een loodzwaar hart voelde hij haar vingers stijf worden. ‘Maak wat koffie,’ zei hij met een naargeestige stem. ‘Ik zal me aankleden.’


  Haar stem volgde hem naar de slaapkamer. ‘Je ziet eruit alsof je een roes van een maand hebt gehad.’


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik heb, laten we zeggen, een avontuur beleefd.’


  Vijf minuten later kwam hij bij haar terug. Margaret was lang en had lange benen, en ze bewoog zich abrupt als een robbedoes. In een menigte zou ze niet opvallen. Maar nu hij naar haar keek vond Burke dat hij nooit iemand had gekend die aantrekkelijker was.


  Haar haren waren donker en ongezeglijk, haar mond was breed en had een Keltische krul aan de hoeken, haar neus was scheef door een auto-ongeluk uit haar jeugd. Alles bij elkaar leverden deze gelaatstrekken een verrassend levendig en expressief gezicht op waarop iedere emotie zich helder aftekende. Ze was vierentwintig en werkte op een onduidelijke afdeling van binnenlandse zaken. Burke wist dat ze zo argeloos en gespeend van kwade bedoelingen was als een jong katje.


  Ze keek hem verwonderd aan, en hij besefte dat ze een of andere verklaring verwachtte voor zijn afwezigheid, maar wat hij ook probeerde, een geloofwaardig verhaal kwam er niet uit. Met al haar onschuld merkte Margaret het meteen als een ander niet oprecht was. En zo stond Burke in de woonkamer en dronk koffie en wilde haar niet recht aankijken.


  Tenslotte, in een poging tot besluitvaardigheid, zei hij: ‘Ik ben bijna een maand weggeweest, maar ik kan je niet vertellen waar ik geweest ben.’


  ‘Kan je dat niet of mag je dat niet?’


  ‘Van allebei een beetje. Dit is iets waar ik een mysterie van zal moeten maken.’


  ‘Regeringszaken? ’


  ‘Nee.’


  ‘Je bent niet in – in moeilijkheden geraakt?’


  ‘Niet het soort waaraan jij denkt.’


  ‘Ik dacht niet aan een bepaald soort’


  Burke wierp zich somber in een stoel. ‘Ik ben niet met een vrouw weggeweest en ik heb geen drugs gesmokkeld.’


  Ze haalde haar schouders op en ging aan de andere kant van de kamer zitten. Ze inspecteerde hem met een helder, onbevangen oog. ‘Je bent veranderd. Ik begrijp niet helemaal hoe – of waarom – maar je bent veranderd.’


  ‘Juist.’


  Zwijgend dronken ze koffie. Na een poos vroeg Margaret: ‘Wat ga je nu doen?’


  ‘Ik ga niet meer naar mijn werk,’ zei Burke. ‘Ik neem ontslag, als ik nog niet ontslagen ben... Wat me eraan doet denken –’ Hij hield op. Hij had net willen vertellen dat er honderd kilo goud in de hak van zijn auto lag, ruwweg honderdduizend dollar waard, en dat hij hoopte dat niemand het had gestolen.


  ‘Ik wou dat ik wist wat er verkeerd was,’ zei Margaret. Haar stem was kalm, maar haar vingers trilden en Burke wist dat de tranen niet ver weg waren. Haar nopal keek vredig toe, zonder ander vertoon van emotie dan een langzame pulsering van zijn pennen. ‘De dingen zijn niet meer zoals ze waren,’ zei zij, ‘en ik weet niet waarom. Ik ben in de war.’


  Burke haalde diep adem. Hij greep de armleuningen van zijn stoel beet, stond op en liep met stoel en al naar haar toe. Ze keken elkaar aan. ‘Wil je weten waarom ik je niet kan vertellen waar ik geweest ben?’


  ‘Ja.’


  ‘Omdat,’ zei hij, ‘je me niet zou geloven. Je zou denken dat ik gek was en me laten opsluiten – en ik wil geen tijd verspillen aan een gekkenhuis.’


  Margaret reageerde niet direct. Ze keek opzij, en Burke las op haar gezicht de schrikwekkende gedachte dat hij misschien inderdaad gek was. Dat gaf haar nieuwe moed: een gekke Paul Burke was iets anders dan de mysterieuze, gesloten, norse, hatelijke Paul Burke, en met nieuwe hoop keek ze hem weer aan.


  ‘Voel je je wel goed?’ vroeg ze schuchter.


  Burke pakte haar hand. ‘Ik ben volmaakt gezond en helemaal bij mijn verstand. Ik heb een nieuwe baan. Hij is ontzaglijk belangrijk – en we kunnen elkaar niet meer ontmoeten.’


  Ze griste haar hand weg. Pure afkeer vonkte uit haar ogen, een weerspiegeling van de haat waarmee de oogballen van de nopal hem aanstaarden. ‘Uitstekend,’ zei ze met een dikke stem. ‘Ik ben blij dat je er zo over denkt want zo denk ik er ook over.’


  Ze vluchtte de flat uit.


  Burke dronk zijn koffie nadenkend op en ging toen naar de telefoon. Het eerste gesprek leerde hem dat dr. Tarbert al vertrokken was naar zijn kantoor in Washington.


  Een half uur later en na een nieuwe kop koffie belde hij Tarberts kantoor.


  De secretaresse vroeg zijn naam; tien seconden later klonk Tarberts effen stem door de telefoon. ‘Waar ben jij verdomme geweest?’


  ‘Dat is een lang en bitter verhaal. Heb je het druk?’


  ‘Niet geweldig. Waarom?’


  Was Tarberts toon veranderd? Kon zijn nopal een tauptu op twintig kilometer afstand ruiken? Hij wist het niet; hij werd overgevoelig en kon niet meer op zijn eigen oordeel vertrouwen. ‘Ik moet met je praten. En ik garandeer dat het je zal interesseren.’


  ‘Goed,’ zei Tarbert. ‘Kom je hierheen?’


  ‘Ik zou het leuker vinden als jij naar mij toe kwam, om verschillende goede redenen.’ Vooral omdat ik niet naar buiten durf, dacht Burke.


  ‘Hmm,’ zei Tarbert onverschillig. ‘Dit klinkt mysterieus, om niet te zeggen sinister.’


  ‘Dat is het, en nog meer.’


  Het was even stil. Toen vroeg Tarbert behoedzaam: ‘Ik neem aan dat je ziek bent geweest? Of gewond?’


  ‘Waarom neem je dat aan?’


  ‘Je stem klinkt vreemd.’


  ‘Zelfs over de telefoon, he? Nou, ik ben ook vreemd. Uniek, zelfs. Ik leg het wel uit als ik je zie.’


  ‘Ik kom meteen.’


  Burke ging met gemengde gevoelens zitten. Net als alle andere bewoners van Nopalgaard haatte Tarbert hem misschien zo vurig dat hij zou weigeren te helpen. Het was een delicate zaak, die met fluwelen handschoenen moest worden aangepakt. Hoeveel moest hij Tarbert vertellen? Hoeveel kon Tarbert in één hap verwerken? Burke broedde al uren op deze vraag, maar was nog steeds niet tot een besluit gekomen.


  Hij zat rustig uit het raam te kijken. Mannen en vrouwen liepen over de stoepen... Chitumih, onkundig van hun zelfvoldane parasieten. Hij had het idee dat als ze hem passeerden, alle nopal opkeken – maar misschien was dat zijn verbeelding. Hij wist nog steeds niet zeker of die bolle deurknoppen als ogen fungeerden. Hij speurde de hemel af; de ijle vormen waren overal. Spijtig zweefden ze boven de massa’s, jaloers op hun meer fortuinlijke kameraden. Toen hij zijn mentale blik scherp stelde zag Burke ze in voortdurend grotere aantallen en veel ervan omringden hem en bekeken hem hongerig. Hij keek in zijn kamer: twee, drie, nee: vier! Hij stond op en ging naar de tafel waar hij zijn tas had neergelegd. Hij haalde er een lapje nopaldoek uit. Terwijl hij er een zak van maakte wachtte hij zijn kans af en nam toen opeens een duik.


  De nopal ontglipte hem. Hij probeerde het nog een keer, en weer dook de nopal weg. Ze waren hem te snel af, ze bewogen zich als ballen van kwikzilver. En al ving hij er een en kneep hem fijn, wat dan? Eén nopal minder op de miljarden waarmee de planeet vergeven was. Het was even zinloos als op mieren gaan staan.


  De bel van de voordeur ging over; voorzichtig liep Burke erheen. Op de gang stond Ralph Tarbert in zijn elegante grijze pak, een wit overhemd, een zwart gestippelde das. Een terloopse toeschouwer zou zijn beroep nooit hebben geraden. Flaneur, toneelcriticus, avantgardistisch architect, succesvol vrouwenarts, ja – een van ’s werelds topgeleerden, nee. De nopal op zijn hoofd was niet buitengewoon en lang niet zo fraai als die van mevrouw McReady. Blijkbaar werden de geestelijke kwaliteiten van iemand niet weerspiegeld in de stijl van zijn nopal. Maar de oogballen staarden even onheilspellend als alle andere.


  ‘Hallo, Ralph,’ zei Burke vriendelijk maar waakzaam. ‘Kom binnen.’


  Tarbert stapte behoedzaam over de drempel. De nopal rukte met zijn pennen en zinderde van nijd.


  ‘Koffie?’ vroeg Burke.


  ‘Nee dank je.’ Tarbert keek nieuwsgierig om zich heen. ‘Bij nader inzien: ja. Zwart, zoals je je wel herinnert.’


  Burke schonk een kop in voor Tarbert en nam er zelf nog een. ‘Ga zitten. Dit gaat tijd kosten.’ Tarbert nam een stoel; Burke verhuisde naar de bank.


  ‘Ten eerste,’ zei Burke, ‘ben je tot de conclusie gekomen dat ik iets aangrijpends heb meegemaakt waardoor mijn persoonlijkheid volledig is veranderd.’


  ‘Ik heb inderdaad een verandering opgemerkt,’ gaf Tarbert toe.


  ‘Ten kwade, stel ik me voor?’


  ‘Als je zo aandringt, ja,’ zei Tarbert beleefd. ‘Maar wat er precies veranderd is, ontgaat me.’


  ‘Maar je hebt nu besloten dat je een hekel aan mij hebt. Je vraagt je af waarom je eigenlijk ooit vriendschappelijk met me bent omgegaan.’


  Tarbert glimlachte peinzend. ‘Hoe weet je dat allemaal zo zeker?’


  ‘Dat hoort bij de hele situatie. Het is er een heel belangrijk onderdeel van. Ik zeg het maar even zodat je er rekening mee kunt houden en het misschien negeren.’


  ‘Aha,’ zei Tarbert. ‘Ga verder.’


  ‘Uiteindelijk zal ik alles tot je volle tevredenheid uitleggen. Maar tot het zover is zul je al je professionele objectiviteit te hulp moeten roepen en deze eigenaardige nieuwe afkeer voor mij van je af moeten zetten. We weten dat die bestaat – maar ik verzeker je dat hij van kunstmatige oorsprong is, iets dat buiten ons beiden staat.’


  ‘Uitstekend,’ zei Tarbert. ‘Ik zal mijn emoties beteugelen. Ga door. Ik luister – aandachtig.’


  Burke aarzelde, koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Heel breed geschetst komt mijn verhaal hier op neer: ik ben op een totaal nieuw gebied van kennis gestoten, en ik heb je hulp nodig om het te verkennen. Ik word gehinderd door deze aura van haat die ik meedraag. Gisteravond ben ik op straat aangevallen door volslagen vreemden en ik durf me niet in het openbaar te vertonen.’


  ‘Dit gebied van kennis waar je op zinspeelt,’ vroeg Tarbert behoedzaam, ‘dat is blijkbaar psychisch van aard?’


  ‘Tot op zekere hoogte. Hoewel ik dat woord liever niet gebruik; er kleven te veel metafysische bijbetekenissen aan. Ik heb geen idee welke terminologie hierop van toepassing is. “Psionisch” is beter.’ Toen hij zag hoe zorgvuldig Tarbert zijn gezicht in de plooi hield, zei hij: ‘Ik heb je niet laten komen om over abstracte ideeën te praten. Deze toestand is ongeveer even psychisch als elektriciteit. We kunnen het niet zien, maar wel de gevolgen ervan bestuderen. Deze afkeer die jij voelt is een van de gevolgen.’


  ‘Maar ik voel dat niet meer,’ zei Tarbert peinzend, ‘nu ik geprobeerd heb het bij zijn staart te pakken... Ik voel een lichamelijke gewaarwording, een soort hoofdpijn, een zweem van misselijkheid.’


  ‘Negeer het niet want het is er nog,’ zei Burke. ‘Je moet op je hoede blijven.’


  ‘Goed,’ zei Tarbert. ‘Dat zal ik doen.’


  ‘De bron van dit alles is een–’ Burke zocht naar een woord ‘–een kracht waaraan ik tijdelijk ben ontsnapt, en die mij nu als een gevaar ziet. Deze kracht werkt in op jouw geest en hoopt je te overreden mij niet te helpen. Ik weet niet wat voor druk hij zal uitoefenen, want ik weet niet zeker hoe intelligent hij is. Hij snapt genoeg om te weten dat ik een gevaar ben.’


  Tarbert knikte. ‘Ja. Dat voel ik. Ik krijg een impuls, eigenaardig genoeg, om je te doden.’ Hij glimlachte. ‘Op het emotionele niveau, en niet het bewuste, prijs ik mij gelukkig. Boeiend... Nooit geweten dat zulke dingen mogelijk waren.’


  Burke lachte hol. ‘Wacht maar tot je het hele verhaal gehoord hebt. Dan zeg je wel iets anders dan “boeiend”.’


  ‘De bron van deze druk, is die menselijk?’


  ‘Nee.’


  Tarbert stond op en ging naast Burke op de meer comfortabele bank zitten. Zijn nopal wapperde en kronkelde en keek woedend. Tarbert keek opzij en trok zijn fijne grijze wenkbrauwen op. ‘Jij schoof van me weg. Voel jij dezelfde afkeer voor mij?’


  ‘Nee, helemaal niet. Kijk op die tafel daar – zie je die opgevouwen lap?’


  ‘Waar?’


  ‘Hier.’


  Tarbert kneep zijn ogen halfdicht. ‘Ik lijk iets te zien. Ik ben er niet zeker van. Iets onduidelijks en vaags. Ik krijg er de rillingen van als van nagels over een schoolbord.’


  ‘Dat zou je gerust moeten stellen,’ zei Burke. ‘Als je dezelfde emotie kunt voelen voor een stuk textiel als voor mij, dan besef je natuurlijk dat die emotie op niets redelijks steunt.’


  ‘Dat snap ik,’ zei Tarbert. ‘Nu ik het gemerkt heb, kan ik het beheersen.’ Iets van zijn wereldse camouflage was verdwenen zodat de ernstige persoonlijkheid blootkwam die hij met opzet verbloemde. ‘Nu hoor ik een merkwaardig snauwend geluid in mijn geest: grr, grr, grr. Als een knarsende versnellingsbak, of iemand die zijn keel schraapt... Raar. “Gher”, daar lijkt het meer op, een keelgeluid. Is dat soms telepathie? Wat is “gher”?’


  Burke schudde zijn hoofd. ‘Geen idee. Ik heb het ook eens gehoord.’


  Tarbert staarde in de ruimte, sloot zijn ogen. ‘Ik zie merkwaardige flitsende beelden – rare dingen, nogal afstotend. Ik kan ze niet duidelijk zien...’ Hij deed zijn ogen open, wreef over zijn voorhoofd. ‘Vreemd... Zie jij deze verschijningen ook?’


  ‘Nee,’ zei Burke. ‘Ik zie ze in het echt.’


  ‘O?’ Hij staarde. ‘Ik sta versteld. Vertel me meer.’


  ‘Ik wil een tamelijk omvangrijk stuk apparatuur bouwen. Ik heb een eigen werkplaats nodig, zonder pottenkijkers. Een maand geleden had ik uit tien laboratoria kunnen kiezen – nu wil niemand meer iets voor me doen. In de eerste plaats ben ik weg bij het ARPB. In de tweede plaats haat nu iedereen op Aarde mij hartgrondig.’


  ‘“Iedereen op Aarde”,’ zei Tarbert peinzend. ‘Houdt dat in dat iemand die niet op Aarde is jou niet haat?’


  ‘Tot op zekere hoogte. Binnen een week of twee weet je evenveel als ik, en dan kun je kiezen – net als ik – of je ermee door wilt gaan of niet.’


  ‘Goed,’ zei de ander. ‘Ik kan wel een werkplaats voor je versieren; Electrodyne Engineering is het eerste waar ik aan denk. Ze zijn gesloten en de hele fabriek ligt stil. Je kent Clyde Jeffrey zeker wel?’


  ‘Ja, ik ken hem goed.’


  ‘Ik zal met hem praten; ik weet zeker dat je de tent van hem net zo lang mag gebruiken als je wilt.’


  ‘Mooi. Zou je hem vandaag kunnen opbellen?’


  ‘Ik doe het nu meteen.’


  ‘Daar staat de telefoon.’


  Tarbert kreeg meteen officieel toestemming voor Burke om de gebouwen en de apparatuur van Electrodyne te gebruiken.


  Burke schreef een cheque uit. ‘Waar is dat voor?’ vroeg Tarbert. ‘Dat is mijn banksaldo. Ik heb materialen nodig. Die moeten betaald worden.’


  ‘Met tweeëntwintighonderd pegels kom je niet ver.’


  ‘Geld is wel de minste van mijn zorgen,’ zei Burke. ‘Er ligt honderd kilo goud achterin mijn auto.’


  ‘Goeie hemel!’ zei Tarbert. ‘Hoor nou eens. Wat wil je bij Electrodyne gaan bouwen? Een machine om nog meer goud te maken?’


  ‘Nee. Iets dat een denopalisator heet.’ Terwijl hij dit zei hield Burke de nopal van Tarbert in de gaten. Begreep deze wat hij zei? Hij wist het niet. De rij pennen wuifde en zinderde, maar de betekenis daarvan liet zich niet raden.


  ‘Wat is een denopalisator?’


  ‘Dat merk je binnenkort.’


  ‘Vooruit dan maar,’ zei Tarbert. ‘Als het moet, dan wacht ik wel.’
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  Twee dagen later klopte mevrouw McReady op de deur van Burkes flat – fijngevoelig en als een dame, maar vastberaden. Burke stond somber op en deed open.


  ‘Goedemorgen, meneer Burke,’ zei mevrouw McReady ijzig beleefd. Haar bespottelijk grote nopal blies zich op als een kalkoen. ‘Ik vrees dat ik onprettig nieuws voor u heb. Het blijkt dat ik uw flat nodig zal hebben. Ik zou het op prijs stellen als u zo spoedig mogelijk naar een andere behuizing omziet.’


  Burke knikte triest. Het verzoek verraste hem niet; hij had al een bed en een oliekachel in een hoek van de werkplaats van Electrodyne neergezet. ‘Uitstekend, mevrouw. Over een dag of zo vertrek ik.’


  Haar geweten speelde haar zichtbaar parten. Als hij maar een scene had gemaakt, of zich onplezierig had gedragen, dan had ze het tegenover zichzelf kunnen billijken. Ze opende haar mond, maar zei alleen onzeker: ‘Dank u, meneer Burke.’ Langzaam liep Burke naar zijn woonkamer terug.


  Deze episode paste in het patroon dat hij had leren verwachten. Het vormelijke gedrag van de hospita was niet minder vijandig dan de aanval van de vier straatschenders. Ralph Tarbert, door zijn beroep en zijn temperament een liefhebber van objectiviteit, gaf toe dat hij voortdurend overhoop lag met kwaadwillende impulsen. Margaret Haven had bezorgd en van streek opgebeld. Wat was er mis? Ze wist dat de walging die ze opeens voor Burke voelde onnatuurlijk was. Was hij ziek? Of kampte zij met paranoia? Burke vond het moeilijk om haar een antwoord te geven, en woordeloze seconden lang streed hij met zichzelf. Hij kon haar niets dan ellende brengen, daarvan was hij zeker. Volgens alle normen van het fatsoen moest hij een eind aan hun verhouding maken. Met haperende stem probeerde hij de daad bij het woord te voegen, maar Margaret weigerde te luisteren. Nee, verklaarde zij, iets van buiten droeg de schuld, samen zouden ze het overwinnen.


  Terneergedrukt door zijn verantwoordelijkheden en pure eenzaamheid stribbelde Burke niet langer tegen. Hij zei haar dat als ze naar de werkplaats van Electrodyne Engineering wilde komen – dit gesprek vond plaats op de dag nadat mevrouw McReady hem had gevraagd zijn biezen te pakken – hij alles zou uitleggen.


  Met een weifelende stem antwoordde Margaret dat ze direct kwam.


  Een halfuur later klopte ze op de deur van het kantoor. Burke kwam uit de werkplaats en schoof de grendel weg. Langzaam stapte ze binnen, onzeker, alsof ze door een vijver met koud water waadde. Burke zag dat ze bang was. Zelfs haar nopal leek geagiteerd, en zijn pennen glinsterden met rood en groen licht. Ze stond middenin het vertrek terwijl de emoties elkaar opvolgden op haar wonderlijk expressieve gezicht.


  Burke waagde een glimlach; te zien aan Margarets geschrokken gezicht kwam deze niet vrolijk over. ‘Kom mee,’ zei hij met een onechte, schelle stem. ‘Dan leid ik je rond.’


  In de werkplaats zag ze zijn bed en de tafel met de primus staan. ‘Wat betekent dit? Woon je hier?’


  ‘Ja,’ zei Burke. ‘Mevrouw McReady kreeg het te kwaad met dezelfde afkeer die jij voor mij voelt.’


  Margaret keek hem suf aan, wendde zich af. Ze verstrakte. ‘Wat is dat voor ding?’ vroeg ze schor.


  ‘Dat is een denopalisator,’ antwoordde Burke.


  Over haar schouder keek ze hem vreesachtig aan terwijl haar nopal glimmerde en flikkerde en kronkelde. ‘En wat doet-ie?’


  ‘Hij denopaliseert.’


  ‘Ik word er bang van,’ zei Margaret. ‘Het ziet eruit als een pijnbank, of een martelmachine.’


  ‘Wees maar niet bang,’ zei Burke. ‘Het is geen apparaat voor kwade doeleinden, al lijkt dat wel zo.’


  ‘Maar wat is het dan?’


  Dit was het moment om haar in vertrouwen te nemen, maar hij kon het niet. Waarom zou hij haar opschepen met zijn problemen, zelfs al zou ze hem geloven? Hoe zou ze hem trouwens kunnen geloven? De hele geschiedenis was gewoon te ongeloofwaardig. Hij was naar een andere planeet ontvoerd, en de bewoners hadden hem ervan overtuigd dat de bewoners van de Aarde allemaal gebukt gingen onder een bijzonder walgelijke hersenparasiet. Hij en hij alleen kon ze zien: zelfs nu loerde het ding dat op haar schouders reed hem vol haat aan! Hij, Burke, was belast met de taak om deze parasieten uit te roeien en als hem dat niet lukte, dan zouden de bewoners van die verre wereld de Aarde binnenvallen en verwoesten. Een typisch geval van megalomanie, en het zou Margarets plicht zijn om er een psychiater bij te halen.


  ‘Ga je het me niet vertellen?’ vroeg zij.


  Burke stond dwaas naar de denopalisator te kijken. ‘Ik wou dat ik een geloofwaardige leugen kon bedenken, maar dat lukt niet. Als ik je de waarheid vertelde, zou je me niet geloven.’


  ‘Probeer het maar.’


  Hij schudde van nee. ‘Een ding moet je geloven. De haat die je voor mij voelt is niet jouw schuld en ook niet de mijne. Het is een suggestie van iets buiten ons twee iets dat wil dat je mij haat.’


  ‘Hoe kan dat, Paul?’ riep ze vertwijfeld. ‘Je bent zo veranderd! Ik weet het zeker! Je bent zo anders dan vroeger.’


  ‘Ja,’ gaf Burke toe. ‘Ik ben veranderd. Niet noodzakelijk ten kwade al krijg jij wel die indruk.’ Naargeestig inspecteerde hij de pijnbank. ‘En tenzij ik aan de slag ga, verander ik weer in wat ik vroeger was.’


  Impulsief kneep Margaret in zijn arm. ‘O, gebeurde dat maar!’ Maar ze rukte haar hand weg, deed een stap achteruit, staarde hem aan. ‘Ik begrijp mezelf niet, ik begrijp jou niet...’ Ze draaide zich om en liep vlug het kantoor in.


  Burke slaakte een matte zucht maar maakte geen aanstalten haar te volgen. Hij controleerde de blauwdrukken, die door Pttdu Apiptix voorzien waren van een kriebelige versie van de Aardse lettertekens, en ging weer aan het werk. De tijd begon te dringen. Boven hem zweefden zonder ophouden twee, soms drie of zelfs vier nopal die ongeduldig wachtten op het mysterieuze teken dat ze vertelde dat ze op zijn nek konden gaan zitten.


  Een poos later verscheen Margaret weer in de deuropening. Daar bleef ze naar Burke staan kijken. Na een ogenblik liep ze naar de tafel waar de koffiepot stond. Met een opgetrokken neus keek ze erin. In een van de wc’s maakte ze hem schoon, vulde hem met water en zette verse koffie.


  Inmiddels was Ralph Tarbert verschenen en de drie dronken samen koffie. Het stelde Margaret enigszins gerust dat Tarbert er was en zij probeerde hem inlichtingen te ontfutselen. ‘Ralph, wat is een denopalisator? Paul wil het me niet vertellen.’


  Tarbert lachte ongemakkelijk. ‘Een denopalisator is een machine die men gebruikt om te denopaliseren – wat dat ook mag zijn.’


  ‘Dan weet jij het dus ook niet.’


  ‘Nee. Paul doet heel geheimzinnig.’


  ‘Niet lang meer,’ zei Burke. ‘Over twee dagen zal alles duidelijk worden. Dan begint de pret.’


  Tarbert inspecteerde de pijnbank, de plateaus vol elektrische onderdelen, de voedingskabels. ‘Als ik er naar raad, zou ik zeggen dat het een communicatietoestel is, maar voor zenden of voor ontvangen, dat weet ik niet.’


  ‘Het maakt me bang,’ zei Margaret. ‘Iedere keer dat ik ernaar kijk begint er iets in mij te kronkelen. Ik hoor geluiden en zie griezelige dingen. Als blikjes vol aaswormen.’


  ‘Ik onderga dezelfde dingen,’ zei Tarbert. ‘Vreemd dat een stuk machinerie zo’n effect op iemand kan hebben.’


  ‘Zo vreemd is het niet,’ zei Burke.


  Margaret keek hem van opzij aan met krullende lippen. Haar afschuw leek haar zelfbeheersing bijna te overvleugelen. ‘Je klinkt beslist sinister.’


  Burke haalde zijn schouders op, op een volgens Margaret lompe en grove manier. ‘Dat is niet de bedoeling’ Hij keek op naar de nopal die boven zijn hoofd zweefde, een soort gigantische kwal. Dit speciale exemplaar achtervolgde hem dag en nacht met starende ogen en wapperende pennen die zich onophoudelijk hongerig bewogen. ‘Ik moet weer aan het werk. Veel tijd heb ik niet.’


  Tarbert zette zijn lege kopje neer. Toen ze naar hem keek begreep Margaret dat ook hij Burke onuitstaanbaar begon te vinden. Wat was er met de oude Paul Burke gebeurd, de vriendelijke ontspannen man met zijn goede humeur? Margaret dacht aan een hersentumor: veranderde iemands persoonlijkheid daar soms niet plotseling door? Een golf van schaamte ging door haar heen: de ouwe Paul Burke was zoals hij altijd was geweest; hij verdiende medelijden en begrip. Tarbert zei: ‘Morgen kom ik niet; dan ben ik de hele dag bezig.’ Burke knikte. ‘Uitstekend. Maar dinsdag ben ik klaar, en dan heb ik je nodig. Kom je dan?’


  Weer kon Margaret haar walging ternauwernood bedwingen. Burke leek zo dierlijk, zo waanzinnig! Ja, waanzinnig! Ze moest beslist stappen ondernemen om hem te laten onderzoeken, behandelen...


  ‘Ja,’ zei Tarbert, ‘dan kom ik. En jij, Margaret?’


  Ze wilde spreken, maar Burke schudde kortaf van nee. ‘We kunnen dit beter met zijn tweeën doen – althans de eerste keer.’


  ‘Waarom?’ vroeg Tarbert nieuwsgierig. ‘Is er gevaar?’


  ‘Nee,’ zei Burke. ‘Voor geen van ons beiden. Maar een derde aanwezige zou de zaak gecompliceerd maken.’


  ‘Goed,’ zei Margaret neutraal. In andere omstandigheden zouden haar gevoelens gekwetst zijn; nu voelde ze niets Deze machine was waarschijnlijk niets dan een afwijking, een zinloze verzameling onderdelen... Maar zou dr. Tarbert Burke dan serieus nemen? Als het wetenschappelijke onzin was moest hij dat toch merken – en daar liet hij niets van blijken. Misschien was de machine toch geen waanzinnig toestel. Maar waar diende hij dan voor? En waarom wilde Burke niet dat zij erbij was als hij hem probeerde?


  Ze slenterde weg en glipte het magazijn in. In een hoek zat een onopvallende oude deur met een veerslot. Margaret trok de grendel weg en zette hem vast; nu kon de deur van buiten geopend worden.


  Ze liep de werkplaats weer in. Tarbert nam afscheid en zij vertrok tegelijk met hem.


  


  Ze sliep slecht en werkte de volgende dag lusteloos. Maandagavond belde ze Tarbert op in de hoop dat hij haar gerust zou stellen. Maar hij was niet thuis, en ook deze nacht bleef zij onrustig. Iets – haar instinct? – zei haar dat het morgen een heel belangrijke dag zou worden. Uiteindelijk viel ze in slaap, maar toen ze wakker werd was haar geest bewolkt van onzekerheid. Met doffe blik zat ze aan de koffie tot het te laat was om naar haar werk te gaan, en toen belde ze op om te vertellen dat ze ziek was.’s Middags probeerde ze opnieuw dr. Tarbert te bereiken, maar geen van zijn medewerkers wist waar ze hem zou kunnen vinden.


  Door een onbestemde onrust gedreven reed Margaret haar auto de garage uit en reed naar het zuidoosten tot ze de grijze gebouwen van Electrodyne een halve kilometer verderop zag liggen. Toen werd ze overvallen door een onredelijke angst en sloeg een zijweg in en gaf gas en begon aan een wilde rit. Pas kilometers later stopte ze en bracht haar gedachten op orde. Ze gedroeg zich excentriek en onredelijk. Waar kwamen al deze idiote opwellingen vandaan? En die rare geluiden in haar hoofd, en de merkwaardige hallucinaties?


  Ze keerde en reed terug. Bij de kruising aarzelde ze, maar klemde dan haar tanden op elkaar en sloeg rechtsaf naar Electrodyne.


  Op het parkeerterrein stonden Burkes oude zwarte Plymouth convertible en dr. Tarberts Ferrari. Margaret parkeerde en bleef een ogenblik of wat in haar auto zitten. Er was niets te horen. Behoedzaam stapte ze uit en nu moest ze opnieuw een innerlijke strijd leveren. Zou ze de hoofdingang nemen en stoutmoedig het kantoor inwandelen? Of moest ze achterom lopen en via het magazijn binnengaan?


  Ze koos het laatste.


  De deur ging open en ze liep het halfdonkere gebouw in.


  Op de betonnen vloer leken haar voetstappen galmend luid al probeerde ze onhoorbaar te lopen.


  Halverwege de werkplaats bleef ze weifelend staan, als een zwemmer middenin een meer die niet zeker weet of hij de oever wel zal halen.


  Uit de werkplaats kwamen mompelende stemmen en toen een schorre kreet van woede – van Tarbert. Ze rende naar de deur, keek erdoor.


  Ze had gelijk. Burke was stapelgek. Hij had dr Tarbert op de staven van zijn duivelse machine vastgebonden – hij had zware contacten aan Tarberts hoofd vastgemaakt. Nu stond hij te praten, met een duivels wrede grijns op zijn gezicht. Margaret verstond maar een paar woorden en de rest ging verloren in het bonzen van het bloed in haar hoofd, ‘– nogal onaangename omgeving, op een planeet die Ixax heet –’


  ‘– de nopal, zoals je zult zien –’


  ‘– ontspan je nu; als je wakker wordt ben je tauptu –’


  ‘Maak me los,’ brulde Tarbert. ‘Wat het ook is, ik wil niet!’


  Met een lijkbleek gezicht haalde Burke een schakelaar om. Een rillend blauwviolet licht wierp flakkerende schaduwen door de werkplaats. Tarbert stootte een onaardse kreet van pijn uit; hij verstijfde, verzette zich wild tegen zijn banden.


  Margaret keek met gefascineerd afgrijzen toe. Burke pakte een doorzichtige lap; hij gooide hem over Tarberts hoofd en schouders. Begeleid door het van tijd tot tijd knetterende licht en Tarberts ijselijke kreten begon Burke de transparante lap te kneden.


  Margaret herstelde zich. Gher, gher, gher! Ze keek om zich heen naar een wapen, een ijzeren staaf, een moersleutel, wat dan ook... Er was niets te vinden. Ze wilde Burke al met blote handen te lijf maar bedacht zich en schoot achter hem langs het kantoor in waar een telefoon stond. Gelukkig was hij aangesloten. Ze belde de centrale.


  ‘Politie, politie,’ zei ze met schorre stem. ‘Geef me de politie!’


  Ze kreeg een barse mannelijke stem aan de lijn; stamelend noemde ze het adres. ‘Er is hier een dolleman; hij vermoordt dr. Tarbert, hij martelt hem.’


  ‘We sturen er een patrouillewagen heen, juffrouw. Electrodyne Engineering, ja?’


  ‘Ja. Schiet op, schiet op...’ Haar stem begaf het. Ze voelde een aanwezigheid achter haar; een verlammende angst kneep in haar hart. Langzaam, met een stijve nek, terwijl haar wervels over elkaar leken te schuren, draaide ze haar hoofd.


  Hij stond in de deur. Spijtig schudde hij zijn hoofd. Toen liep hij langzaam terug naar waar het lichaam van Tarbert lag te kronkelen op het ritme van de enge lichtflitsen. Burke nam de doorzichtige doek weer op en begon opnieuw bij Tarberts hoofd te kneden en te trekken.


  Margarets benen bezweken. Ze strompelde tegen de deurpost aan. Dof vroeg ze zich af waarom Burke haar niets had gedaan. Hij was een maniak; hij had beslist gehoord dat ze de politie belde... Ver weg hoorde ze een sirene janken, een geluid dat harder werd en dichterbij kwam.


  Burke stond op. Hij hijgde; zijn gezicht was bleek en ingevallen. Nog nooit had Margaret zo’n boosaardig gezicht gezien. Als ze een pistool had gehad, dan zou ze geschoten hebben; als haar knieën haar lichaam nog steunden had ze hem aangevallen... Burke hield de lap om iets heen gedrapeerd. Margaret zag niet om wat, maar de zak leek te trillen en beven. Ze voelde een steek in haar hersens, de zak ging schuil in een zwart waas... Ze zag dat Burke de zak vertrapte – een ontwijding, besefte zij, de afschuwelijkste daad van allemaal.


  De politie viel binnen – Burke haalde een schakelaar op zijn machine om. Terwijl Margaret versuft toekeek gingen de politiemannen behoedzaam op Burke af die vermoeid en verslagen afwachtte. Ze zagen Margaret. ‘Bent u in orde, dame?’


  Ze knikte, maar spreken lukte niet. Ze zonk op de vloer en barstte in een wilde huilbui uit. Twee agenten droegen haar naar een stoel en probeerden haar te kalmeren. Even later arriveerde er een ambulance. De broeders droegen de bewusteloze dr. Tarbert naar buiten terwijl Burke in de politiewagen werd afgevoerd. Margaret reed mee in een andere wagen; een agent bestuurde haar auto en sloot de rij.
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  Burke werd ter observatie naar het staatsziekenhuis voor gevaarlijke geesteszieken gestuurd en daar opgesloten in een kleine witte cel met een lichtblauw plafond. In de ramen zat gehard glas met daarachter een stalen traliewerk. Het bed zat in de vloer zodat hij er niet onder kon kruipen; er waren geen dingen waaraan hij zich kon op hangen, geen haakjes, geen lampen of stopcontacten zelfs de scharnieren van de deur waren afgerond zodat een touw er geen vat op kon krijgen.


  Een kleine groep psychiaters onderzocht hem uitvoerig. Hij merkte dat ze intelligent waren maar ook bluffend en winderig of vaag en aarzelend, alsof zij voortdurend rondtastten in een duistere mist, hetgeen te wijten zou kunnen zijn aan hun moeilijke patiënt of aan ongeldige uitgangspunten. Op hun beurt vonden de psychiaters Burke een beleefde man die goed uit zijn woorden kon komen, hoewel ze niet konden nalaten hem de houding van trieste spot kwalijk te nemen die hij aannam als zij de verschillende tests, diagrammen, tekeningen en spelletjes gebruikten waarmee ze zijn abnormaliteit precies wilden meten.


  Uiteindelijk gaven ze het op. Burkes waanzin weigerde zich op een objectieve manier te openbaren. Niettemin waren de psychiaters het met elkaar eens over hun intuïtieve diagnose: ‘extreme paranoia’. Ze beschreven hem als ‘bedrieglijk redelijk, met listig versluierde obsessies’. Zijn abnormaliteit was wel zo listig versluierd (merkten zij op) dat alleen geoefende psychopathologen zoals zijzelf hem hadden kunnen vaststellen. Ze meldden dat Burke lusteloos en teruggetrokken was en weinig belang stelde in andere zaken dan de toestand en verblijfplaats van zijn slachtoffer, dr. Ralph Tarbert, die hij herhaaldelijk te spreken vroeg – welke verzoeken uiteraard werden afgewezen. Ze hadden meer tijd nodig om Burke te bestuderen voordat ze de rechtbank een definitieve aanbeveling konden doen.


  De dagen gingen voorbij en Burkes paranoia leek zich te verdiepen. De psychiaters zagen symptomen van vervolgingswaan. Burke tuurde wild door zijn kamer alsof hij met de ogen zwevende vormen volgde. Hij weigerde te eten en werd mager; hij was zo bang voor het donker dat men hem een nachtlampje toestond. Bij twee gelegenheden zag men dat hij met zijn handen door de lucht maaide.


  Burke leed niet alleen geestelijk maar ook lichamelijk. Voortdurend voelde hij getrek en geruk in zijn hersens een gewaarwording die leek op zijn denopalisatie, maar gelukkig minder intens was. Voor deze kwellingen hadden de Xaxanen hem niet gewaarschuwd. Als zij zich daar eens per maand aan moesten onderwerpen, naast de schitterende folteringen van de denopalisatie, dan kon Burke meevoelen met hun vaste voornemen om de nopal uit de kosmos te verdrijven.


  Het knagen aan zijn geest werd steeds heviger. Hij begon te vrezen dat hij echt halfgek werd. De psychiaters stelden plechtige vragen en inspecteerden hem met hun uilenogen terwijl de nopal die de cel in en uit reden op hun schouders hem met bijna even wezenloze wijsheid aankeken. Tenslotte ging de arts van de staf over tot kalmerende injecties maar Burke verzette zich daartegen omdat hij de slaap vreesde. De nopal hing vlak boven hem en staarde in zijn ogen; zijn pennen klapperden en schokten en spreidden zich uit, als een kip die in het zand baadt. De arts riep er broeders bij, Burke werd overmeesterd en de naald werd in zijn lichaam gedreven, en ondanks zijn razende wil om wakker te blijven verviel hij tot een roes.


  Zestien uur later werd hij wakker. Lusteloos lag hij naar het plafond te staren. Zijn hoofdpijn was verdwenen, hij voelde zich doorweekt en muf alsof hij verkouden was. De herinnering kwam traag, in onwillige brokken. Hij keek op, speurde rond. Geen nopal te zien – tot zijn intense opluchting. Zuchtend ging hij weer liggen.


  De deur ging open en een verpleger reed een karretje met eten naar binnen.


  Burke keek: geen nopal. De ruimte boven het hoofd van de man was leeg; geen onheilspellende oogbollen tuurden over de witte schouders van zijn uniformjasje.


  Burke kreeg een idee. Hij boog zich voorover, hief langzaam zijn hand op, voelde aan zijn nek. Niets, behalve zijn eigen huid en zijn haar.


  De verpleger keek wat hij deed. Burke leek rustiger, bijna normaal. Toen de staf-psychiater zijn ronde deed kreeg hij dezelfde indruk. Hij voerde een kort gesprek met Burke en kon zich niet aan de overtuiging onttrekken dat Burke weer normaal was. Daarom loste hij de belofte in die hij een paar dagen eerder had gedaan en belde Margaret Haven op met de mededeling dat zij Burke tijdens de bezoekuren kon zien.


  Die zelfde middag kreeg Burke bericht dat Margaret gekomen was. Hij liep achter de verpleger aan naar de vrolijk ingerichte wachtkamer die bedrieglijk veel op de hal van een landelijk hotel leek.


  Margaret rende naar hem toe en greep allebei zijn handen. Ze keek hem onderzoekend in zijn ogen en haar eigen fletse en ingevallen gezicht lichtte op van blijdschap. ‘Paul! Je bent weer gewoon! Ik weet het! Ik voel het!’


  ‘Ja,’ zei Burke. ‘Ik ben mijn eigen zelf weer.’ Ze gingen zitten. ‘Waar is Ralph Tarbert?’ vroeg hij.


  Margaret keek weifelend. ‘Ik weet het niet. Zodra hij uit het ziekenhuis kwam is hij verdwenen.’ Ze kneep in zijn handen. ‘Ik mag niet over zulke dingen praten; de dokter wil niet dat je je opwindt.’


  ‘Aardig van hem. Hoe lang denken ze me hier te houden?’


  ‘Ik weet het niet. Tot ze over jou in het reine zijn.’


  ‘Hmmf. Ze kunnen me hier niet eeuwig houden, tenzij ze daar officieel toestemming voor krijgen...’


  Margaret keek naar de grond. ‘Als ik het goed begrepen heb, heeft de politie de zaak afgeschreven. Tarbert heeft geweigerd een klacht in te dienen; hij beweert dat jullie aan een proefneming bezig waren. De politie denkt dat hij net zo.’ Ze ging niet verder.


  Burke lachte even. ‘Net zo gek is als ik, he? Nou, Tarbert is niet gek. Toevallig vertelt hij de waarheid.’


  Margaret boog zich naar voren met een gezicht van twijfel en bezorgdheid. ‘Wat is er aan de gang, Paul? Je doet iets vreemds – en niet voor de regering, dat weet ik zeker! En wat het ook is, ik maak me zorgen.’


  Burke zuchtte. ‘Ik weet het niet... Alles is veranderd. Misschien was ik inderdaad wel gek; misschien heb ik een maand lang in de vreemdste waanwereld geleefd die je je maar kunt voorstellen. Ik weet het gewoon niet.’


  Margaret zei met een lage stem, zonder hem aan te kijken: ‘Ik heb me afgevraagd of het wel goed was om de politie te bellen. Ik dacht dat je Tarbert aan het vermoorden was. Maar nu...’ Ze maakte een nerveus gebaar, ‘– nu weet ik het niet meer.’


  Burke zei niets.


  ‘Ga je het me niet vertellen?’


  Hij grijnsde flets, schudde zijn hoofd. ‘Dan zou je denken dat ik echt gek ben.’


  ‘Ben je niet boos op me?’


  ‘Natuurlijk niet.’


  De bel ging ten teken dat het bezoekuur afgelopen was. Margaret stond op. Burke kuste haar. Hij zag dat haar ogen vochtig waren. Hij klopte haar op de schouder. ‘Op een goeie dag zal ik je het hele verhaal vertellen – misschien zodra ik hier uit ben.’


  ‘Beloof je dat, Paul?’


  ‘Ja. Ik beloof het.’


  De volgende ochtend liep dr. Kornberg, de hoofdpsychiater van de instelling, tijdens zijn wekelijkse rondgang even bij Burke binnen. ‘Zo, meneer Burke,’ zei hij opgewekt, ‘en hoe staat het met u?’


  ‘Best,’ zei Burke. ‘Ik vraag me eigenlijk af wanneer ik word losgelaten.’


  De psychiater zette het nietszeggende gezicht waarmee hij dit soort vragen beantwoordde. ‘Zodra we weten wat er eventueel met u aan de hand is. Eerlijk gezegd, meneer Burke, stelt u ons voor een raadsel.’


  ‘U bent niet overtuigd dat ik normaal ben?’


  ‘Ha ha! We kunnen niet zomaar voor de vuist weg beslissingen nemen op grond van indrukken! Sommige van onze meest gestoorde mensen lijken ontwapenend normaal. Ik doel natuurlijk niet op u – hoewel u nog altijd enkele verbazende symptomen vertoont.’


  ‘Zoals?’


  De man lachte. ‘Ik kan toch niet uit de school klappen, meneer Burke! “Symptomen” is misschien te sterk uitgedrukt.’ Hij dacht na. ‘Nou ja, laten we er van man tot man over spreken. Waarom kijkt u minutenlang in de spiegel?’


  Burke grijnsde pijnlijk. ‘Een narcissuscomplex, denk ik.’


  De psychiater schudde zijn hoofd. ‘Ik betwijfel het. Waarom graait u in de lucht boven uw hoofd? Wat denkt u daar te vinden?’ Burke wreef bedachtzaam over zijn kin. ‘Blijkbaar heeft u mij betrapt tijdens een yoga-oefening.’


  ‘Aha.’ De psychiater hees zich overeind. ‘Zo zo.’


  ‘Heel even nog, dokter,’ zei Burke. ‘U gelooft me niet, u denkt dat ik de grappenmaker uithang of u listig om de tuin probeer te leiden; dat ik in ieder geval paranoïde ben. Ik wil u een vraag stellen. Beschouwt u zichzelf als materialist?’


  ‘Ik hang geen van de metafysische godsdiensten aan. Beantwoordt dat uw vraag?’


  ‘Niet helemaal. Wat ik bedoel is dit: kunt u toegeven dat er gebeurtenissen en ervaringen kunnen voorvallen die – nou ja, niet alledaags zijn?’


  ‘Ja,’ zei Kornberg op zijn hoede. ‘Tot op zekere hoogte.’


  ‘En iemand die een van deze buitengewone gebeurtenissen had meegemaakt, en dat had beschreven, zou heel goed krankzinnig gevonden kunnen worden?’


  ‘Ja zeker,’ zei Kornberg. ‘Maar als u mij meldde dat u onlangs een blauwe giraf op rolschaatsen had gezien die op een harmonica speelde, dan zou ik u niet geloven.’


  ‘Nee, want dat zou iets absurds zijn, een travestie van het normale.’ Burke aarzelde. ‘Ik zal niet verder gaan omdat ik hier zo gauw mogelijk uit wil. Maar deze dingen die u heeft waargenomen – het kijken in de spiegel en het betasten van de lucht – die ontspruiten allemaal aan omstandigheden die ik als iets – opmerkelijks beschouw.’


  Kornberg lachte. ‘U bent wel op uw hoede.’


  ‘Natuurlijk. Ik zit tenslotte te praten met een psychiater in het gekkenhuis, die toch al denkt dat ik gestoord ben.’


  Kornberg stond bruusk op. ‘Ik moet verder met mijn ronde.’


  Burke paste op dat hij niet meer in de spiegel keek en niet in de lucht boven zijn schouders voelde. Een week later werd hij uit het gesticht ontslagen. Alle aanklachten tegen hem waren ingetrokken; hij was een vrij man.


  Kornberg schudde hem de hand toen hij vertrok. ‘Ik ben nieuwsgierig naar de “opmerkelijke omstandigheden” die u noemde.’


  ‘Ik ook,’ zei Burke. ‘Ik ga ze nu onderzoeken. Misschien heeft u me binnenkort wel weer terug.’


  Kornberg schudde wrang vermanend zijn hoofd. Margaret nam Burke bij de arm en bracht hem naar haar auto. Daar knuffelde ze hem en zoende hem geestdriftig ‘Je bent vrij! Helemaal vrij, bij je verstand, en –’


  ‘En werkeloos,’ zei Burke. ‘Nu moet ik Tarbert spreken. Terstond.’


  Margarets gezicht, een glasheldere spiegel van haar gevoelens, kreeg een afkeurende uitdrukking. Al te luchtig zei ze: ‘O, laten we ons niet met Tarbert vermoeien. Hij heeft het druk met zijn eigen zaken.’


  ‘Ik moet hem spreken.’


  Onzeker stamelde zij: ‘Denk je niet – laten we ergens anders naar toe gaan.’


  Burke grijnsde ironisch. Kennelijk had Margaret opdracht gekregen of misschien was het haar eigen idee dat het beter was om Burke uit de buurt van Tarbert te houden.


  ‘Margaret,’ zei hij zacht, ‘je speelt met iets dat je niet begrijpt. Ik moet Tarbert spreken.’


  ‘Ik wil niet dat het weer overnieuw begint,’ jammerde zij. ‘Stel dat je – nu weer zo opgewonden wordt?’


  ‘Ik word nog veel opgewondener als ik Tarbert niet zie. Alsjeblieft, Margaret, vandaag zal ik alles uitleggen.’


  ‘Het gaat niet alleen om jou,’ zei zij zielig. ‘Ook om Tarbert. Hij is helemaal veranderd! Hij was zo – nou ja, beschaafd, en nu is hij woest en bitter. Eigenlijk ben ik bang voor hem, Paul. Hij is boosaardig!’


  ‘Beslist niet. Ik moet hem spreken.’


  ‘Je hebt beloofd dat je me zou vertellen hoe je in deze verschrikkelijke toestand verzeild bent.’


  ‘Dat klopt.’ Burke zuchtte diep. ‘Ik laat jou er graag zo lang mogelijk buiten. Maar ik heb het beloofd en laten we naar Tarbert gaan. Waar is hij?’


  ‘Bij Electrodyne. Daar is hij naar toe verhuisd toen jij vertrok. Hij is heel raar geworden.’


  ‘Verwondert me niets,’ zei Burke. ‘Als dit allemaal echt is – als ik geen echte maniak ben –’


  ‘Weet je dat dan niet eens?’


  ‘Nee,’ zei Burke. ‘Dat hoor ik wel van Tarbert. Ik hoop dat ik gek ben. Dan zou ik enorm opgelucht en gelukkig zijn.’


  Margaret keek geschrokken en verbijsterd maar ze zei niets meer. Langzaam reden ze de weg langs Electrodyne op. Margarets onwil om verder te gaan was steeds duidelijker te merken. En Burke begon zelf redenen te bedenken waarom het een pover idee was om Tarbert op te zoeken. Zijn hersens bliksemden met bleek licht en ruisten sissend, en in zijn gehoor leek het bijna te bonzen. Bonzen en grauwen. ‘Gher-gher-gher. ’ Het geluid dat hij al eerder had gehoord, op Ixax. Of was Ixax een illusie, en hijzelf gek? Wrevelig schudde hij zijn hoofd. De hele zaak was krankzinnig. Gedwongen door een wild waandenkbeeld had hij de arme Tarbert op zijn zelfgebouwde martelmachine gebonden en hem vast en zeker bijna vermoord. Tarbert zou wel eens onplezierig kunnen doen... Hij wilde hem beslist niet zien. Hoe dichter ze bij Electrodyne kwamen, hoe meer zijn tegenzin groeide, en hoe luider het schrapende geluid in zijn geest werd: ‘Gher-gher-gher!’ De lichtglimmering in zijn geest werd sterker en zweefde als een visioen voor zijn ogen. Hij zag bloesemende donkere kleuren, een ding dat weerzinwekkend op een verdronken vrouw leek die diep in een groenzwarte oceaan dreef met wapperend lang haar... Hij zag glanzend zeewier bekorst met gekleurde sterren als een bloeiende stokroos. Hij zag een vat vol krieuwelende spaghettislierten getrokken uit rillend blauw glas... Hij zoog sissend zijn adem in, veegde zijn ogen af met de rug van zijn hand.


  Margaret keek hem bij iedere onrustige beweging hoopvol aan – maar Burke klemde koppig zijn kaken op elkaar. Als hij Tarbert zag zou hij de waarheid kennen. Tarbert zou het weten.


  Margaret reed de parkeerplaats op. Daar stond de auto van Tarbert. Met loden voeten liep Burke naar de deur van het kantoor. Het grommen in zijn hersens was enorm dreigend. In het gebouw school een kwaadaardige aanwezigheid; het was alsof Burke een prehistorische man was die voor een donkere grot stond die naar bloed en kadavers rook... Hij probeerde de deur van het kantoor: op slot. Hij klopte.


  Ergens binnenin roerde zich iets. Vlucht nu het nog kan! Het kan nog! Het kan nog! Wacht niet! Te laat! Wacht niet! Het kan nog!


  Tarbert verscheen in de deuropening – een monsterlijk opgeblazen Tarbert, een gemene boosaardige Tarbert. ‘Hallo Paul,’ zei hij honend. ‘Hebben ze je eindelijk losgelaten?’


  ‘Ja,’ zei Burke met een zijns ondanks bevende stem. ‘Ralph, ben ik gek – of niet? Kun jij hem zien?’


  Tarbert keek hem aan als een hongerige haai. Hij wilde Burke in de val laten lopen, hem verwikkelen in ongeluk en tragedie.


  ‘Hij zit er.’


  Burkes adem schuurde door zijn dichtgesnoerde keel. Achter hem klonk Margarets angstige stem. ‘Wat is er? Zeg het me, Paul! Wat is er?’


  ‘De nopal,’ zei Burke schor. ‘Hij zit op mijn hoofd, en hij zuigt mijn geest uit.’


  ‘Nee!’ zei Margaret. Ze pakte zijn arm. ‘Kijk naar mij, Paul! Geloof Tarbert niet! Hij liegt! Er is daar niets! Ik zie je, en er is niets!’


  ‘Ik ben niet gek,’ zei Burke. ‘Jij kunt het niet zien omdat jij er ook een hebt. Hij zorgt dat je hem niet ziet. Hij probeert ons te laten geloven dat Ralph een smeerlap is – precies zoals je eerst van mij dacht.’


  Margarets gezicht werd slap van schrik en ongeloof. ‘Ik wilde je er niet bij betrekken,’ zei Burke, ‘maar nu het toch zover is, kun je maar beter weten wat er aan de hand is.’


  ‘Wat is een nopal?’ fluisterde zij.


  ‘Ja,’ vroeg Tarbert met holle stem, ‘wat is een nopal? Ik weet het ook niet.’


  Burke nam Margaret bij haar arm en bracht haar naar het kantoor. ‘Ga zitten.’ Zij gehoorzaamde; Tarbert leunde tegen een bureau. ‘Wat de nopal ook is,’ zei Burke ‘hij is niet prettig. Een boze geest, een kwade inblazing een geestparasiet – dat zijn maar namen; ze beschrijven hem niet. Maar ze kunnen ons beïnvloeden. Op dit moment, Margaret, bevelen ze ons Tarbert te haten. Ik heb nooit beseft hoeveel macht die beesten hebben totdat we deze weg opreden.’


  Margaret bracht haar handen naar haar hoofd. ‘Zit er ook één op mij?’


  Tarbert knikte. ‘Ja. Mooi is-ie niet.’


  Margaret zakte handenwringend weg in haar stoel. Ze keek Burke onzeker aan met een bleke grijns. ‘Jullie willen me foppen, hè? Jullie proberen me bang te maken.’


  Hij klopte op haar hand. ‘Ik wou dat het waar was. Maar dat is het niet.’


  Nog steeds ongelovig zei Margaret: ‘Maar waarom hebben andere mensen ze dan niet gezien? Waarom zijn ze niet bekend in de wetenschap?’


  ‘Ik zal jullie het hele verhaal vertellen.’


  ‘Ja,’ zei Tarbert droog. ‘Dat zal ik graag aanhoren. Ik weet helemaal niets behalve dat iedereen een monster op zijn kop heeft.’


  ‘Het spijt me, Ralph,’ grijnsde Burke. ‘Het was zeker wel een schok?’


  De ander knikte verbeten. ‘Je slaat de spijker op zijn kop.’


  ‘Nou, zo is het gekomen...’
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  Het was avond geworden; de drie zaten in de werkplaats in een plas van licht om de denopalisator. Op de werkbank stond een elektrische koffiepot te borrelen.


  ‘Een wrede situatie,’ zei Burke. ‘Niet alleen voor ons, maar voor iedereen. Ik moest hulp hebben, Ralph. Ik moest je er bijslepen.’ Tarbert zat naar de denopalisator te staren. Het was stil in de kamer, afgezien van het grommende geluid in Burkes geest. Tarbert leek nog altijd het vleesgeworden kwaad, maar zich daarvoor afsluitend hield Burke koppig vol dat Tarbert zijn vriend en medestander was – al durfde hij hem dan niet in zijn boosaardige gezicht te zien.


  ‘Je hebt nog steeds een keus,’ zei Burke tenslotte. ‘Tenslotte is dit jouw verantwoordelijkheid niet – en ook de mijne niet. Maar nu je weet wat er aan de gang is, kun je je nog terugtrekken als je wilt, en dat zou ik je niet kwalijk nemen.’


  Tarbert grijnsde triest. ‘Ik beklaag me niet. Vroeg of laat zou ik er toch in verzeild zijn geraakt. Liever nu dan later.’


  ‘Dat geldt voor mij ook,’ zei Burke opgelucht. ‘Hoe lang heb ik in het gesticht gezeten?’


  ‘Een week of twee.’


  ‘Dan landt de nopal over twee weken weer op je nek. Je gaat slapen, en als je wakker wordt denk je dat het allemaal een ellendige nachtmerrie was. Zo voelde ik me. Het zal je geen moeite kosten om het te vergeten, want daar helpt je nopal je wel mee.’


  Tarberts ogen richtten zich op een plek boven Burkes schouders. Hij rilde. ‘Terwijl dat ding naar me kijkt?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik begrijp niet hoe je hem kunt verdragen, als je weet dat hij er is.’


  Burke trok een gezicht. ‘Hij doet zijn best om mijn afkeer te smoren. Ze knijpen alle gedachten af die ze niet aanstaan. Ze hebben een zekere macht over je. Ze kunnen je latente vijandigheid opzwepen; het is gevaarlijk om een Tauptu te zijn in een wereld van Chitumih.’


  Margaret bewoog zich onrustig. ‘Ik snap niet wat je hoopt te gaan doen.’


  ‘Het gaat niet om wat wij hopen te doen – maar om wat we moeten doen. De Xaxanen hebben een ultimatum gesteld: zuiver je planeet, of wij doen het voor jullie. Ze zijn ertoe in staat; ze zijn meedogenloos genoeg.’


  ‘Voor hun vastberadenheid kan ik begrip opbrengen,’ zei Tarbert nadenkend. ‘Ze hebben kennelijk een heleboel geleden.’


  ‘Maar ze willen ons met hetzelfde leed ophalzen!’ protesteerde Burke. ‘Ik vind ze hardvochtig, wreed, overheersend –’


  ‘Je hebt ze in de ergst mogelijke omstandigheden gezien,’ merkte Tarbert op. ‘Ze lijken je zo beleefd mogelijk te hebben behandeld. Ik geloof dat wij ons oordeel over de Xaxanen moeten opschorten tot we ze beter kennen.’


  ‘Ik ken ze nu al goed genoeg,’ gromde Burke. ‘Vergeet niet dat ik getuige was...’ Hij zweeg abrupt. Vermoedelijk spoorde de nopal hem aan om de Xaxanen aan te vallen. Tarberts verdedigende houding was waarschijnlijk redelijk. Maar anderzijds... Tarbert verstoorde zijn overpeinzingen. ‘Er is nog een heleboel dat ik niet begrijp,’ zei hij. ‘Zij noemen de Aarde bij voorbeeld Nopalgaard; zij willen dat we ons ontdoen van de nopal, ogenschijnlijk om een pest uit te roeien. Maar het heelal is bijzonder groot en er moeten talloze andere planeten zijn die met nopal kampen. Het bestaat niet dat ze denken de hele kosmos te kunnen opruimen. Je kunt muskieten niet uitroeien door één plas in een moeras te bespuiten.’


  ‘Wat ze mij verteld hebben,’ zei Burke, ‘is dat precies wat ze van plan zijn. Ze zijn bezig aan een anti-nopalkruistocht, en wij zijn de eerste bekeerlingen. Wat de Aarde aangaat zijn wij verantwoordelijk. En ik zie geen manier om ons van die enorme verantwoording te kwijten.’


  ‘Maar,’ zei Margaret, ‘als die dingen bestaan, en je vertelde het aan de mensen –’


  ‘Wie zou ons geloven? We kunnen toch niet iedere toevallige voorbijganger gaan zitten denopaliseren. Dan was het in vier uur afgelopen. Als we naar een of ander afgelegen eiland gingen en een kolonie van Tauptu stichtten, en als we door een toeval in leven bleven, dan zouden we na verloop van tijd middenin een oorlog zitten.’


  ‘Dan –’ begon Margaret, maar Burke viel haar in de rede. ‘Als we niets doen, zullen de Xaxanen ons vernietigen. Ze hebben op Ixax miljoenen Chitumih vernietigd; waarom zouden ze hier aarzelen?’


  ‘Wij moeten rustig nadenken,’ zei Tarbert. ‘Ik heb een dozijn vragen die ik zou willen onderzoeken. Bestaat er geen andere manier om deze verdomde nopal te verjagen? Kan het soms zijn dat de nopal alleen maar een onderdeel van het menselijke organisme zijn, zoals de zogenaamde ziel, of een of andere verwrongen afspiegeling van de mentale processen? Of misschien van de onderbewuste geest?’


  ‘Als ze deel van ons uitmaken,’ zei Burke, ‘waarom zien ze er dan zo afzichtelijk uit?’


  Tarbert lachte. ‘Als ik je ingewanden voor je gezicht liet bengelen, dan zou je ze ook wel afstotend vinden.’


  ‘Ja,’ zei Burke. Hij dacht even na. ‘Wat je eerste vraag betreft: de Xaxanen kennen geen andere manier om Chitumih te zuiveren. Wat natuurlijk niet betekent dat er geen andere manier bestaat. Maar de nopal als onderdeel van het organisme – daar gedragen ze zich allerminst naar. Ze zweven hongerig rond, ze reizen naar andere planeten, ze handelen als onafhankelijke wezens. Als er een soort mens-nopal symbiose is, dan lijkt die helemaal in het voordeel van de nopal. Zover ik weet leveren ze hun gastheer niets op – maar ik weet ook niet of ze iets doen dat echt nadelig is.’


  ‘Waarom zijn de Xaxanen er dan zo verschrikkelijk op gebrand om ze uit te roeien, om de kosmos van nopal te zuiveren?’


  ‘Omdat ze weerzinwekkend zijn, denk ik,’ zei Burke. ‘Dat lijkt me genoeg.’


  Margaret huiverde. ‘Er moet iets verkeerd met mij zijn... Als deze dingen bestaan, zoals jullie zeggen, dan zou ik een veel grotere walging moeten voelen. Maar dat doe ik niet. Ik ben alleen maar versuft.’


  ‘Op het juiste moment knijpt jouw nopal de juiste zenuw af,’ zei Burke.


  ‘Dat zou betekenen,’ zei Tarbert, ‘dat de nopal een behoorlijke intelligentie heeft – en het werpt een nieuwe reeks vragen op: begrijpt de nopal wat er gezegd wordt, of voelt hij alleen rauwe emoties? Blijkbaar leeft hij van een enkele gastheer tot die sterft, in welk geval hij de gelegenheid heeft om de taal te leren. Maar misschien heeft hij niet zo’n omvangrijk geheugen. Of helemaal geen.’


  Margaret zei: ‘Als hij tot je dood op je nek zit, dan is het in zijn voordeel om je in leven te houden.’


  ‘Dat zou je wel zeggen.’


  ‘Dat verklaart misschien de voorgevoelens van gevaar, ingevingen, intuïtie en dergelijke dingen.’


  ‘Heel goed mogelijk,’ zei Tarbert. ‘Dat is een van de dingen die we zeker zouden willen onderzoeken.’


  Er werd met gezag op de buitendeur geklopt. Tarbert kwam overeind; Margaret draaide zich geschrokken om en haar hand vloog naar haar mond.


  Tarbert liep langzaam naar de deur maar Burke hield hem tegen. ‘Laat mij maar gaan. Ik ben Chitumih, zoals iedereen.’


  Halverwege de buitendeur bleef hij staan. Hij keek om. Margaret en Tarbert stonden roerloos in het eilandje van geel licht te wachten en te kijken.


  Langzaam draaide hij zich om, vechtend tegen een vreesachtige onwil die vertrouwd begon te worden.


  Opnieuw werd er geklopt, afgemeten en onheilspellend. Burke dwong zijn trage benen naar de deur.


  Hij keek door het glas. De fletse halve maan hing achter een hoge cipres en in de schaduw stond een massieve donkere gestalte.


  Langzaam maakte Burke de deur open. De donkere gestalte schreed naar hem toe; in het flitsende licht van passerende auto’s zag Burke een ruwe grijze huid, een uitstekende neus troebele ogen: Pttdu Apiptix de Xaxaan. Achter hem in het donker stonden nog vier torenende Xaxaanse gedaanten, die hij niet zozeer zag maar eerder voelde. Allen droegen lange keverschaal-jassen en metalen helmen met pieken op de kam.


  Apiptix staarde Burke met een stenen gezicht aan. Alle haat en vrees die Burke oorspronkelijk voor de Tauptu had gevoeld kolkten weer omhoog. Hij verzette zich ertegen: hij dacht aan zijn nopal die over zijn schouders naar de Xaxanen loerde, maar tevergeefs.


  Apiptix kwam langzaam naar binnen – maar nu stopte er dertig meter verder een auto op de weg. Een rood zwaailicht ging aan en een zoeklicht draaide naar het gebouw.


  Burke sprong naar voren. ‘Achter de bomen, vlug! Dat is de politie!’


  De Xaxanen stapten de schaduw in waar ze als een rij barbaarse standbeelden afwachtten. Uit de politiewagen klonken radiostemmen en toen ging de deur open en stapten er twee mannen uit.


  Met zijn hart in zijn keel kwam Burke naar voren. Iemand scheen hem met een zaklantaarn in zijn gezicht. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij.


  Het duurde even voordat er antwoord kwam terwijl de agenten hem achterdochtig bekeken. Toen zei een koele stem: ‘Er is niets aan de hand; we controleren alleen. Wie zitten er in de fabriek?’


  ‘Twee vrienden.’


  ‘Heeft u toestemming om dit gebouw te gebruiken?’


  ‘Vindt u het goed als we even rondkijken?’ Het kon ze niet schelen of Burke het goed vond of niet, ze kwamen verder. Hun lampen wezen her en der zonder zich ooit ver van Burke te verwijderen.


  ‘Wat zoekt u?’ vroeg Burke.


  ‘Niets speciaals. Er is iets mis met deze plek, er gebeurt iets verdachts. Er zijn hier al eerder moeilijkheden geweest.’


  Star van ontzetting volgde Burke hun bewegingen. Tweemaal wilde hij een waarschuwing roepen; tweemaal stokte zijn stem. Wat kon hij ze vertellen? Ze hadden het benauwd door de aanwezigheid van de Xaxanen; het zwaaien van de lampen verried hun nervositeit. Burke zag de gedaanten onder de bomen – de lampen dwaalden erheen... Toen verschenen Margaret en Tarbert in de deur. ‘Wie zijn daar?’ riep Tarbert.


  ‘De politie,’ zei een van de agenten ‘Wie bent u?’


  Tarbert zei wie hij was. Kort daarna gingen de politiemannen terug naar de weg. Een van de lichtbundels streek door de schaduw van de cipres. Het licht aarzelde.


  De agent snakte naar adem. ‘Kom eruit – wie je ook bent!’


  In antwoord kwamen er twee rose vuurflitsen, twee twinkelende roze strepen. De agenten laaiden op, tuimelden achterover, vielen neer als lege zakken. Burke gaf een schreeuw. Hij strompelde naar voren. Pttdu Apiptix keek hem even aan en keerde zich toen naar de deur. ‘Laten we naar binnen gaan,’ zei zijn stemdoos.


  ‘Maar deze mannen!’ nep Burke. ‘Je hebt ze vermoord!’


  ‘Kalm. De lijken zullen worden verwijderd; de automobiel eveneens.’


  Burke keek naar de politiewagen waar de metalen stem van de radiotelefonist uit klonk.


  ‘Je schijnt niet te begrijpen wat je gedaan hebt! We kunnen allemaal gearresteerd worden, terechtgesteld...’ Zijn stem stierf weg toen hij zich realiseerde dat hij raaskalde. Hem negerend liep Apiptix naar binnen met twee van zijn soortgenoten op zijn hielen. De overige twee gingen naar de lijken. Burke deinsde achteruit met een krieuwelende huid; Tarbert en Margaret weken terug voor de schrijdende grijze gedaanten.


  De Xaxanen bleven staan aan de rand van het licht; Burke zei bitter tegen Tarbert en Margaret: ‘Als jullie nog twijfel mochten koesteren–’


  Tarbert knikte kortaf. ‘Dat is voorbij.’


  Apiptix liep naar de machine en onderzocht hem zonder te spreken. Toen wendde hij zich naar Burke. ‘Deze man –’ Hij wees naar Tarbert. ‘– is de enige Tauptu op Aarde. In de beschikbare tijd had u een heel bataljon moeten kunnen verzamelen.’


  ‘Ze hebben me opgesloten,’ zei Burke zuur. De haat die hij voor Pttdu Apiptix voelde – kon die wel uitsluitend aan de nopal geweten worden? ‘Bovendien ben ik er niet van overtuigd dat het denopaliseren van een groot aantal mensen de beste methode is.’


  ‘Wat stelt u dan voor?’


  Op een sussende toon zei Tarbert: ‘Wij hebben het gevoel dat we meer over de nopal moeten weten. Misschien zijn er makkelijker manieren om van ze af te komen.’ Hij bekeek Apiptix belangstellend. ‘Heeft u zelf al andere methoden geprobeerd?’


  Apiptix’ modderkleurige ogen betastten Tarbert onbewogen. ‘Wij zijn strijders, geen geleerden. De nopal van Nopalgaard komen naar Ixax; eens per maand branden wij ze weg van onze geest. Het is jullie ongedierte. U moet ogenblikkelijk stappen tegen ze nemen.’ Tarbert knikte – een beetje te vlot, vond Burke wrokkig. ‘Wij zijn het erover eens dat u reden tot ongeduld heeft.’


  ‘We hebben tijd nodig!’ barstte Burke uit. ‘Jullie kunnen ons toch wel een maand of twee geven?’


  ‘Waar heeft u tijd voor nodig? De machine is klaar! Nu moet u hem gebruiken.’


  ‘Er valt eerst nog zo ontzettend veel te leren!’ riep Burke. ‘Wat zijn de nopal? Niemand weet het. Ze lijken weerzinwekkend, maar wie weet? Misschien hebben ze wel een gunstige invloed!’


  ‘Een amusant idee.’ Apiptix leek allesbehalve geamuseerd. ‘Ik verzeker u dat de nopal schadelijk zijn; zij hebben Ixax geschaad door een oorlog van honderd jaar te veroorzaken.’


  ‘Zijn de nopal intelligent?’ ging Burke verder. ‘Kunnen zij communiceren met mensen? Dat zijn dingen die wij willen weten.’ Apiptix keek hem schijnbaar verbijsterd aan. ‘Waar haalt u al die ideeën vandaan?’


  ‘Soms geloof ik dat de nopal me iets probeert te vertellen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Dat weet ik niet precies. Als ik dicht bij een Tauptu kom klinkt er een vreemd geluid in mijn hoofd: gher, gher, gher.’


  Apiptix draaide langzaam zijn hoofd, alsof hij Burke niet durfde aan te kijken.


  Tarbert zei: ‘We weten inderdaad bijzonder weinig. Denk eraan dat het in onze aard ligt om eerst te studeren, en dan pas te handelen.’


  ‘Wat is nopaldoek?’ vroeg Burke. ‘Kan het nog van iets anders dan nopal worden gemaakt? En nog iets dat me bevreemdt – waar is het eerste stuk nopaldoek vandaan gekomen? Als één man bij toeval van zijn nopal bevrijd is, dan kan ik niet begrijpen hoe hij zelf de doek zou hebben kunnen maken.’


  ‘Deze dingen doen niet ter zake,’ zei de stemdoos van de Xaxaan. ‘Misschien niet, misschien wel,’ zei Burke. ‘Ze wijzen erop dat er een gebied vol vraagtekens bestaat, zowel voor jullie als voor ons. Weet jij soms hoe dat eerste stuk nopaldoek is ontstaan, en wanneer?’


  De Xaxaan staarde hem een ogenblik aan met zijn lege, bierkleurige ogen. Burke kon zijn emoties niet lezen. Tenslotte zei de Xaxaan: ‘Deze kennis, als die voorhanden is, kan u niet helpen bij de vernietiging van de nopal. Ga dus verder overeenkomstig uw instructies.’


  Ondanks zijn vlakke en mechanische klank, slaagde de stemdoos erin sinistere ondertonen over te brengen. Maar al zijn moed verzamelend zei Burke: ‘We kunnen niet in het wilde weg aan de slag gaan. Er is te veel dat wij niet weten. De machine vernietigt de nopal, maar dat kan nooit de beste methode zijn, en zelfs niet de goede benadering van het probleem. Kijk naar jullie eigen planeet: die ligt in puin, en jullie volk is bijna uitgeroeid! Willen jullie dat de Aarde dezelfde ramp overkomt? Geef ons tijd om te leren, om proeven te doen, om vat te krijgen op de zaak!’


  Even bleef de Xaxaan zwijgen. Toen zei de stemdoos: ‘Jullie Aardbewoners zijn overrijp van subtiliteit. Voor ons is de vernietiging van de nopal de fundamentele en enige kwestie. Denk eraan, wij hebben uw hulp niet nodig; wij kunnen de nopal van Nopalgaard ieder moment vernietigen, vanavond of morgen. Wilt u weten hoe wij dat zullen doen?’ Zonder op antwoord te wachten beende hij naar de tafel en pakte het stuk nopaldoek op. ‘U heeft dit materiaal gebruikt, u kent zijn bijzondere eigenschappen. U weet dat het geen massa en geen inertie bezit, dat het reageert op telekinese, dat het bijna onbeperkt rekbaar is, en dat het voor de nopal ondoordringbaar is.’


  ‘Dat hebben we begrepen.’


  ‘Zo nodig zijn wij gereed om de Aarde in een zak van nopaldoek te verpakken. Dat kunnen wij. De nopal zullen gevangen zitten en terwijl de Aarde beweegt zullen zij worden weggetrokken van de hersens van hun gastheren. Deze hersens zullen innerlijke bloedingen krijgen en er zullen Aardmensen sterven.’


  Niemand sprak. Apiptix vervolgde: ‘Dit is een drastische ingreep maar wij willen onszelf niet langer martelen. Ik heb uiteengezet wat gebeuren moet. Roei uw nopal uit, anders doen wij het.’ Met zijn twee soortgenoten liep hij de werkplaats uit.


  Burke volgde hem brandend van verontwaardiging Terwijl hij zijn best deed om kalm te blijven zei hij tegen de hoge zwartgejaste ruggen: ‘Dacht je soms dat wij wonderen kunnen doen? Geef ons de tijd!’


  Apiptix liep door. ‘U heeft een week.’ De drie waren buiten. Burke en Tarbert gingen ook het gebouw uit. De twee overige Xaxanen doemden op uit de schaduw van de cipressen. De lijken en de politiewagen waren nergens te zien. Burke probeerde te spreken, maar zijn keel was dichtgesnoerd en de woorden wilden niet komen. Terwijl hij en Tarbert toekeken stegen de Xaxanen plotseling op, steeds sneller tot ze wazig werden en in de ruimte verdwenen.


  ‘Hoe doen ze dat?’ vroeg Tarbert zich af ‘Geen idee.’ Misselijk en slap zeeg Burke ineen op de stoep. ‘Wonderbaarlijk!’ vond Tarbert. ‘Een dynamisch volk – daarnaast lijken wij wel mossels.’


  Burke keek hem achterdochtig aan. ‘Dynamisch en moordzuchtig,’ zei hij zuur. ‘Ze hebben heel wat rotzooi gebrouwen. Zo meteen krioelt het hier van de politie.’


  ‘Dat denk ik niet,’ zei Tarbert. ‘De lijken, de auto, alles is weg. Het is een ongelukkige zaak –’


  ‘Vooral voor die agenten.’


  ‘Jij hebt last van je nopal,’ merkte Tarbert op, en Burke dwong zichzelf te geloven dat hij gelijk had. Hij stond op en ze gingen naar binnen.


  Margaret wachtte in het kantoor. ‘Zijn ze weg?’


  Burke knikte kort.


  Ze huiverde. ‘Ik ben nog nooit van mijn leven zo bang geweest. Net alsof je aan het zwemmen bent en er komt een haai op je af.’


  ‘Je nopal verdraait de zaken,’ zei Burke hol. ‘Ik kan ook niet normaal denken.’ Hij keek naar de denopalisatiemachine. ‘Eigenlijk moet ik me weer behandelen.’ Opeens bonsde zijn hoofd van de pijn. ‘De nopal denkt er anders over.’ Hij ging zitten en deed zijn ogen dicht. Langzaam ebde de pijn weg.


  ‘Ik geloof niet dat het zo’n goed idee is,’ zei Tarbert. ‘Hou jij je nopal nog maar een poosje. Een van ons moet rekruten voor het bataljon werven, zoals de Xaxaan zei.’


  ‘En dan?’ vroeg Burke moeilijk. ‘Tommyguns? Molotovcocktails? Bommen? Tegen wie beginnen we?’


  ‘Het is zo bruut en redeloos!’ protesteerde Margaret fel.


  Burke was het met haar eens. ‘Het is een brute situatie – en we kunnen er niet veel tegen doen. Ze willen ons geen vrijheid van handelen geven.’


  ‘Zij vechten al een eeuw tegen deze dingen,’ zei Tarbert. ‘Ze weten waarschijnlijk alles wat er over de nopal te weten valt.’


  Burke schoot verontwaardigd overeind. ‘Goeie hemel, nee! Ze geven toe dat ze niets weten! Ze jagen ons op, proberen ons uit ons evenwicht te houden. Waarom? Een paar dagen meer of minder – wat maakt het uit? Er is iets eigenaardigs aan de gang!’


  ‘Nopal-gepraat. De Xaxanen zijn hardvochtig, maar ze lijken me eerlijk. Blijkbaar zijn ze toch niet zo meedogenloos als jouw nopal je wil laten geloven. Anders zouden ze de Aarde zonder aarzelen van nopal zuiveren zonder ons de kans te geven het zelf te doen.’


  Burke probeerde zijn gedachten te ordenen.


  ‘Of dat,’ zei hij na een poos, ‘of ze hebben een andere reden om de Aarde te ontdoen van nopal maar wel bewoond te laten.’


  ‘Welke reden dan?’ vroeg Margaret.


  Tarbert schudde sceptisch zijn hoofd. ‘We worden weer overrijp, zoals de Xaxanen zouden zeggen.’


  ‘Ze willen absoluut niet dat we de tijd krijgen voor onderzoek,’ zei Burke. ‘Ik wil niet aan zo’n immens project beginnen zonder het eerst te bestuderen. Het zou niet meer dan redelijk zijn als ze ons een paar maanden gunden.’


  ‘We hebben een week,’ zei Tarbert.


  ‘Een week!’ snauwde Burke. Hij schopte tegen de machine. ‘Als ze maar toelieten dat wij iets anders bedachten, iets makkelijks en pijnloos, dan zouden we allemaal beter af zijn.’ Hij schonk een kop koffie in, maar spuugde de eerste slok bijna weer uit. ‘Hij kookt.’


  ‘Ik zet wel nieuwe,’ zei Margaret haastig.


  ‘We hebben een week,’ zei Tarbert die met zijn handen op zijn rug liep te ijsberen. ‘Een week om een nieuwe wetenschap uit te denken, te verkennen en op te bouwen.’


  ‘Er is niks aan,’ zei Burke. ‘We hoeven alleen maar een benadering vast te stellen, gereedschap en onderzoekstechnieken uit te vinden, en een nomenclatuur te bedenken. Daarna gaat het van een leien dakje. We concentreren ons alleen op één specifieke toepassing: de gezwinde denopalisatie van Nopalgaard. Als we onze ideeën gesorteerd en beproefd hebben, kunnen we de rest van de week vrij nemen.’


  ‘Nou, aan het werk dan maar,’ zei Tarbert droog. ‘Ons uitgangspunt is dat de nopal bestaan. Ik kijk naar jouw privé-exemplaar, en ik zie wel dat hij mij niet mag.’


  Burke bewoog zich gemelijk, zich maar al te bewust – verbeeldde hij zich – van het wezen op zijn nek.


  ‘Herinner ons er maar niet aan,’ zei Margaret die terugkwam met de koffiepot. ‘Het is al erg genoeg dat we het weten.’


  ‘Sorry,’ zei Tarbert. ‘Dus we beginnen met de nopal, wezens die totaal buiten de bekende orde der dingen vallen. Het simpele feit van hun bestaan betekent al iets. Wat zijn ze? Geesten? Spoken? Demonen?’


  ‘Wat maakt dat uit?’ gromde Burke. ‘Ze etiketteren verklaart ze niet.’


  Tarbert negeerde hem. ‘Wat ze ook zijn, ze bestaan uit een voor ons onbekende materie: een nieuw soort, maar half zichtbaar, ontastbaar, zonder massa of inertie. Ze schijnen hun voedsel te onttrekken aan onze geest, aan het proces van het denken, en hun dode lichamen reageren telekinetisch, wat heel suggestief is.’


  ‘Het suggereert dat het denken een heel wat stoffelijker proces is dan we tot dusver dachten,’ zei Burke. ‘Of misschien moet ik zeggen dat er stoffelijke processen aan de gang lijken te zijn, die op een nog onbekende manier verband houden met het denken.’


  ‘Telepathie, helderziendheid en dergelijke – de zogenaamde psionische verschijnselen – wijzen daar natuurlijk ook op,’ peinsde Tarbert. ‘Mogelijk is de nopalstof het werkzame materiaal. Als iets een gedachte of een levendige indruk – van de ene geest naar de andere gaat, dan zijn die twee geesten stoffelijk gekoppeld – op de een of andere manier. Als we de nopal willen leren kennen, doen we er goed aan ons met het denken bezig te houden.’


  Burke schudde vermoeid zijn hoofd. ‘We weten even weinig van het denken als van de nopal. Minder nog. Encefalogrammen leggen een bijproduct van het denken vast. Chirurgen melden dat zekere delen van de hersens verband houden met zekere soorten denken. We vermoeden dat telepathie ogenblikkelijk plaatsvindt, zo niet sneller –’


  ‘Hoe kan iets sneller dan ogenblikkelijk gebeuren?’


  ‘Door te arriveren voordat het vertrokken is. Dan heet het helderziendheid.’


  ‘O.’


  ‘In ieder geval lijkt het denken een andere materie dan de gewone, die aan andere wetten gehoorzaamt, via een ander medium werkt, en in een andere serie dimensies, kortom, het werkt via een andere ruimte – wat weer een ander heelal inhoudt.’


  Tarbert fronste. ‘Je wordt iets te enthousiast; je gebruikt het woord “denken” een beetje te los. Wat betekent het tenslotte? Zover we weten is het een woord om een complex van elektrische en chemische processen in onze hersens te beschrijven, die ingewikkelder maar in de grond niet mysterieuzer zijn dan de werking van een computer. Met alle goeie wil van de wereld zie ik niet in hoe het “denken” metafysische wonderen kan doen.’


  ‘Wat suggereer jij in dat geval?’ vroeg Burke enigszins spottend. ‘Om te beginnen, enkele recente overpeinzingen op het gebied van de kernfysica. Je weet natuurlijk hoe het neutrino ontdekt is: er ging meer energie in een reactie dan er uitkwam, wat de gedachte opwierp dat er een onbekend deeltje aan het werk was.


  Nou, er zijn nog meer, en nogal subtiele, afwijkingen gevonden: pariteiten en vreemdheids-indexen kloppen niet helemaal en er schijnt een nieuwe, onverwachte ‘zwakke kracht’ in het spel te zijn.’


  ‘Wat schieten we daarmee op?’ vroeg Burke ongeduldig, maar toen dwong hij zich zijn geërgerde frons uit te wissen en te vervangen door een wat bleke glimlach. ‘Sorry.’


  Tarbert maakte een zorgeloos gebaar. ‘Ik zie je nopal wel... Wat we daarmee opschieten. We kennen twee sterke krachten: de bindingsenergie van de kern en elektromagnetische krachten, en, als we het beta-verval even wegdenken, één zwakke kracht: zwaartekracht. De vierde kracht is veel zwakker dan zwaartekracht en nog minder makkelijk waarneembaar dan het neutrino. Dat lijkt in te houden – of zou kunnen inhouden – dat het heelal een schimmige tegenhanger heeft, volkomen congruent, gebaseerd op deze vierde kracht. Het is allemaal natuurlijk nog steeds één heelal en er is geen sprake van nieuwe dimensies of zo iets bizars. Alleen dat het stoffelijke heelal een ander aspect heeft bestaand uit een substantie, een veld, een structuur – noem het wat je wilt – die onzichtbaar is voor onze zintuigen en waarnemingsapparatuur.’


  ‘Daar heb ik eens iets over gelezen in een van de vakbladen,’ zei Burke. ‘Veel aandacht heb ik er toen niet aan besteed... Ik weet zeker dat je op het goede spoor bent. Dit heelal van zwakke kracht, de parakosmos, moet het milieu van de nopal zijn, en ook het domein van de psionische verschijnselen.’


  Margaret voelde zich geroepen te zeggen: ‘Maar je zei net dat deze “parakosmos” niet waarneembaar is! Als telepathie niet waarneembaar is, hoe weten we dan dat het bestaat?’


  Tarbert lachte. ‘Een heleboel mensen zeggen dat het niet bestaat. Die hebben de nopal niet gezien.’ Met een wrang gezicht keek hij naar de plek boven het hoofd van de anderen. ‘Maar de parakosmos is niet helemaal onwaarneembaar. Zo ja, dan zouden de afwijkingen waaraan de vierde kracht ontdekt is nooit opgemerkt zijn.’


  ‘Als we dat allemaal aannemen,’ zei Burke, ‘dan lijkt het dat de vierde kracht, als hij voldoende geconcentreerd is, de materie kan beïnvloeden. Nauwkeuriger gezegd, de vierde kracht beïnvloedt materie, maar alleen als de kracht intensief geconcentreerd is merken we er iets van.’


  Margaret begreep het niet helemaal. ‘Is telepathie een projectie of een bundeling van deze vierde kracht?’


  ‘Nee,’ zei Tarbert. ‘Dat geloof ik niet. Denk eraan dat onze hersens deze kracht niet kunnen opwekken. Ik geloof dat we niet al te ver van de gewone natuurkunde hoeven af te dwalen om psionische verschijnselen te verklaren – als we eenmaal het bestaan van een analoog heelal aannemen dat congruent is aan het onze.’


  ‘Ik snap het nog steeds niet,’ zei Margaret. ‘En hoort telepathie niet ogenblikkelijk te werken? Als de analoge wereld precies congruent is aan die van ons, waarom gebeuren de dingen dan niet met dezelfde snelheid?’


  ‘Tja–’ Tarbert moest er een paar minuten over denken.


  ‘Hier komt nog een hypothese. Wat we van telepathie en de nopal weten, suggereert dat de analoge deeltjes een heel wat grotere vrijheid genieten dan de onze – ballonnen tegenover bakstenen. Ze zijn geconstrueerd van heel zwakke velden, en wat veel belangrijker is, ze worden niet door sterke velden tot starheid gedwongen. Met andere woorden, de analoge wereld is topologisch congruent aan de onze maar niet dimensionaal congruent. Trouwens, dimensies hebben niet echt betekenis.’


  ‘Zo ja, dan is “snelheid” ook een betekenisloos woord, en “tijd” ook,’ zei Burke. ‘Dat zegt ons misschien iets over de Xaxaanse ruimteschepen. Denk je dat het mogelijk is dat ze op de een of andere manier via dit analoge heelal reizen?’ Hij stak zijn hand op toen Tarbert zijn mond opendeed. ‘Ik weet het – ze zitten al in de analoog. We moeten onszelf niet in de war brengen met vierdimensionale denkbeelden.’


  ‘Juist,’ zei Tarbert. ‘Terug naar de koppeling tussen de heelals. Dat beeld van de ballonnen en bakstenen bevalt me wel. Elke ballon zit vast aan een baksteen. De stenen kunnen de ballons in beweging brengen, maar andersom gaat niet zo makkelijk. Laten we eens kijken hoe dat in zijn werk gaat in het geval van telepathie. Stroompjes in mijn geest wekken een corresponderende stroom op in de analoog van mijn geest in de parakosmos – mijn schaduwgeest, als het ware. Dat is een geval van de stenen die de ballons bewegen. Door een onbekend mechanisme, misschien doordat mijn analoge ik analoge trillingen produceert die door een andere analoge persoon worden geïnterpreteerd, rukken de ballons aan de bakstenen; de zenuwstroompjes gaan over op het ontvangende brein. Als de omstandigheden geschikt zijn.’


  ‘Deze “omstandigheden”,’ zei Burke zuur, ‘kunnen heel goed de nopal zijn.’


  ‘Ja. De nopal zijn blijkbaar wezens van de parakosmos, gemaakt van ballon-materiaal, en om een of andere reden zijn ze in allebei de heelals levensvatbaar.’


  De koffie was klaar en Margaret schonk in. ‘Ik vraag me af,’ zei ze, ‘of de nopal misschien in dit heelal helemaal niet bestaan?’


  Tarberts wenkbrauwen gingen pijnlijk protesterend omhoog – Burke vond het een nogal overdreven vertoning. ‘Maar ik kan ze zien!’


  ‘Misschien denk je dat alleen maar. Als de nopal nu eens alleen in de andere kosmos bevonden, en alleen parasiteerden op de analogen? Je ziet ze door helderziendheid – of liever, je analoog ziet ze – en wel zo duidelijk en levendig dat jij denkt dat de nopal stoffelijke dingen zijn.’


  ‘Maar mijn beste jongedame–’


  Burke kwam tussenbeide. ‘Een heel verstandige opmerking. Ik heb de nopal ook gezien; ik weet hoe realistisch ze lijken. Maar ze weerkaatsen geen licht en zenden dat ook niet uit. Anders zouden ze op foto’s verschijnen. Ik geloof niet dat ze een realiteit in de basiswereld zijn.’


  Tarbert haalde zijn schouders op. ‘Als ze kunnen verhinderen dat wij ze in natuurlijke staat zien, dan kunnen ze dat ook met foto’s doen.’


  ‘In veel gevallen worden foto’s mechanisch afgetast. Dan zouden zulke afwijkingen toch aan het licht moeten komen.’


  Tarbert keek naar de lucht bij Burkes schouder. ‘Als je gelijk hebt, waarom weten de Xaxanen daar dan niets van?’


  ‘Ze geven toe dat ze niets van de nopal weten.’


  ‘Zo iets fundamenteels kunnen ze moeilijk over het hoofd zien,’ vond Tarbert. ‘Ze zijn beslist niet naïef.’


  ‘Ik weet het niet. Vannacht gedroeg Pttdu Apiptix zich onredelijk. Tenzij...’


  ‘Tenzij wat?’ vroeg Tarbert overbodig scherp, dacht Burke.


  ‘Tenzij de Xaxanen een heimelijke bedoeling hebben. Dat wilde ik zeggen. Maar ik weet dat het belachelijk is. Ik heb hun planeet gezien; ik weet wat ze doorgemaakt hebben.’


  ‘Er is wel een heleboel dat we niet begrijpen,’ verzuchtte Tarbert. ‘Ik zou heel wat vrijer ademhalen als er niet echt een nopal op mijn echte nek zat,’ bekende Margaret. ‘Als hij alleen maar mijn analoog lastig valt –’


  Vlug boog Tarbert zich naar haar toe. ‘Je analoog is een onderdeel van jou, vergeet dat niet. Je lever zie je ook niet, maar hij is er wel en hij werkt. En met je analoog is het precies zo.’


  ‘Ben je het ermee eens dat Margaret misschien gelijk heeft?’ vroeg Burke voorzichtig. ‘Dat de nopal inderdaad beperkt is tot de parakosmos?’


  ‘Ach,’ zei Tarbert. ‘Ik kan in ieder geval meteen al twee tegenwerpingen maken. Ten eerste de nopaldoek, die ik met mijn eigen privéhanden beweeg. Ten tweede de macht die de nopal over onze emoties en waarnemingen hebben.’


  Burke sprong op en begon heen en weer te lopen. ‘De nopal oefent zijn invloed misschien via de analoog uit, zodat als ik denk dat ik de doek hanteer, ik alleen maar in de lucht grijp, en de analoog in werkelijkheid het werk doet – dat ligt besloten in de vorige theorie.’


  ‘Waarom,’ vroeg Tarbert, ‘kan ik me in dat geval niet voorstellen dat ik de nopal met een denkbeeldige bijl te lijf ga?’


  Burke voelde een steek van onrust. ‘Geen idee.’


  Tarbert keek taxerend naar de doek. ‘Geen massa, geen inertie tenminste niet in het basisheelal. Als mijn telekinetische vermogens daarop berekend zijn, zou ik dit nopal-spul moeten kunnen hanteren.’ De dunne doek rees slap op. Burke keek er walgend naar. Akelig spul. Het deed hem aan lijken denken, aan rottenis, aan de dood. Tarbert keek hem scherp aan. ‘Werk je me tegen?’


  Zijn arrogantie, toch al nooit zijn innemendste eigenschap, werd onuitstaanbaar, vond Burke. Hij wilde deze gedachte uitspreken maar toen hij zag dat Tarbert zich gemeen amuseerde klemde hij zijn kaken op elkaar. Hij zag dat Margaret Tarbert even walgend bekeek als hij. Met zijn tweeën samen zouden ze misschien...


  Burke beheerste zich. De richting die zijn gedachten namen ontstelde hem. De nopal had hem in zijn macht, dat was maar al te duidelijk. Maar dan – waarom zou geen van zijn gedachten van hemzelf afkomstig kunnen zijn? Tarbert was verwrongen en haatdragend geworden; zijn zuivere, onbevangen oordeelsvermogen vertelde hem dat. Tarbert was een werktuig van buitenaardse wezens, niet hij! Tarbert en de Xaxanen – vijanden van de Aarde! Burke moest ze tegenwerken, anders zou iedereen gedood worden... Burke lette goed op toen Tarbert zich op de nopaldoek concentreerde. De ijle lap verschoof, veranderde moeizaam en ongaarne van vorm.


  Tarbert lachte tamelijk zenuwachtig. ‘Het is zwoegen, hoor. In de parakosmos is het spul waarschijnlijk nogal stijf... Wil je het eens proberen?’


  ‘Nee,’ zei Burke met een gromstem.


  ‘Last van je nopal?’


  Burke vroeg zich af waarom Tarbert hem zo beledigend uitjouwde.


  Tarbert zei: ‘Je nopal is heel opgewonden. Zijn pluimen flapperen en flikkeren...’


  ‘Waarom heb je de pik op de nopal?’ hoorde Burke zichzelf zeggen. ‘Er gebeuren nog andere dingen.’


  Tarbert keek hem van opzij aan. ‘Dat is een eigenaardige opmerking.’


  Burke bleef staan, wreef over zijn gezicht. ‘Ja. Nu je het zegt.’


  ‘Legde de nopal je die woorden in de mond?’


  ‘Nee...’ Maar Burke was er niet helemaal zeker van. ‘Ik kreeg een intuïtief gevoel, zo iets. Waarschijnlijk was de nopal er wel verantwoordelijk voor. Hij liet me heel even een glimp zien van iets.’


  ‘Wat voor iets?’


  ‘Ik weet het niet. Ik herinner het me niet eens.’


  ‘Hmmf,’ zei Tarbert. Hij richtte zijn aandacht weer op het stuk nopaldoek, liet het oprijzen, vallen, draaien en tollen. Opeens liet hij het vijf meter door de kamer schieten en lachte toen afschuwelijk. ‘Ik heb net een nopal op zijn lazer gegeven.’ Hij keek Burke berekenend aan, verplaatste dan zijn blik naar boven Burkes hoofd.


  Burke merkte dat hij was opgestaan en langzaam naar Tarbert toe wankelde. In zijn hersens klonk het schorre gher gher gher...


  Tarbert ging achteruit. ‘Laat je niet door dat ding overheersen, Paul. Hij is bang, hij is wanhopig.’


  Burke stopte.


  ‘Als je het niet weet te overwinnen, dan hebben we de strijd verloren – nog voor we goed en wel begonnen zijn.’ Hij keek van Burke naar Margaret. ‘Geen van jullie twee haat mij. Jullie nopal zijn bang voor mij.’


  Burke keek Margaret aan. Haar gezicht was strak. Haar ogen keken in de zijne.


  Burke haalde diep adem. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij hees. ‘Je moet gelijk hebben.’ Hij ging weer naar zijn stoel. ‘En ik moet me beheersen. Dat gespeel van jou met dat nopalspul doet me iets, je kunt het je niet voorstellen...’


  ‘Vergeet niet dat ik ook een Chitumih ben geweest,’ zei Tarbert, ‘en dat ik het ook moest aanzien.’


  ‘Erg tactvol ben je niet.’


  Tarbert grijnsde en wijdde zich weer aan de doek. ‘Dit is een interessant proces. Als ik mijn best doe kan ik het in elkaar frommelen... Als ik genoeg tijd had, denk ik, zou ik een groot deel van de nopalbevolking kunnen uitroeien...’


  Burke keek er met een stenen gezicht naar. Na een ogenblik dwong hij zichzelf te ontspannen. Toen zijn spieren verslapten merkte hij dat hij moe was.


  Nadenkend zei Tarbert: ‘Nu ga ik iets anders proberen. Ik maak twee proppen van nopaldoek, en ik vang er een nopal tussenin; ik knijp... Ik voel weerstand, maar dan klapt het ding in elkaar. Net alsof je een okkernoot kraakt.’


  Burke sidderde. Tarbert keek hem belangstellend aan. ‘Dat voel je toch niet?’


  ‘Niet rechtstreeks.’


  Tarbert zei peinzend: ‘Het heeft niets met jouw nopal te maken.’


  ‘Nee,’ zei Burke naargeestig. ‘Het is alleen maar een steek geïnduceerde angst...’ Hij had de energie en de belangstelling niet om er op door te gaan. ‘Hoe laat is het?’


  ‘Bijna drie uur,’ zei Margaret. Ze keek verlangend naar de deur. Net als Burke voelde ze zich slap en afgemat. Wat zou het niet heerlijk zijn om in bed te liggen, onverschillig voor de nopal en al deze vreemde problemen...


  Geabsorbeerd in het nopal-pletten leek Tarbert zo fris als een hoentje. Een misselijke toestand, vond Burke. Tarbert was net een akelig klein kind dat vliegen ving... Tarbert keek hem fronsend aan en Burke ging rechtop zitten, opnieuw gespannen, maar nu anders.


  Hij was meer actief belang in het spel gaan stellen, en nu merkte hij dat hij Tarberts manipulaties met al zijn wilskracht weerstreefde. De vijandschap tussen de twee mannen werd openlijk. Het zweet brak Burke uit; zijn oogballen puilden uit hun kassen. Tarbert verstarde en zijn gezicht was zo bleek en hol als een schedel. Het nopalmateriaal trilde; slierten en afgebroken stukken wapperden aarzelend heen en weer, weg van de oorspronkelijke doek en weer terug.


  Burke kreeg een idee dat aangroeide tot een overtuiging: dit was meer dan een onbelangrijke krachtmeting – veel meer! Geluk, vrede, het uitstellen van de dood – alles hing af van de uitkomst. Het nopalmateriaal stijf houden was niet genoeg; hij moest het hanteren, naar Tarbert uithalen, de vitale streng doorsnijden, de navelstreng... Het materiaal stroomde en kronkelde onder Burkes heftige behandeling en schoof langzaam naar Tarbert toe. Er gebeurde iets nieuws, iets onverwachts en angstaanjagends. Tarbert zwol op van geestelijke energie. De nopaldoek werd Burke uit handen gegrist en buiten zijn bereik gerukt.


  Het spel was over en het wilsconflict ook. De twee mannen keken elkaar geschrokken en nadenkend aan. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Burke.


  ‘Ik weet het niet.’ Tarbert wiste zijn voorhoofd af. ‘Er was iets in me gevaren... ik voelde me als een reus – onweerstaanbaar.’ Hij lachte zuur. ‘Een hele gewaarwording...’


  Even was het stil. Toen zei Burke met een onvaste stem: ‘Ralph, ik kan mezelf niet vertrouwen; ik moet van mijn nopal af. Voor hij me iets – slechts laat doen.’


  Tarbert dacht er een volle minuut over na. ‘Misschien heb je gelijk,’ zei hij ten slotte. ‘Als we voortdurend met elkaar overhoop liggen, bereiken we niets.’ Hij stond op. ‘Goed, ik zal je denopaliseren. Als Margaret twee vleesgeworden duivels in plaats van één kan verdragen.’ Hij grinnikte zwak.


  ‘Ik kan er wel tegen. Als het moet.’ En ze mompelde: ‘En dat zal wel... Ik hoop het tenminste. Of eigenlijk weet ik het wel zeker.’


  ‘Laten we opschieten.’ Burke stond op en dwong zich naar de machine te gaan. De woede en de tegenwerking van zijn nopal drukten hem neer, zogen de kracht uit zijn spieren.


  Tarbert keek Margaret aan. ‘Jij kunt beter vertrekken.’


  Ze schudde van nee. ‘Laat mij maar blijven.’


  Hij haalde zijn schouders op en Burke was te moe om aan te dringen. Een stap naar de machine, nog een stap, nog een – het was alsof hij door diepe modder waadde. De nopal werd koortsachtig actief; Burkes ogen werden overspoeld met lichten en kleuren en het schurende geluid werd een hoorbaar gekras: ‘Gher-gher-gher.’


  Hij bleef staan om te rusten. De kleuren die voor zijn ogen langs kropen kregen vreemde vormen. Als hij maar kon zien, als hij maar wilde kijken.


  ‘Wat is er met jou?’ vroeg Tarbert fronsend.


  ‘De nopal probeert me iets te laten zien – of laat me iets zien... ik kijk niet op de goeie manier.’ Hij deed zijn ogen dicht in de hoop de zwarte vegen, de gouden slingers, de draden van blauwe en groene vezels zijn wil op te leggen.


  Tarberts stem kwam klaaglijk uit het donker. ‘Kom, Paul – laten we opschieten.’ Hij klonk geërgerd.


  ‘Wacht,’ zei Burke. ‘Ik begin het door te krijgen. Het gaat erom dat je via je mentale ogen kijkt – je geestesoog. De ogen van je analoog. Dan zie je...’ Zijn stem loste op in een zwakke zucht toen de flikkerende vormen tot rust kwamen en zich even stabiliseerden. Hij keek uit over een woest panorama bestaand uit over elkaar liggende zwarte en gouden landschappen en precies zoals wanneer je door een stereoscopische kijker kijkt, was het tegelijk scherp en wazig, gewoon en fantastisch. Hij zag sterren en ruimte, zwarte bergen, groene en blauwe vlammen, kometen, natte zeebodems, bewegende moleculen, zenuwnetwerken. Als hij zijn analoge hand gebruikte kon hij ieder punt in deze multifasen-streek bereiken, die zich uitstrekte over een grotere en veel gecompliceerdere ruimte dan het hele bekende heelal.


  Hij zag de nopal, veel substantiëler dan de slierten en schuimlagen die hij vroeger had gezien. Maar hier in deze analoge kosmos waren ze onbelangrijk, ondergeschikt aan een kolossale gedaante die in een ondefinieerbare streek huisde, een zwarte massa waarin half ongezien een gouden kern zweefde als de maan achter de wolken. Uit deze donkere massa stroomden miljarden zweepharen, wit als nieuwe zijde, dansend en stromend naar iedere uithoek van deze gecompliceerde ruimte. Aan het eind van sommige draden voelde Burke bengelende gedaanten als marionetten aan touwtjes, als dik rot fruit, als opgehangen mensen aan een touw. De draden reikten dichtbij en ver. Een ervan kwam binnen bij Electrodyne Engineering en zat vastgeklampt aan Tarberts hoofd met een voelhoorn als een rubber zuignap. Langs de draad zaten rissen nopal die eraan leken te knagen. Burke begreep dat als ze maar heftig genoeg knaagden, de draad zich terugtrok zodat er een blote, onbeschermde schedel overbleef. Direct boven zijn eigen hoofd bengelde nog zo’n tentakel, die uitliep in een lege voelnap. Burke kon hem terugvolgen over afstanden die tegelijk even ver weg lagen als de einders van het heelal en zo dichtbij waren als de muur, hij kon in het brandpunt van de gher kijken. De glazige gele kern bestudeerde hem zo gretig, zo intensief en kwaadaardig intelligent dat het Burke zwaar te moede werd.


  ‘Wat zit je te mompelen, Paul?’ vroeg Margaret bezorgd. Haar zag hij ook; een scherpe en herkenbare Margaret, al zwom haar beeltenis alsof ze achter een hete luchtzuil stond. Nu zag hij talrijke mensen; als hij wilde kon hij met allemaal spreken. Ze waren even ver weg als China maar tegelijk zo dichtbij als de punt van zijn neus. ‘Ben je wel in orde?’ vroeg Margaret woordeloos, geluidloos.


  Burke deed zijn ogen open. ‘Ja,’ zei hij. ‘Ik ben in orde.’


  Het visioen had een of twee seconden geduurd. Burke keek naar Tarbert; ze zagen elkaar in de ogen. De gher regeerde Tarbert en hij regeerde de Xaxanen, hij had Burke ook geregeerd totdat de nopal de tentakel hadden doorgeknaagd. De nopal – nijvere, beperkte kleine parasieten! – in hun verlangen om in leven te blijven hadden zij hun grote vijand verraden!


  ‘Laten we beginnen,’ zei Tarbert.


  ‘Ik wil er eerst nog even over nadenken.’


  Tarbert nam hem blind op. Er liepen koude rillinkjes over Burkes zenuwen. De gher instrueerde zijn agent. ‘Heb je gehoord wat ik zei?’ vroeg Burke.


  ‘Ja,’ zei Tarbert met een stroperig zoete stem. ‘Ik heb het gehoord.’ In Burkes verbeelding glansden zijn ogen met een dofgouden gloed.
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  Burke kwam uit zijn stoel en liep met langzame stappen naar Tarbert toe. Op een halve meter afstand bleef hij staan. Hij keek in het gezicht van zijn vriend en probeerde objectief te zijn. Dat lukte niet: hij was vervuld van afgrijzen en haat. Hoeveel was afkomstig van de nopal? Compenseren! beval hij zichzelf. Overcompenseren!


  ‘Ralph,’ zei hij met de vlakste stem die hij kon opbrengen, ‘we zijn nog lang niet klaar. Ik weet wat de gher is. Hij zit op jou precies zoals de nopal op mij meerijdt.’


  Tarbert schudde zijn hoofd en grijnsde als een verwilderde grijze vos. ‘Nu is je nopal aan het woord.’


  ‘En de gher praat via jou.’


  ‘Dat geloof ik niet.’ Ook Tarbert streefde naar objectiviteit. ‘Paul je weet wat de nopal zijn. Onderschat hun listigheid niet!’


  Burke lachte triest. ‘Dit is net als een woordenstrijd tussen een christen en een moslim: elk van hen vindt de ander een misleide heiden. Geen van ons twee kan de ander overtuigen. Dus wat gaan we doen?’


  ‘Ik geloof dat het belangrijk is dat jij je nopal kwijtraakt.’


  ‘Ten behoeve van de gher? Nee.’


  ‘Wat stel je dan voor?’


  ‘Ik weet het niet. Het wordt steeds ingewikkelder. Voorlopig moeten we er rekening mee houden dat we niet normaal kunnen denken – en elkaar niet kunnen vertrouwen. We moeten de zaak bestuderen.’


  ‘Daar ben ik het helemaal mee eens.’ Tarbert leek zich te ontspannen. Bijna afwezig speelde met de drijvende lap van nopaldoek, kneedde hem met een enorm gezag, vormde hem tot een kussen. Voorzichtig!


  ‘Laten we eens kijken in hoeverre we het met elkaar eens zijn,’ stelde Tarbert voor. ‘Onze voornaamste zorg is volgens mij dat wij de Aarde van de nopal moeten bevrijden.’


  Burke schudde somber zijn hoofd. ‘Onze eerste plicht is –’


  ‘Dit.’ Tarbert kwam in actie. De nopaldoek schoot door de lucht en kwam neer op Burkes hoofd. De pennen van zijn nopal weerstonden het materiaal een ogenblik, toen werden ze verpletterd. De druk op Burkes hoofd was tastbaar – hij kreeg een gevoel alsof hij gekeeld werd. Met zijn vingers probeerde hij het spul weg te trekken; met zijn geest probeerde hij het weg te duwen, maar Tarbert was in het voordeel. Opeens ging er een rilling door de nopal en hij stortte in als een verbrijzelde eierschaal. Burke voelde een enorme schok, alsof er met een hamer op zijn naakte brein werd geslagen. Zijn ogen werden overweldigd door stralende blauwe lichtflitsen en gloeiende gele uitbarstingen.


  De druk verdween; de lichten verbleekten. Ondanks zijn woede om Tarberts verraad, en ondanks de pijn en de verblinding, begreep Burke onmiddellijk dat hij in een nieuwe toestand van welzijn verkeerde. Het was alsof hij plotsklaps van een ernstige verkoudheid was genezen alsof hij stikte en er opeens verse lucht in zijn longen stroomde.


  Hij had geen tijd om erover na te denken. De nopal was verpletterd. Uitstekend; hoe stond het met de gher? Hij stelde zijn mentale blik scherp. Aan alle kanten zweefden de nopal met ruisende pluimen als woedende feeksen. De arm van de gher hing boven zijn hoofd. Waarom aarzelde hij? Waarom bewoog hij zich zo onzeker? Hij zweefde naderbij, daalde aarzelend neer; Burke dook weg en reikte naar de flarden van de fijngedrukte nopal en trok die over zijn hoofd. De zuignap gleed omlaag, tastend en zoekend. Burke dook weer weg terwijl hij de beschermende kap gladstreek. Margaret en Tarbert keken verwonderd toe. De nopal in de buurt schokten en rilden van opwinding. Ver weg doemde de gher op – halverwege het heelal? – als een massieve berg in de nachtelijke hemel.


  Burke werd woedend. Hij was vrij; waarom zou hij zich aan de gher onderwerpen? Hij pakte een stuk nopalmateriaal beet met de hand van zijn analoog en sloeg ermee naar de zuignap, naar de tentakel. De zuignap krulde op als de lippen van een grauwende hond en trok zich toen geërgerd terug.


  Burke lachte wild. ‘Dat vind je niet leuk, hè? En ik ben nog pas begonnen!’


  ‘Paul,’ riep Margaret. ‘Paul!’


  ‘Wacht even,’ zei Burke. Hij mepte naar de zuignap en nog eens, en nog eens. Hij voelde tegenstand. Burke keek om zich heen. Naast hem stond Ralph aan de nopalbrokken te trekken en Burke tegen te werken. Burke rukte en trok, maar vergeefs... Was dit Tarbert wel? Hij leek erop, maar met een eigenaardig verschil... Hij knipperde met zijn ogen. Hij vergiste zich. Tarbert zat met half gesloten ogen op zijn stoel... Twee Tarberts? Nee! Een ervan was natuurlijk zijn analoog die handelde op bevel van Tarberts geest. Maar hoe maakte de analoog zich van hem los? Was hij zelf een apart wezen? Of was deze scheiding maar schijn, een gevolg van de straalbreking van de parakosmos? Burke tuurde in het vermoeide gezicht. ‘Ralph, hoor je mij?’


  Tarbert ging rechtop zitten. ‘Ja, ik hoor je.’


  ‘Geloof je wat ik je over de gher heb verteld?’


  Tarbert aarzelde even. Toen slaakte hij een diepe, droevige zucht. ‘Ja. Ik geloof je. Er was iets – ik weet niet wat – dat mij in zijn macht had.’


  ‘Ik kan me tegen de gher verzetten, als jij me niet tegenwerkt.’ Tarbert lachte zwak. ‘En dan? Weer de nopal? Wat is erger?’ Tarbert deed zijn ogen dicht. ‘Ik kan niets beloven. Ik doe mijn best.’


  Burke keek weer in de parakosmos. Ver weg – of was het dichtbij? – flakkerde het oog van de gher ongerust. Burke nam een fragment nopalmateriaal en probeerde het vorm te geven, maar in de handen van zijn analoog was het doek taai. Met grote inspanning kneedde Burke het uiteindelijk tot een soort staaf. Hij confronteerde de verre peinzende massa, zich nietig voelend, een minuscule David voor een gigantische Goliath. Om aan te vallen moest hij de staaf hanteren over een immense tussenruimte... Hij bedacht zich. Was de afstand wel zo groot? Was de gher eigenlijk wel zo gigantisch? Het perspectief flonkerde en veranderde als de hoeken in een visuele puzzel – en opeens leek de gher maar vijfentwintig meter verder te hangen – of misschien maar een paar meter... Burke schoot geschrokken achteruit. Hij hief de staaf op en zwaaide hem als een honkbalknuppel. Hij raakte de zwarte massa en spatte uiteen alsof hij van zeepschuim was. De gher – honderd, duizend kilometer ver weg negeerde Burke, een grotere belediging dan vijandigheid.


  Burke keek het monsterlijke ding woedend aan. Het inwendige oog zwom en bolde op, de myriaden haarvaten glinsterden met een zijden glans. Hij verplaatste zijn blik en trok de tentakel na die naar Tarberts hoofd liep. Hij greep hem beet en gaf er een harde ruk aan. Het ding verzette zich, maar brak toen en de zuignap liet trillend los. Het wezen was niet onkwetsbaar! Vlug daalden er nopal naar Tarberts naakte hoofd; Burke zag ze opbloeien als lichtgevende bloemen. Eén enorm exemplaar was er het eerst bij – maar Burke was hem voor en vatte Tarberts hoofd in nopalmateriaal. De nopal deinsde teleurgesteld terug. Zijn oogbollen keken plechtig dreigend. De gher leek niet meer zo voldaan; zijn gouden bol rolde en tolde als razend.


  Burke richtte zijn aandacht op Margaret. Haar nopal keek hem woedend aan. Tarbert stak zijn hand op om Burke te weerhouden van overhaaste actie. ‘Wacht liever – misschien hebben we iemand nodig die ons vertegenwoordigt. Zij is nog steeds Chitumih...’ Margaret zuchtte; haar nopal werd kalm. Burke keek weer naar de gher, nu ver weg, aan de andere kant van het heelal in een koele zwarte flux zwemmend.


  Burke schonk koffie in en ging met een zucht van vermoeidheid zitten. Hij zag dat Tarbert gefascineerd in de lucht zat te kijken. ‘Zie je hem?’


  ‘Ja. Dus dat is de gher.’


  Margaret rilde. ‘Wat is dat?’


  Burke beschreef de gher en zijn bizarre omgeving. ‘De nopal zijn zijn vijanden. De nopal zijn half intelligent; de gher vertoont wat ik een boze wijsheid zou noemen. Wat ons aangaat is de een niet beter dan de ander. De nopal zijn actiever. Het schijnt dat ze na een maand lang knagen de tentakel van de gher kunnen breken en zo de zuignap losmaken. Ik heb geprobeerd de gher een pak slaag te geven maar dat ging niet. Hij is het taaiste ding uit zijn omgeving – zeker doordat hij zoveel energie beschikbaar heeft.’


  Terwijl ze haar koffie dronk keek Margaret hem kritisch aan. ‘Ik dacht dat je alleen door die machine van je nopal verlost kon worden... Maar nu–’


  ‘Nu ik geen nopal meer heb, haat je me weer.’


  ‘Niet zo erg,’ zei zij. ‘Ik kan het beheersen. Maar hoe–’


  ‘De Xaxanen waren zeer gedecideerd. Ze zeiden dat de nopal niet losgetrokken kon worden. Hem platslaan hebben ze nooit geprobeerd. Dat zou de gher nooit hebben toegestaan. Maar Tarbert was de gher te vlug af.’


  ‘Zuiver toeval,’ zei Tarbert bescheiden.


  ‘Waarom weten de Xaxanen niets van de gher?’ vroeg Margaret. ‘Waarom hebben hun nopal ze de gher niet laten zien, zoals met jou?’


  Burke schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het echt niet. Misschien zijn de Xaxanen niet ontvankelijk voor visuele prikkels. Zij zien niet zoals wij. Ze vormen driedimensionale modellen in hun hersens, die ze interpreteren met tastzenuwen. Denk eraan dat de nopal ijle wezentjes zijn – de materie van de parakosmos, ballons vergeleken bij de bakstenen waar wij van gemaakt zijn. In onze geest kunnen ze betrekkelijk zwakke zenuwstroompjes opwekken, genoeg voor een visuele prikkel, maar misschien kunnen ze de meer massieve mentale processen van de Xaxanen niet manipuleren. De gher maakte een fout toen hij de Xaxanen stuurde om de Aarde te organiseren. Hij hield geen rekening met onze vatbaarheid voor hallucinaties en visioenen. Dus boffen we – voorlopig. De eerste ronde is in ieder geval niet door de gher of de nopal gewonnen. Ze hebben ons alleen waakzaam gemaakt.’


  ‘De tweede ronde komt zo,’ zei Tarbert. ‘Drie mensen doden zal niet zo moeilijk zijn.’


  Onrustig stond Burke op. ‘Waren we maar met meer.’ Hij keek boos naar de denopalisatiemachine. ‘Dat brute ding kunnen we tenminste vergeten.’


  Margaret keek bezorgd naar de deur. ‘We moeten hier weg – ergens naar toe waar de Xaxanen ons niet kunnen vinden.’


  ‘Ik wil me best verstoppen,’ zei Burke. ‘Maar waar? De gher kunnen we niet afschudden.’


  Tarbert keek in de ruimte. ‘Wat een lelijk ding,’ zei hij na een poos.


  ‘Wat kan hij ons doen?’ vroeg Margaret bevend.


  ‘Uit de parakosmos kan hij ons geen kwaad doen,’ zei Burke. ‘Hij is taai, maar toch niet taaier dan een gedachte.’


  ‘Er is wel een heleboel van,’ zei Tarbert. ‘Hoeveel zou het zijn? Een kubieke kilometer? Een kubiek lichtjaar?’


  ‘Misschien maar een kubieke meter,’ zei Burke. ‘Of een kubieke centimeter. Afmetingen betekenen niets: het gaat erom hoeveel energie hij tegen ons in stelling kan brengen. Als hij bijvoorbeeld –’ Margaret draaide zich met een ruk om en stak haar hand op. ‘Stil.’


  De twee mannen keken haar verrast aan. Ze luisterden, maar ze hoorden niets.


  ‘Wat heb je gehoord?’ vroeg Burke.


  ‘Niets. Ik heb het alleen steenkoud... ik geloof dat de Xaxanen terugkomen.’


  Geen van beiden twijfelde aan haar voorgevoel. ‘Laten we via de achterdeur weggaan,’ zei Burke. ‘Ze komen hier niet met goede bedoelingen.’


  ‘Ze zijn hier om ons te doden,’ zei Tarbert.


  Ze liepen naar de schuifdeuren van het magazijn en gingen erdoor. Burke schoof de deuren op een kier.


  Tarbert mompelde: ‘Ik zal buiten controleren. Misschien houden ze de achterkant in de gaten.’ Hij verdween in het donker. Burke en Margaret hoorden zijn schoenen steels over de betonnen vloer ploffen.


  Burke keek door de kier. De deur naar het kantoor zwaaide langzaam open. Hij zag een flitsende beweging, en toen baadde de werkplaats in een geruisloos paars schijnsel.


  Hij wankelde achteruit gevolgd door een flikkerend paars licht.


  Margaret greep zijn arm om hem te ondersteunen. ‘Paul! ben je –’


  Hij wreef over zijn voorhoofd. ‘Ik zie niets. Verder ben ik in orde.’ Hij probeerde met de ogen van zijn analoog te kijken. Die bleken niet verblind te zijn. Terwijl hij in het donker tuurde werd het tafereel duidelijk: het gebouw, de rij cipressen, de onheilspellende gedaanten van de vier Xaxanen. Twee stonden er in het kantoor; één bewaakte de voorkant; één cirkelde naar de ingang van het magazijn. Van elke gedaante leidde een witte tentakel naar de gher. Tarbert was bij de buitendeur. Als hij hem opende, zou hij tegenover de Xaxaan staan.


  ‘Ralph!’ siste Burke.


  ‘Ik zie hem,’ kwam Tarberts stem. ‘Ik heb de deur vergrendeld.’


  Met bonzend hart hoorden ze dat de deurkruk werd omgedraaid.


  ‘Misschien gaan ze wel weg,’ fluisterde Margaret.


  ‘Lijkt me onwaarschijnlijk.’


  ‘Maar zij –’


  ‘Ze vermoorden ons, als we ze de kans geven.’


  Margaret zweeg ademloos. Toen vroeg ze: ‘Hoe kunnen we ze tegenhouden?’


  ‘We kunnen hun band met de gher verbreken. Of dat proberen. Misschien veranderen ze dan van gedachten.’


  De deur kraakte.


  ‘Ze weten dat we hier zijn,’ zei Burke. Hij staarde in het niets terwijl hij zich dwong via zijn analoog te kijken.


  Twee Xaxanen waren de werkplaats binnengekomen. Een van hen, Pttdu Apiptix, deed een langzame stap naar de schuifdeuren – en nog een, en nog een. In de parakosmos starend ging Burke zijn tentakel na. Hij stak zijn analoge hand uit en trok eraan. Ditmaal werd het een heftig gevecht. De gher verstijfde de vezel en liet hem trillen en Burke voelde een wazige pijn toen hij rukte en sjorde. Apiptix kakelde woedend, greep naar zijn hoofd. De vezel brak en de voelhoorn glipte weg. Prompt plofte er een nopal met voldaan wapperende pluimen op zijn hoofd neer en Apiptix kreunde van ontzetting.


  De achterdeur stond te schudden. Toen Burke zich omdraaide zag hij dat Tarbert ook met een vezel vocht. Het ding brak en de tweede Xaxaan verloor zijn band met de gher. Burke keek weer door de kier in de werkplaats. Apiptix stond erbij als bevroren. De overige twee Xaxanen kwamen binnen en staarden naar hem. Burke stak zijn analoge handen naar ze uit en brak de ene tentakel. Tarbert nam de andere voor zijn rekening. Ook deze twee Xaxanen bleven bruusk staan alsof ze verdoofd waren. Meteen storten de nopal zich op hun hoofden.


  Burke keek er besluiteloos naar. Als de Xaxanen onder dwang van de gher handelden was alles misschien in orde geweest. Maar nu waren zij Chitumih en hij was een Tauptu – voldoende aanleiding voor een moord.


  Margaret trok Burke aan zijn arm. ‘Laat mij naar ze toe gaan.’


  ‘Nee,’ fluisterde Burke. ‘Ze zijn niet te vertrouwen.’


  ‘Ze hebben weer nopal, niet?’


  ‘Ik voel het verschil. Mij zullen ze niets doen.’ Zonder op Burkes reactie te wachten schoof ze de deur open en liep naar de Xaxanen toe.


  Deze bleven roerloos staan. Margaret posteerde zich tegenover ze en vroeg: ‘Waarom kwamen jullie ons vermoorden?’


  De borstplaten van Apiptix klikten en stotterden; de stemdoos sprak: ‘U gehoorzaamde onze bevelen niet.’


  ‘Dat is niet waar! U zei dat we een week de tijd hadden. En dat was maar een paar uur geleden.’


  Pttdu Apiptix leek onzeker, verlegen. Hij keerde zich om. ‘Wij gaan.’


  ‘Bent u nog steeds van plan ons kwaad te doen?’ vroeg Margaret.


  Hij antwoordde niet direct. ‘Ik ben Chitumih geworden. Wij zijn allemaal Chitumih. Wij moeten gelouterd worden.’


  Burke kwam nogal schaapachtig uit de dekking van het magazijn tevoorschijn. De nieuwe nopal van Apiptix sloeg woedend zijn pluimen uit. Apiptix hief met rukjes zijn hand op maar Burke was sneller. Hij greep het stuk nopaldoek en klapte het neer op de Xaxaan. De nopal werd platgeslagen en lag als een mat over de grijze kop.


  Apiptix wankelde onder de scheut van pijn, tuurde dronken in Burkes richting.


  ‘Nu ben je geen Chitumih meer,’ zei Burke. ‘Je bent geen werktuig van de gher meer.’


  ‘De “gher”?’ informeerde de stemdoos toonloos. ‘Ik weet niets van de “gher”.’


  ‘Kijk in de andere wereld,’ zei Burke. ‘De wereld van de gedachte. Dan zie je de gher.’


  Pttdu Apiptix keek hem wezenloos aan. Burke herhaalde zijn bevel. Het wezen sloot zijn ogen door hagedisgrijze membranen over de doffe oogbollen te laten zakken. ‘Ik zie vreemde vormen. Ze zijn niet massief. Ik voel een druk...’


  In de stilte die volgde kwam Tarbert binnen.


  De borstplaten van de Xaxaan begonnen opeens te kletteren als hagel. De stemdoos gorgelde, stamelde, blijkbaar gehinderd door inkomende denkbeelden die niet in zijn index waren opgenomen. Toen zei hij: ‘Ik zie de gher. Ik zie de nopal. Zij wonen in een land dat mijn hersens niet kunnen vormen... Wat zijn deze dingen?’ Burke zeeg in een stoel. Hij schonk de koffiepot leeg. Margaret ging automatisch verse koffie zetten. Nadat hij diep adem had gehaald legde Burke het weinige uit dat hij van de parakosmos wist en vertelde over de theorieën van Tarbert en hem. ‘De gher is voor de Tauptu wat de nopal voor de Chitumih is. Honderdtwintig jaar geleden slaagde de gher erin de nopal van één Xaxaan los te plukken –’


  ‘De eerste Tauptu.’


  ‘De eerste Tauptu op Ixax. De gher leverde de oorspronkelijke nopaldoek – waar zou die anders vandaan moeten zijn gekomen? De Tauptu moesten de krijgers van de gher worden en een kruistocht voeren van planeet tot planeet. De gher stuurde jullie naar de Aarde om de nopal weg te jagen en de hersens van de Aarde bloot te leggen. Uiteindelijk zouden de nopal uitgeroeid zijn; dan zou de gher oppermachtig zijn in de parakosmos. Dat hoopte de gher.’


  ‘Dat hoopt de gher nog steeds,’ zei Tarbert. ‘Er is bijna niets dat het verhindert.’


  ‘Ik moet terug naar Ixax,’ zei Pttdu Apiptix. Zelfs de mechanische spraak van de stemdoos kon zijn troosteloze stemming niet maskeren.


  Burke grinnikte bars. ‘Ze sluiten je op zodra je je gezicht laat zien.’


  De borstplaten van de Xaxaan rammelden nijdig. ‘Ik draag de helm met de zes pieken. Ik ben commandeur van de ruimte.’


  ‘Dat kan de gher niets schelen.’


  ‘Moeten we dan een nieuwe oorlog voeren? Moet er een nieuwe scheiding komen tussen Chitumih en Tauptu?’


  Burke haalde zijn schouders op. ‘Vermoedelijk worden we door de nopal of de gher gedood voordat we met zo’n oorlog kunnen beginnen.’


  ‘Laten wij hen dan eerst doden.’


  Burke lachte even. ‘Wist ik maar hoe.’


  Tarbert wilde iets zeggen maar bedacht zich. Met zijn ogen half gesloten keek hij naar de andere wereld. ‘En, Ralph, wat zie je?’ vroeg Burke.


  ‘De gher. Hij lijkt van streek.’


  Burke leidde zijn eigen blik in de parakosmos. De gher hing in de analoog van de nachthemel tussen grote wazige sterrenmassa’s. Hij huiverde en schokte; de centrale bol rolde heen en weer als een meloen in een donker meer. Burke keek er gefascineerd naar. Op de achtergrond leek hij een woest landschap te zien.


  ‘Alles in de parakosmos heeft zijn tegenhanger in het fundamentele heelal,’ peinsde Tarbert. ‘Welk object of wezen in ons heelal is de tegenhanger van de gher?’


  Burke staarde hem aan. ‘Als wij de tegenhanger van de gher konden opsporen–’


  ‘Juist.’


  Zijn vermoeidheid was vergeten. ‘Als dat opgaat voor de gher, dan zou het net zo goed voor de nopal moeten gelden,’ zei Burke.


  ‘Juist,’ zei Tarbert weer.


  Apiptix kwam naar hen toe. ‘Denopaliseer mijn mannen. Ik wil uw techniek bestuderen.’


  Zelfs zonder nopal of gher die zijn oordeel verdraaiden, dacht Burke dat er nooit vriendschap tussen Aardbewoner en Xaxaan kon bestaan. Op hun best toonden ze niet meer warmte of sympathie dan een hagedis. Zonder commentaar tilde hij het nopalkussen op en sloeg de drie nopal de een na de ander plat zodat de brokken een mat over de kale schedels vormden. En toen behandelde hij Margaret zonder waarschuwing op dezelfde manier. Naar adem happend viel ze in een stoel.


  Apiptis negeerde haar. ‘Deze mannen zijn nu gevrijwaard van verdere bemoeienis?’


  ‘Zover ik weet. De nopal en de gher schijnen niet door de mat heen te kunnen komen.’


  Pttdu Apiptix stond zwijgend in de parakosmos te staren. Na een poos ratelden zijn borstplaten van ergernis. ‘De gher komt niet duidelijk voor mijn gezichtsorgaan. Maar u ziet hem scherp?’


  ‘Ja,’ zei Burke. ‘Als ik me concentreer.’


  ‘En u kunt zijn richting bepalen.’


  Burke wees. Apiptix keerde zich naar Tarbert: ‘Bent u het daarmee eens?’


  Tarbert knikte. ‘Daar zie ik hem ook.’


  De hoornachtige borstplaten lieten weer een wrevelig gerammel horen. ‘Uw gezichtsvermogen verschilt van het mijne. Voor mij lijkt hij–’ de stemdoos brabbelde toen hij een onvertaalbaar begrip te verwerken kreeg – ‘in alle richtingen tegelijk te zijn.’ Na een ogenblik ging hij verder. ‘De gher heeft mijn volk grote ontberingen aangedaan.’


  Dat was niet overdreven, dacht Burke. Hij ging naar het raam. De hemel in het oosten werd al licht.


  Apiptix richtte zich tot Tarbert. ‘U heeft opmerkingen over de gher gemaakt die ik niet begreep. Wilt u die herhalen?’


  ‘Met genoegen,’ zei Tarbert beleefd. Burke grijnsde. ‘De parakosmos is blijkbaar ondergeschikt aan het normale heelal. Dus zou de gher de analoog van een stoffelijk wezen moeten zijn. Dat geldt natuurlijk ook voor de nopal.’


  Apiptix zweeg terwijl hij deze verklaring verwerkte. Toen zei hij: ‘Ik zie de waarheid hiervan. Het is een grootse waarheid. Wij moeten dit beest opsporen en het vernietigen. Daarna moeten wij de nopal op gelijke wijze behandelen. Wij zullen hun oorspronkelijke omgeving zoeken en vernietigen, en zo de nopal vernietigen.’


  Burke draaide zich om. ‘Ik weet niet of dat wel zo’n zegen zou zijn. Het zou de mensen van de Aarde een hoop ellende kunnen bezorgen.’


  ‘Op welke wijze?’


  ‘Ga maar na wat de gevolgen zouden zijn als iedereen op Aarde helderziend en telepathisch werd.’


  ‘Chaos,’ mompelde Tarbert. ‘Scheidingen met honderden tegelijk.’


  ‘Onbelangrijk,’ zei Apiptix. ‘Daarmee mogen wij geen rekening houden. Kom.’


  ‘Waar naar toe?’ vroeg Burke verrast.


  ‘Naar ons ruimteschip.’ Hij maakte een gebaar. ‘Haast u. Het is al bijna licht.’


  ‘Wij willen niet naar jullie ruimteschip gaan,’ zei Tarbert alsof hij het tegen een vervelend kind had. ‘Waarom zouden we?’


  ‘Omdat jullie hersens in de bovenwereld kunnen zien. U moet ons naar de gher brengen.’


  Burke protesteerde. Tarbert probeerde met hem te redeneren; Margaret zat er apathisch bij. Apiptix maakte een gebiedend gebaar. ‘Vlug nu. Anders wordt u gedood.’


  De vlakke stem gaf een afschuwelijke urgentie aan het dreigement. Haastig liepen de drie mensen het gebouw uit.
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  Het Xaxaanse ruimteschip was een lange afgeplatte cilinder met een rij koepels over de bovenkant. Het inwendige was ruw en Spartaans en rook naar Xaxaanse materialen en naar de bittere leergeur van de Xaxanen zelf. In de hoogte waren de koepels verbonden door loopbruggen. Voorin zaten de instrumenten; achterin waren de motoren verborgen onder kappen van een roze metaal. De drie mensen van de Aarde kregen geen hutten toegewezen en ook de bemanning scheen die niet te hebben. Als ze niet aan het werk waren zaten de Xaxanen flegmatiek op banken en voerden af en toe een ratelend gesprek.


  Apiptix sprak maar één keer tegen de drie mensen: ‘In welke richting ligt de gher?’


  Tarbert, Burke en Margaret zeiden alle drie dat de gher te vinden was in de richting van het sterrenbeeld Perseus.


  ‘Hoe ver, of kunt u dat niet zien?’


  Geen van drie durfde er naar te raden.


  In dat geval gaan we verder totdat de richting verandert. En de Xaxaan schreed weg.


  Tarbert zuchtte treurig. ‘Zullen we de Aarde ooit weerzien?’


  ‘Ik wou dat ik het wist,’ zei Burke.


  ‘Ik heb zelfs geen tandenborstel bij me. Niet eens schoon ondergoed,’ zei Margaret.


  ‘Je zou iets kunnen lenen van een van de bemanningsleden,’ opperde Burke. ‘Apiptix leent Tarbert zijn elektrische scheerapparaat.’ Margaret grijnsde zuur. ‘Je humor is misplaatst.’


  ‘Ik zou wel eens willen weten hoe dit allemaal werkt,’ zei Tarbert met een blik in het rond. ‘Van zo’n soort voortstuwing heb ik nog nooit gehoord.’ Hij wenkte Apiptix die na een onpersoonlijke, onverschillige blik naar hem toe kwam. ‘Misschien wilt u ons uitleggen hoe de motoren werken,’ zei Tarbert.


  ‘Van deze zaken weet ik niets,’ verklaarde de stemdoos. ‘Het schip is heel oud; het is voor de grote oorlog gebouwd.’


  ‘We willen het graag weten,’ zei Burke. ‘Je weet dat wij geen grotere snelheden dan die van het licht erkennen.’


  ‘Kijk maar rond zoveel u wilt,’ zei Apiptix, ‘want er is niets te zien. Wat het met u delen van onze technologie betreft, dat lijkt mij onwaarschijnlijk. U bent een wispelturig en tendentieus ras; het is niet in ons belang dat u de melkweg onder de voet loopt.’


  En hij verdween.


  ‘Stelletje barbaren,’ zei Tarbert nijdig.


  ‘Erg charmant zijn ze beslist niet,’ beaamde Burke. ‘Aan de andere kant lijken ze ook geen last te hebben van de menselijke ondeugden.’


  ‘Een edel ras,’ zei Tarbert. ‘Zou je het goed vinden als je zuster er met één trouwde?’


  Het gesprek stokte. Burke probeerde in de parakosmos te kijken. Hij wist een vaag beeld van het schip op te roepen, maar dat was misschien alleen een functie van het beeldvormende vermogen van zijn geest en niet van helderziendheid. En verder zag hij niets: alles was zwart.


  Van pure vermoeidheid viel het drietal in slaap. Toen ze wakker werden kregen ze te eten, maar verder werden ze genegeerd. Ze zwierven zonder hinder door het schip en zagen mechanismen voor onbegrijpelijke doeleinden, gefabriceerd met methoden en procedures die typisch en vreemd leken.


  De reis ging voort en alleen de beweging van hun horloges gaf het verstrijken van tijd aan. Tweemaal zorgden de Xaxanen ervoor dat het schip in de normale interstellaire ruimte uitkwam zodat de Aardmensen de richting van de gher konden aangeven, waarna de koers werd bijgesteld en het schip weer in beweging werd gezet. Tijdens deze haltes leek de gher zijn eerdere onheilspellende concentratie te hebben laten varen. De gele bol dreef bovenop als een eierdooier in een kop inkt. Maar de afstand viel nog steeds niet te raden; in de parakosmos had het begrip afstand geen precieze betekenis en Burke en Tarbert overwogen de mogelijkheid dat de gher misschien wel in een verre melkweg woonde. Maar bij de derde stop hing de gher niet meer recht vooruit maar achter ze, precies in de richting van een doffe rode ster. Nu was de gher immens en nog terwijl ze ernaar keken tolde de gele bol rond naar de voorkant. Ze konden zich niet onttrekken aan de indruk dat het een gezichtsorgaan was.


  De Xaxanen keerden het schip en gingen een eind terug. Toen ze het daarna weer uit de quasi-ruimte lieten komen hing de rode ster begeleid door een enkele koude planeet direct beneden hen. Scherp kijkend zag Burke de gher samenvallen met de schijf van de planeet.


  Hier was het hol van de gher. Het landschap van de planeet overheerste de achtergrond: een vreemd, donker land van zwak lichtende moerassen en zo te zien uitgedroogde en gebarsten moddervelden. De gher had een centrale plaats in het landschap en zijn vezels verspreidden zich naar alle richtingen terwijl de gele bol rolde en pulseerde.


  Het schip ging in een baan rond de planeet. Via de telescoop bleek het oppervlak effen en kaal te zijn met hier en daar een olieachtig moeras. De atmosfeer was ijl en koud en stonk. Op de polen lagen stapels van een zwarte substantie als verkoold papier. Er was niets dat op de aanwezigheid van leven duidde, geen artefacten ruïnes of verlichting; het enige opvallende kenmerk van de planeet was een enorme kloof op de hogere breedten, als een spleet in een oude croquetbal.


  Burke, Tarbert, Pttdu Apiptix en nog drie Xaxanen hulden zich in luchtzakken en gingen aan boord van de lichter. Deze maakte zich van het moederschip los en zweefde naar de planeet. Tarbert en Burke bestudeerden het vlakke panorama en wezen na verloop van tijd eensgezind het hol van de gher aan: een klein meer of een plas middenin een brede kom waar het licht van de zon onder een kleine hoek inviel.


  De lichter suisde gierend door de bovenste atmosfeer en landde op een lage glooiing op een kleine kilometer van de plas.


  De groep stapte uit in het fletse rode licht. Ze stonden op een veld van steenslag. Een paar meter van het schip stond een zwarte struik van een halve meter hoog; het was een afbrokkelende, lichtgevende uitwas. De hemel was paars en ging naar de horizon toe over in een zwavelig bruin. De kom was een troosteloze bruine vlakte. In het midden werd de grond vochtig en zwart en veranderde eerst in een glinsterend slijm en daarna in een vloeistof. Uit de waterspiegel stak een zwarte leren zak als een bochel.


  Tarbert wees. ‘Daar is de gher.’


  ‘Wat nietig, vind je niet,’ zei Burke, ‘vergeleken bij zijn analoog.’ Apiptix knipperde met zijn ogen en staarde in de parakosmos. ‘Hij weet dat wij hier zijn.’


  ‘Ja,’ zei Burke. ‘Dat zeker. En hij is opgewonden.’


  Apiptix haalde zijn wapen te voorschijn en schreed de glooiing af. De twee mannen volgden hem maar bleven toen verwonderd staan. In de parakosmos golfde en beefde de gher en begon toen een damp uit te wasemen, die zich ordende tot een lange schim: een halfmenselijk silhouet, torenhoog – hoe hoog? Een kilometer? Een miljoen kilometer? De gher scheen leeg te lopen terwijl de schim vaster werd en de substantie van de gher overnam. Hij werd hard en dicht. Burke en Tarbert gaven een schreeuw van opwinding. Apiptix draaide zich log om. ‘Wat is er aan de hand?’


  Burke wees naar de lucht. ‘De gher bouwt iets. Een wapen.’


  ‘In de parakosmos? Hoe kan hij ons daarmee kwaad doen?’


  ‘Ik weet het niet. Als hij maar genoeg zwakke energie concentreert miljarden erg –’


  ‘Dat doet-ie!’ riep Tarbert. ‘Daar is het!’


  Vijftig meter verderop verscheen een forse zwarte gedaante met twee benen, een soort gorilla zonder hoofd en een meter of drie lang. Hij had lange armen die in scharen eindigden; zijn voeten waren voorzien van klauwen. Met sinistere bedoelingen huppelde hij naar hen toe.


  Apiptix en de Xaxanen richtten hun wapens. Het gherschepsel werd getroffen door een paarse waterval van licht maar liet niet merken of het gewond was. Met een grote sprong kwam het op de eerste Xaxaan toe. Of het discipline, fanatieke moed of hysterie was, de Xaxaan wachtte hem op en viel hem met zijn blote handen aan. De strijd duurde maar kort: de Xaxaan werd verscheurd en zijn ingewanden spetterden over de gebakken grijze modder. Zijn wapen viel bij Tarbert neer. Deze graaide het van de grond en schreeuwde tegen Burke: ‘Naar de gher!’ en hij rende onbeholpen naar de plas. Burkes knieën waren als gelei. Met enorme inspanning dwong hij zichzelf om mee te rennen.


  Het monster stond op zijn zwarte benen te wiegen terwijl zijn romp oplichtte in de felle gloed van de Xaxaanse wapens. Toen draaide het zich om en daverde achter de twee mannen aan die als in een angstaanjagende spookdroom over de zuigende aarde renden.


  Rokend en gescheurd haalde het monster Burke in en gaf hem een klap waardoor hij tuimelend door de lucht vloog, en daarna ging hij weer achter Tarbert aan die over de glinsterende blubber sjouwde. Het zwaardere monster ploeterde er moeizaam doorheen maar kwam wel vooruit. Burke krabbelde overeind, keek wild om zich heen. Tarbert was nu dicht bij de gher en richtte het onbekende wapen. Het zwarte wezen was bijna bij hem; Tarbert keek angstig over zijn schouder en terwijl hij nog aan het wapen morrelde probeerde hij opzij te springen. Hij gleed uit; hij viel. Het monster nam een sprong en trapte hem in de modder waarna het omlaag reikte met zijn scharen. Burke wankelde erheen en attaqueerde het wezen van achter. Het voelde zo hard als steen en even zwaar, maar Burke wist het uit zijn evenwicht te brengen en het monster plofte in de modder. Burke pakte het wapen en deed zijn uiterste best om de trekker te vinden. Het monster hees zich overeind en stortte zich op Burke met wijd geopende scharen. Vlak langs Burkes hoofd spuwde een straal rood vuur naar de gher, die explodeerde. Het hoofdloze zwarte wezen leek poreus te worden en viel uiteen in flarden en slierten. De parakosmos spatte uiteen in een enorme stroom van geluidloze energie. Toen Burke weer kon kijken was de gher verdwenen. Hij liep naar Tarbert en hielp hem rechtop. Daarna hinkten ze terug naar de vaste grond. Achter hen lag de plas er vlak en rimpelloos bij.


  ‘Een hoogst eigenaardig creatuur,’ vond Tarbert. Zijn stem kwam met horten en stoten. ‘Helemaal niet plezierig.’


  Ze keken naar de plas. Een koude luchtvlaag blies er trage rimpels in. De vijver leek verlaten en levenloos, ontdaan van de betekenis die de gher er aan had gegeven.


  ‘Hij moet een miljoen jaar oud geweest zijn,’ zei Burke.


  ‘Een miljoen? Misschien wel veel ouder.’ En Burke en Tarbert keken op naar de dofrode zon en dachten aan de lange geschiedenis die hij achter de rug had. De Xaxanen stonden niet ver weg in een groep naar de plas van de gher te kijken.


  Burke zei: ‘Ik denk dat toen hij geen voedsel uit de stoffelijke wereld meer kon halen, hij zich op de parakosmos richtte en een parasiet werd.’


  ‘Een vreemd soort evolutie,’ zei Tarbert. ‘De nopal moeten zich langs soortgelijke lijnen hebben ontwikkeld misschien onder soortgelijke omstandigheden.’


  ‘De nopal... het lijken zulke nietige wezentjes.’ En Burke richtte zijn blik weer in de parakosmos terwijl hij zich afvroeg of er nopal in de buurt waren. Zoals eerst zag hij de overlappende landschappen, de gecompliceerde verbindingen, de pulserende lichten. Sommige verre nopal – bereden ze Xaxanen? Of Aardmensen? Hij wist het niet, ze keken hem boos en wantrouwend aan. Elders waren er nog meer, met bolle ogen en vibrerende pluimen. Deze leken klein en nog onontwikkeld en ze schenen in een statige processie uit een plek in de buurt te stromen. Maar alle afstandsschattingen in dit domein waren bedrieglijk. Terwijl hij de nopal observeerde en zich verwonderde over hun aard en waar ze hun oorsprong hadden, hoorde hij Tarbert zeggen: ‘Krijg jij ook een indruk van een grot?’


  Burke tuurde. ‘Ik zie rotswanden – onregelmatige. Een spleet? Zou het die kloof zijn die we bij de landing zagen?’


  Apiptix riep hen. ‘Kom. We gaan terug naar het schip.’ Hij leek in een norse stemming. ‘De gher is vernietigd. Er zijn geen Tauptu meer. Alleen Chitumih. De Chitumih hebben gewonnen. Dat zullen wij veranderen.’


  Haastig zei Burke tegen Tarbert: ‘Het is nu of nooit. We moeten iets doen.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  Burke knikte naar de Xaxanen. ‘Zij staan klaar om de nopal uit te roeien. We moeten ze tegenhouden.’


  Tarbert weifelde. ‘Hebben we dan een keus?’


  ‘Ja zeker. De Xaxanen konden de gher zonder onze hulp niet vinden. En de nopal weten ze natuurlijk ook niet op te sporen. Het hangt van ons af.’


  ‘Als we dat kunnen maken... Nu de gher verdwenen is willen ze misschien naar rede luisteren.’


  ‘Dat is te proberen. Als het niet werkt, moeten we een andere methode gebruiken.’


  ‘Zoals?’


  ‘Ik wou dat ik het wist.’


  Ze liepen achter de Xaxanen over de glooiing naar de lichter. ‘Ik krijg een idee,’ zei Burke opeens. Hij legde het uit.


  Tarbert keek bedenkelijk. ‘En als de toneeleffecten mislukken?’


  ‘Die mogen niet mislukken. Laat mij maar praten; jij goochelt achter de schermen.’


  Tarbert lachte treurig. ‘Ik weet niet of ik wel zo’n goeie goochelaar ben.’


  Pttdu Apiptix die naast de lichter stond wenkte hen bruusk. ‘Kom. De laatste grote taak wacht ons nog: wij moeten de nopal vernietigen.’


  ‘Zo simpel is het niet,’ zei Burke voorzichtig.


  De Xaxaan hield zijn grijze armen wijd gespreid met gebalde vuisten en al zijn knokkels waren wit; een gebaar van uitbundigheid of triomf. Maar de stemdoos sprak vlak en zonder accenten. ‘Net als de gher, hebben de nopal een kern in het fundamentele heelal. U heeft de gher zonder moeite opgespoord, en met de nopal zult u hetzelfde doen.’


  Burke schudde zijn hoofd. ‘Daar zou niets goeds van komen. We moeten iets anders bedenken.’


  Apiptix liet abrupt zijn armen zakken. Hij staarde Burke aan. ‘Ik begrijp u niet. Wij moeten onze oorlog winnen.’


  ‘Er zijn twee werelden bij betrokken. We moeten het belang van beide voor ogen houden. Voor de Aarde zou een plotselinge vernietiging van de nopal op een ramp uitdraaien. Onze samenleving is gebaseerd op individualiteit, op de mogelijkheid om je gedachten en plannen, geheim te houden. Als iedereen opeens psionische vermogens kreeg, dan werd het een chaos. En natuurlijk voelen wij er niets voor om onze planeet in zo’n chaos te storten.’


  ‘Uw wensen zijn onbelangrijk! Wij zijn degenen die geleden hebben en u moet onze bevelen opvolgen.’


  ‘Niet als die bevelen onredelijk en onverantwoordelijk zijn.’


  De Xaxaan keek hem even zwijgend aan. ‘U bent vermetel. U weet dat ik u kan dwingen mij te gehoorzamen.’


  Burke haalde zijn schouders op. ‘Mogelijk.’


  ‘Wilt u deze parasieten tolereren?’


  ‘Niet voorgoed. Te zijner tijd zullen wij ze vernietigen of ze dienstbaar aan de samenleving maken. Maar voordat het zover is zullen we de tijd hebben gehad om ons te wennen aan een psionische werkelijkheid. En nog iets: wij hebben onze eigen oorlog op Aarde, de “koude oorlog”, tegen een bijzonder verfoeilijk soort slavernij. Met psionische vermogens kunnen wij deze oorlog makkelijk winnen, met een minimum aan bloedvergieten, uiteindelijk tot het voordeel van iedereen. Wij winnen niets en verliezen alles als we de nopal vernietigen – op dit moment.’


  De effen klanken van de Xaxaanse stemdoos werden bijna ironisch. ‘Zoals u zei staan de belangen van twee werelden op het spel.’


  ‘Precies. En het vernietigen van de nopal zou voor jullie wereld even schadelijk zijn als voor de onze.’


  Apiptix’ hoofd schoot verrast achteruit. ‘Absurd! Verwacht u dat wij na honderdtwintig jaar niet doorstoten naar ons doel?’


  ‘Jullie lijden aan een obsessie,’ zei Burke. ‘Je vergeet de gher, die je die oorlog heeft opgedrongen.’


  Apiptix keek naar de trage plas. ‘De gher is dood. De nopal blijven over.’


  ‘En maar goed ook, aangezien zij fijngedrukt kunnen worden en als bescherming te gebruiken zijn – tegen zichzelf en alle andere parasieten van de parakosmos.’


  ‘De gher is dood. Wij zullen de nopal vernietigen. Dan hebben we geen bescherming meer nodig.’


  Burke lachte kort. ‘Wie praat er nu absurd?’ Hij wees naar de hemel. ‘Er bestaan miljoenen werelden als deze. Denk je dat de gher en de nopal uniek zijn, de enige bewoners van de parakosmos?’ Apiptix trok zijn hoofd in als een geschrokken schildpad. ‘Zijn er nog andere?’


  ‘Kijk zelf maar.’


  Apiptix verstijfde terwijl hij de parakosmos afspeurde. ‘Ik zie vormen die ik niet begrijp. Een in het bijzonder een boos wezen...’ Hij keek naar Tarbert die roerloos naar de lucht stond te kijken, en weer naar Burke. ‘Ziet u dit wezen?’


  Burke keek. ‘Ik zie iets dat op de gher lijkt... Een uitpuilend lichaam, twee grote ogen, een scherpe bek, lange tentakels...’


  ‘Ja. Dat is wat ik zie.’ Apiptix zweeg. ‘U heeft gelijk. Wij hebben de nopal nodig om ons te beschermen. Voorlopig althans. Kom. We gaan terug.’


  Hij liep weg. ‘Jij projecteert een realistische octopus,’ zei Burke tegen Tarbert. ‘Zelfs ik werd er eng van.’


  ‘Ik had bijna een Chinese draak geprobeerd,’ zei Tarbert. ‘Maar de octopus leek me echter.’


  Burke keek met zijn geestesogen. ‘Eigenlijk hebben we hem niet bedrogen. Niet helemaal. Er moeten nog andere dingen als de nopal en de gher zijn. Ik lijk heel, heel ver weg iets te zien – als een wirwar van aaswormen...’


  ‘Elke dag heeft genoeg aan zijn eigen kwaad,’ zei Tarbert opeens uitbundig. ‘Laten we naar huis gaan en de rooien de stuipen op het lijf jagen.’


  ‘Een nobele gedachte,’ zei Burke. ‘Bovendien heb ik nog honderd kilo goud achterin mijn auto.’


  ‘Wie wil er nou goud hebben? Het enige wat we nodig hebben is helderziendheid en de speeltafels van Las Vegas. Dat systeem, daar kan niemand tegenop.’


  De lichter verwijderde zich van de stokoude planeet over de enorme kloof die het oppervlak tot onbekende diepte doorsneed. Neerkijkend zag Burke bepluimde vormen opstijgen, zich door de ruimte naar een plek in de parakosmos begeven waar een misvormde maar vertrouwde globe een vlammende geelgroene gloed uitstraalde.


  ‘Goeie ouwe Nopalgaard,’ zei Burke. ‘Hier komen we aan.’


  Noten


  [1] Lamster: een samentrekking van landmeester – de in die tijden gebruikelijke wellevende aanspreektitel.


  [2] Een letterwoord: TotaleErvaringsReproductieMechanisme.


  [3] Loslopers: jargon van die periode. Een slecht bedeelde of anderszins afstotende vrouw. Etymologie onbekend.
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De achtste Efnemfzzin_q van het werk
van de Meester

Evenals de eerste zeven collecties van Jack Vance bevat deze speciale
bloemlezing ter ere van het Gouden Jubileum — vijftig jaar schrij-
verschap - van Neerlands populairste SF- en fantasy-auteur, een
keurselectie aan korte en langere verhalen, met als onbetwist hoog-
tepunt de korte roman Aanval op een stad.

Behalve met thema’s uit de onstuimig-wilde jaren van de science
fiction, zal de lezer aangenaam worden verrast met elementen die
de onverbeterlijke Meester ontleende aan het onversneden horror-
en fantasy-verhaal. Derhalve wordt Aanval op een stad bevolkt door
een verbluffend rijk assortiment helden en avonturiers, onder wie
delegendarische Magnus Ridolph! Ze zijn op zoek naar zichzelf,
naar dat wat anderen beweegt en/of naar het wonderlijk onbeken-
de. Eén ding hebben ze allemaal gemeen. Ze worden gestuurd door

het gedachtengoed van een begenadigd schrijver, wiens rijke fanta-
sie en veelzijdig talent al vijftig jaar garant staan voor de kwaliteit
van een indrukwekkend en onvoorstelbaar geliefd oeuvre.
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